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Предисловие 


Девятый выпуск «Этимологического словаря русского языка» подготовлен 
сотрудниками Лаборатории этимологических исследований (Кабинет Этимо- 
логического словаря) филологического факультета Московского государствен- 
ного университета им. М. В. Ломоносова. Он выходит после длительного пере- 
рыва. Пауза в публикации Словаря вызвана целым рядом обстоятельств. 

От руководства работой по составлению Словаря отошел его инициатор — 
автор-составитель и редактор акад. РАО проф. Н.М. Шанский. Сменивший его 
в этой должности проф. Г. А. Хабургаев, к глубокому сожалению, успел осуще- 
ствить редактирование только части материалов к 1[0-му выпуску Словаря. С 
1993 г. руководство работой над Словарем перешло к доктору филологических 
наук А.Ф. Журавлеву. На ритмичности работы неблагоприятным образом ска- 
зались также изменения, происшедшие в составе как авторского коллектива, 
так и редакционной коллегии. 

Со времени выхода в свет предыдущего выпуска и подготовки к изданию пер- 
воначального варианта 9-го выпуска Словаря в области русской, славянской и 
индоевропейской этимологии произошли существенные перемены. Значительно 
продвинулась вперед праславянская лексикография — издание краковского 
«Зю\Ка ргазю\ай Неро» под ред. Ф. Славского и В.Борыся и особенно москов- 
ского «Этимологического словаря славянских языков. Праславянский лексичес- 
кий фонд» под ред. О.Н.Трубачева. Был наконец опубликован двухтомный «Исто- 
рико-этимологический словарь современного русского языка» П. Я. Черныха. 
Начата публикация семитомного «Етимолойчного словника украньско! мови», 
обширного «Этымалаичнага слоунйка беларускай мовы», издан целый ряд новых 
этимологических словарей других славянских языков, в том числе тех, которые 
ранее этимологическими справочниками обеспечены не были. Значительный про- 
гресс наблюдается в области этимологии и этимологической лексикографии ин- 
доевропейских языков. Для решения многих узловых моментов балто-славянской 
проблемы важное значение имеет фундаментальный труд В.Н.Топорова «Прус- 
ский язык. Словарь (вышло 5 томов; отсутствие продолжения в какой-то мере 
компенсирует более скромный по масштабу, но завершенный четырехтомный 
«Ргави, Као$ ейт101010$ бо4упаз» В.Мажюлиса). Начата публикация материалов 
к Балто-славянскому словарю («новому Траутману») А.Е.Аникина (Новосибирск). 

Излишне добавлять, что в упомянутый промежуток времени появилось 
большое количество этимологических работ в нелексикографических жанрах 
(статьи, монографии), привлекающих новый материал, предлагающих новые 
решения старых проблем итд. 

Исключительно важную роль играетрасширение материальной базы для эти- 
мологизации русской лексики: продолжается публикация «Словаря русского язы- 
ка Х!-ХУП вв.», «Словаря древнерусского языка Х1—ХГУ вв.», выходит «Сло- 
варь русского языка ХУШ века», достаточно ритмично издание сводного «Сло- 
варя русских народных говоров»; изданы многочисленные региональные слова- 
ри, значительно расширяющие возможности поиска материала для этимологи- 
зации, семантической аргументации той или иной этимологической версии. 


4 Предисловие 


Для хронологизации лексических новаций последнего времени важно ис- 
пользование материалов словаря-справочника «Новые слова и значения», его 
продолжений в виде бюллетеней «Новое в русской лексике». Увеличение эти- 
мологической литературы и источников работу над Словарем одновременно 
облегчает и осложняет. 

Тридцать с лишним лет со времени начала издания «Этимологического сло- 
варя русского языка» ошутимо обогатили понимание задач исторического изу- 
чения языка и этимологии, в частности уточнили их понятийный аппарат и 
расширили круг возможных исследовательских процедур. Сказанное служит 
достаточной причиной проверки и конкретизации тех принципов, которые 
были положены в основание Словаря. Думается, что практика издания в це- 
лом показала их реалистичность и правомерность. Однако это не означает, что 
составители Словаря не находят возможностей его улучшения. Они видятся в 
использовании более адекватных теоретических понятий, в четком разграни- 
чении темпоральных и пространственных квалификаций («праславянское» — 
«общеславянское» и т.п.), в расширении анализируемой лексики, в частности 
за счет просторечных элементов, в привлечении ваналитических разделах сло- 
варных статей более широкого спектра диалектной лексики, в усилении аргу- 
ментационного начала в противовес чистому реферированию различных то- 
чек зрения на происхождение слова, в более пристальном внимании к семан- 
тической стороне этимологизации и во многом другом. Можно предположить, 
что внимательный читатель, знакомый с предыдущими выпусками Словаря, 
обнаружит некоторые упомянутые черты уже вэтом томе. Уточнять принципы 
Словаря его составители намерены и впредь. 


* * 


Девятый выпуск «Этимологического словаря русского языка» содержит сло- 
ва от л до лясы. 

Авторами-составителями выпуска являются научные сотрудники Лабора- 
тории этимологических исследований МГУ кандидат филологических наук 
Н.С. Арапова, Л.М. Баш, кандидат филологических наук А. В. Боброва, 
В.Н. Вавер, ГЛ. Вечеслова, кандидат филологических наук Р.С. Кимягарова, 
кандидат филологических наук Е.М. Сендровиц, А. С. Ястребова. Техническая. 
подготовка рукописи к изданию проведена авторами-составителями. Научно- 
техническое редактирование осуществлено А.В.Бобровой. 

Руководитель работы по составлению выпуска — действительный член РАО 
профессор, доктор филологических наук Н.М.Шанский. 

Научное редактирование первоначальной рукописи выпуска в 1982 г произ- 
ведено Н.М.Шанским, окончательная доработка и редактирование — А.Ф. Жу- 
равлевым. 

Авторы словарных статей: 

Н.С. Арапова — лабаз — лада, ладить — лакировать, лакомый — лаконический, 
лактометр — ламаркизм, лан, ландыш, ланита, лань, лапа, лапоть, ларек, ларинго- 
логический, ларингоскоп, ластиться — ласточка, латать, латка, легковерие — лег- 
ковесный, легкомысленный, легкомыслие, ледокол, лестовка, лилейные, лобелия, ло- 
ханка, лучевая, лучеиспускание, лучепреломление — лысый, люб, любить — любоваться; 
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Л.М. Баш — ладан, лакрица, лактоза, ламбрекен, лантан, ланцет, ларингит, 
ларингология, латекс — латифундия, лафитник, левкас, легенда, легион, легионер, 
легкоплавкий, лейкемия — лейкоциты, лексика, лексикон, лепра — лепта, лесбий- 
ский, лета — летаргия, либидо, лизис, лизол, лилия, лимб, лимнология, лимфа — 
лимфоциты, лиризм — лирический, литания, литер, литера, литературоведе- 
ние — лития, литраж, лицей, лицензия, лиценииат, логарифм — логичный, лого- 
пед, логопедия, логос, лодочки, локализация — локомотив (кроме локаут), луна — 
лунатик, люкс (высшая категория номеров гостиниц), люмбаго — лютеций, лю- 
церна — люэс, ляп — лясы; 

А.В. Боброва — лессировать, ливр — лидировать, ликвидатор —ликёр, лик- 
тор — лимитировать (кроме лилейные, лилейный, лилия), лимон — лимузин, лин- 
гафонный — линеарный, линза — линчевать (кроме линкор, линовать), линь 
(морск.), лира (два слова), литавры, личинка — лобби (кроме лишний), лобогрей- 
ка, лов, ловить — лог, логово, лодка, лодыжка, ложбина, ложиться, лоза, локоть 
— ломаться, ломить — ломоть, лоно — лопотать, лучезарный, любвеобильный, 
люлька — люля-кебаб; 

В.Н.Вавер — луч, любезный, любисток, любовь, любо-дорого, людоед — люкс; 

Г.Л.Вечеслова — легавый (сыщик), ледостав, лей, лейбл, лейкопластырь, лей- 
тенант — лекало, лекарство, лексема, лексикограф — лекция (кроме лексикон), 
лемма — лендлорд (кроме лён), лента, ленч, леопард, лёсс, лиана — либерти, либ- 
ретто, ливан, ливер, лизать, лик, линейка (два слова), линкор, линовать, линь 
(рыба), линять — липнуть, лис — листовка, литейная, литератор, лить, лифтёр 
— лихорадка, лицезреть, лицемер, лицемерие, лицо — личный (кроме личинка), ло- 
ботряс, ля — лямка; 

Р.С.Кимягарова — латук, латунь, латынь — лачуга, лев — левантин, левиа- 
фан — левит, левкой — левша, легализация — леггорн, легендарный, легировать — 
легитимист, легкоатлет — легкоатлетический, ледащий, ледерин, леди, леер, лейб- 
гвардия — лейборист (кроме лейб), лейка (фотоаппарат), лелеять, лемех, лён, лен- 
тяй, лень, лепесток — лепить, лес, леса, леска — лесть (кроме лессировать, лёсс, 
лестовка), лететь — лето, летяга — ли, либо, ливенка, ливень, лизоблюд, ликбез, 
ликовать, лилейный, лицедей, лицедейство, ль — льстить, люголь — людный; 

Е.М.Сендровиц — л (буква), лакмус, литература, литературовед, литогра- 
фия — литр, литургия, лиф, лифт, лихтер, лишний, лобзать, лобзик, лобок, ловелас, 
лоджия, лодырь (кроме ложбина) — ложе (два слова), лозунг, локаут, локон, лом- 
бард, ломбер, лонешез, лонжерон, лопоухий — лось, лоток — лукошко (кроме лохан- 
ка), лунка — лупцевать, любитель, любовник, любознательный — любопытный; 

А.С.Ястребова — ламинария — ланды (кроме лан), ланолин — лансье, лапидар- 
ный, лапилли, лапсердак, лапта, лапша, ларец, лары — ластик, латания, латы, 
лаять — лебезить, левацкий, левый — легавый (пёс), лёгкий, лёгкое, лед, леденец, 
ледник, лежать — лезть, лейка (огородная), лекарь, ленивец, леность, летоис- 
числение — летопись, лосьон — лото, лютик — люфт. В доработке словарных 
статей А.С. Ястребовой принимала участие мл. научн. сотр. Н.Н.Андреева. 

Сотрудники Лаборатории этимологических исследований МГУ будут при- 
знательны всем, кто сочтет возможным прислать свои замечания об очередном 
выпуске Словаря по адресу: 119899, Москва ГСП-3, В-234, Воробьевы горы. 
Первый гуманитарный корпус МГУ, филологический факультет. Лаборатория 
этимологических исследований (комн. 965). 


Л 


Л (буква «эль»). Заимствовано, как и назв. других букв рус. алфавита, из 
франк. или нем. яз. в начале ХХ в. Тринадцатая буква рус. алфа- 
вита, тринадцатая буква др.-рус. алфавита. Числовое знач. — 30. Др.- 
рус. назв. люди — см. (Срезневский, П, 1; Даль 1881, П, 230). 

Совр. назв. (наряду со старым) впервые фиксируется в «Са- 
моучителе, или Полной русской азбуке» 1823 г. В «Русской азбу- 
ке» 1839 г употребляются уже только новые назв. букв. Начерта- 
ние данной буквы восходит к соответствующей букве греч. унци- 
ального письма — ^. 

Во франц. и нем. яз. назв. букв заимствованы из лат. яз. 

Лабаз. Отмечается с ХУП в. (СлРЯ Х1-—-ХУП вв., УШ, 156). Не имеет об- 
щепринятой этимологии. Калима (КаШта, ЕОЕ 1927, ХУШ, 30) 
считал его заимствованным из яз. коми, однако в настоящее время 
коми 1аба2 «охотничий помост» (как и тат. лапас «навес», к которо- 
му возводит рус. лабаз КрЭС 1971, 230) считается заимствованным 
из рус. яз. (литературу вопроса см. у Фасмера, П, 442; см. также: 
Аникин Заимствования, 359—360). Существует предположение о 
слав. происхождении слова лабаз (Замка, [У, 402; У, 125): рус. диал. 
лабазина «хворостина», лабазник «таволга (растение)», укр. лабаз 
«растение Сизат Еп5ИВаН$» (Гринченко, П, 337), лабуз «стебли 
сорной травы», ст.-польск. 1обиле, абиле «стебли, хворост, кус- 
тарник» (о праслав. *аихь, *|абътъ см. ЭССЯ, ХТУ, 7); втаком слу- 
чае лабаз — «хворост; сооружение изхвороста», что маловероятно. 

Лабардан. Заимствовано из голл. яз. в Петровский период. В форме ла- 
бердан известно с 1724 г. (Смирнов Западное влияние, 172). Фор- 
ма лабардан — в Словаре Татищева 1816 г. (1, 498). 

Голл. 1а6БегЧаап «лабардан, соленая треска» — из франц. 
1аБегдап < Гаригдапи$ «Лапурданский» (назв. побережья Бискай- 
ского залива, откуда в Голландию привозилась соленая треска). 
См. Фасмер, П, 443; КЛаре, 415. Мнение Преображенского (Т, 425), 
возводящего голл. 1а6егдаап к назв. шотландского города 
АБегдееп, в настоящее время считается неубедительным. 

Лабиализация. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
Отмечается в книге В.А.Богородицкого «Гласные без ударения в 
общерусском языке», 1884 г. (142). 


лаборатория Г. 


Франц. 1ааПзаНоп «лабиализация» — суффиксальное произ- 

водное от 1а а! «губной», см. лабиальный. См. Паитаь 775. 
Лабиальный. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Отмечается 
в Словаре иностр. слов 1861 г. (262). 

Франц. 1аа| «лабиальный», переоформленное на рус. почве с 
помощью суф. -н-, представляет собой ученое образование на базе 
лат. аб лат «губа». См. Рацгаф 424. 

Лабильный. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Отмечается в ис- 
следовании ГВ.Цимссена «Электричество в медицине» 1887 г, 97. 

Франц. 1аБШе «лабильный, неустойчивый» заимствовано из 
позднелат. 1а6115 «нестойкий», производного от 1абог, [а] «падать, 
клониться к упадку». См. Пацгае, Оибо5, Мщегапа, 410. 

Лабиринт. Заимствовано из польск. или нем. яз. в ХУП в. Впервые в 
формелябиринт зафиксировано в «Похождении Радивила Сирот- 
ки», перевод с польск. яз., между 1617—1628 гг. (СлРЯ Х!--ХУП 
вв., У Ш, 156); в форме лавиринф — в «Арифмологии» Н.Спафа- 
рия, 70-е годы ХУП в. (89); уменьш. лабиринтец — в письме Леб- 
лонда Петру 1, 1717 г. («Журнал главного управления путей сооб- 
щения», 1860, 1, отд. П, 13). 

Польск. 1аЫгуп( «лабиринт», нем. Габуйт — тж заимство- 
ваны из лат. 1абупп $ — тж, которое, в свою очередь, проник- 
ло в лат. яз. из греч. Греч. лаВориуЗос заимствовано из карийск. 
или лидийск. яз. и букв. значит «дворец с изображением топора 
с двумя лезвиями (знак царской власти)». Так первоначально 
назывался царский дворец на о. Крит, известный по мифу о Те- 
зее и Ариадне как здание с запутанными переходами, из кото- 
рого трудно выбраться. Общепринятой этимологии не имеет, 
многочисленные гипотезы см. у Фриска (ЕпК, ХТ, 67). См. так- 
же Фасмер, П, 443; Черных, [, 461; Откупщиков, 1988, 71; 
Во1заса, 548; Ридеп, УП, 382; Зам, ГУ, 15; Раигав, 425. Арха- 
ичная форма лавиринф фонетически скорректирована по образцу 
старых рус. заимствований из греч. яз. (ср. библиотека — вивли- 
офика). 

Лаборант. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУШ в. Отмечается под 
1731г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 374). 

Нем. Габогап{ «лаборант» образовано в ХУП в. на базе лат, 
1абогапз, -п$, действ. прич. наст. вр. от 1аботаге «работать». См. 
КрЭС 1971, 230; Ридеп, УП, 382; Зам В, ГУ, 16; Черных, 1, 461. 
См. лаборатория, лейборист. 

Лаборатбрия. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУП — начале ХУШ в. 
В форме лабратория отмечается под 1701 г. (Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 374). 
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Нем. Габогаюгпит «лаборатория», переоформленное в рус. яз. 
(ср.: нем. КоПевпит — рус. коллегия), заимствовано из ученой 
латыни, где 1абогаюгит — суффиксальное производное от 
1абогаге «работать». См. Фасмер, П, 443; КрЭС 1971, 230; Чер- 
ных, [, 461; Оидеп, УП, 382; З4а\з 4, ГУ, 16. О развитии знач. слова 
лаборатория в рус. яз. см. Сорокин, 402—403. См. лаборант, лей- 
борист. 

Лава (вулканическая). Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй 
половине ХУШ в. Отмечается в «Минералогии» И.Г.Лемана, 
1772г. (45). 

Нем. Гауа «лава», франц. 1а\е — тж заимствованы из ит. диал. 
]ауа — тж, не имеющего общепринятой этимологии. Возможно, 
родственно лат. 1абез «обвал» (Вюось — \УМайбиге, 346; КрЭС 1971, 
231). См. также Преображенский, Г, 425; Фасмер, П, 444; Чер- 
ных, [, 461; Оидеп, УП, 391. 

Лава (боевой порядок казачьего войска). В рус. литер. яз. проникло издон- 
ских говоров или укр. яз. Отмечается в стихотворении А.С. Пуш- 
кина «Делибаш», 1829 г. (Словарь яз. Пушкина, П, 444). 

Укр. лава «боевой порядок казачьего войска» (откуда слово 
проникло в донские говоры), по-видимому, заимствовано из 
польск. яз. Польск.4а\а «сплошная шеренга; слитная масса; плот- 
ная масса стоячего или сжатого и уложенного для обмолота хле- 
ба» < «слой» < «лавка» (см. лавка «скамейка»). См. ЕСУМ, П, 
176; Зам К, У, 48; КРЭС, 176. Возможнотакже, что знач. «боевой 
порядок» развилось в говорах донских казаков самостоятельно. 
Трубачев (ВЯ, 1957, МТ, 96) сближает с рус. облава «выгон зверя 
большим количеством людей» и возводит ки.-е. *1би- «рвать, хва- 
тать, охотиться». См. лов, ловить. 

Лава (шахт.). Возникло в языке шахтеров Донбасса на базе сущ. лава 
«боевой порядок казачьего войска» (термин лава применяется для 
обозначения прямолинейного очистного забоя при сплошной си- 
стеме разработки). Проникло в рус. литер. яз. как профессионализм. 
Отмечается в рассказе А.И.Куприна «В недрах земли», 1899 г (по 
ССРЛЯ). См. КрЭС, 176; БСЭ 1955, ХХГУ, 193; ЕСУМ, 1, 176. 

Лаванда. Заимствовано из польск. яз. вХУП—ХУП] вв. в форме лавен- 
да. Отмечается в Лечебнике 1672 г., по сп. ХУ в. (СлРЯ Х1— 
ХУП вв., УТ, 157). Вторично заимствовано из франц. или ит. 
яз. во второй половине ХУ1Ш в. и отмечается в «Начертании ес- 
тественной истории», 1786 г. (1, 207). Первая словарная фикса- 
ция — в Словаре АР 1792 г. (по ССРЛЯ). 

Франц. 1ауал4е «лаванда» (как и польск. [а\мепда — тж) заим- 
ствовано из ит. яз., где 1ауапда «лаванда» < «служащая для купа- 
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ния» — суффиксальное производное от |ауаге «мыть» (растение 
употреблялось для ароматизации ванн). См. Ваитаь 431; КрЭС 
1971, 231; ЗамзКЬ, ГУ, 79. 

Лаваш. Заимствовано из чагат. или тур. яз. в старорусский период в фор- 
ме леваш (СлРЯ ХГ-ХУП вв., УШ, 184). См. Мюоясв ТЕ, П, 
118; Доп., П, 165; Фасмер, П, 472. Вторично заимствовано в фор- 
ме лаваш из кавк. яз. во второй половине ХУШ в. Отмечается в 
«Путешествии по России» С.Г.[мелина, 1777 г., П, 215. Даль (1881, 
П, 242) ошибочно сближает с лить. 

Азерб. лаваш «лаваш, лепешка», кумык. лаваш — тж. См. Рад- 
лов, Ш, 741. 

Лавина. Заимствовано из нем. или ит. яз. в конце ХУШ в. Отмечается в 
«Письмах русского путешественника» Н.М.Карамзина, 1791— 
1792 гг (Нии-Уюпв, 82). Ранее передавалось описательно, см. в 
«Описании земли Камчатки» С.П.Крашенинникова, 1755 г. (П, 
11): <...ежегодно много их (камчадалов. — Н.А.) погибало от ка- 
тящегося с гор снегу, от бурь, от зверей». 

Нем. Га\уше «лавина» заимствовано в конце ХУЙ] В. из ит. яз., 
где |а\па — тж представляет собой фонетическое развитие по- 
зднелат. 1аЫпа, образованного от [а «скользить, съезжать». См. 
ОНмеп, 389; Кшре, 427; Оидеп, УП, 392; Заз в, ГУ, 80; Фасмер, 
П, 444, КрЭС 1971, 232. 

Лавировать. Заимствовано из нем. или голл. яз. в конце ХУП-—начале 
ХУШ в. Отмечается под 1705 г. (Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУШ в., 374). См. Виноградов Очерки, 50. 

Нем. 1ау1егеп «лавировать», голл. [ауеегеп — тж — производ- 
ные от ср.-нем. 161 (голл. 10еЁ) «наветренная сторона судна». См. 
КРУС 1971, 231; Черных, Г, 462; Ридеп, УП, 391; Замзю, [У, 81; 
ЕК — Тогр, Г, 627. Фасмер (ЦП, 444—445) считает голл. |ауеегеп и 
нем. [амегеп заимствованными из франц. |оиуоуег «идти галсами 
против ветра», связанного происхождением с тем же голл. 1оеЁ 
(Пацтаг, ибо, МШегапа, 427). 

О развитии знач. глагола лавировать в рус. яз. см. Сорокин, 473. 

Лавка (скамья). Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: ст.-рус. лавка, укр. 
лавка, бел. лаука, польск. 1а\Ка, чеш. ВуКа, словац. 1АуУКа, в.-луж. 
{а\уКа, н.-луж. ауКа. Праслав. *1ауька представляет собой уменыш. 
от общеслав. *1ауа «лавка, скамья», сохранившегося в рус. гово- ` 
рах и в ряде слав. яз., см. ЭССЯ, ХУ, 52—54 и 57—59. Праслав. 
*|ауа имеет точные соответствия в лит. [буа «нары; постель», ла- 
тыш. 14уа «полок в бане; нары; лавка». Другие сближения (с др.- 
исл. 10й «гумно», др.-инд. 1Ауа- «отрезок» и др.) в настоящее вре- 
мя признаются не всеми исследователями. Предполагается связь 
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праслав. *|ауа «скамья, доска» с и.-е. *]ем- «отрезать, отделять». 
См. Преображенский, Г, 426; Фасмер, П, 444; Черных, 1, 462; 
ВегпекКег, [, 695; Рокогпу, 681; ЗЗамз в, ГУ, 48; Маспек 1971, 322. 

Лавка (магазин). Собственно русское. Фиксируется под 1396 г. (Срез- 
невский, П, 1—2). Образовалось лексико-семантическим спосо- 
бом словообразования на базе лавка «помост, полки, настил; ска- 
мья» (см.) > «хранилище» (ср. моск. лавка «помещение для хра- 
нения зерна»), ср. прилавок. Аналогичное семантическое разви- 
тие наблюдается у слов ларь (ср. ларёк), лабаз (см.), голбец (см. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. , [\, 59—60), магазин (см.). См. Черных, 1, 462. 

Лавочка (пейорат.). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в письме А.С.Нушкина А.Г.Родзянко 1827 г. См. Сорокин, 
518. Образовалось лексико-семантическим способом словообра- 
зования на базе лавочка «магазинчик» > «место подозрительных 
торговых операций» (ср. гешефт — см.). 

Лавр. Заимствовано из лат. яз. в ХУ[--ХУП вв. Впервые в форме лаур от- 
мечается в «Толковании на псалтирь», 1535 г., по сп. ХУП в. (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв., УШ, 158). См. Преображенский, 1, 427; Фасмер, П, 
445; КрЭС 1971, 231; Черных, [, 462; Вегекег, 1, 695; Зам, ГУ, 78. 

Лавра. Заимствовано из ст.-слав. яз. или непосредственно из греч. яз. вдрев- 
нерусский период. Отмечается в «Житье и хоженье Данила...игуме- 
на», 1113 г, по сп. 1496 г (СлРЯ Х1--ХУП вв., УШ, 158). 

Греч. лабра «лавра» (откуда ст.-слав. лавра) < «келья, скит, 
улица; переулок, ложбина, ущелье; желобок», этимологически 
связано с гомеровским Абас «камень. См. Во!заса, 561; Раитаф, 
431; ВегпеКег, [, 695; Преображенский, Г, 426; Фасмер, П, 445; 
Фасмер Греко-слав. этюды, 108. 

Лавровишня. Словообразовательная калька научн.-лат. 1аигосегазиз. 
В написании через дефис отмечается в «Садоводстве» В.А.Лев- 
шина, 1808 г. (ГУ, 398), ранее лавровые вишни (К.Линней Филосо- 
фия ботаники, 1800, 45). 

Термин бот. латыни 1аигосега$и$ «лавровишня» искусственно 
образован сложением лат. 1аигиз «лавр» и сегази$ «вишня». См. 
вишня, лавр. 

Лавсан. Собственно русское. Впервые фиксируется в газ. «Правда» от 
3 июня 1956 г (Новые слова и значения, 250). Представляет со- 
бой аббревиатуру назв. организации, где было впервые получено 
это вещество, — Лаборатория высокомолекулярных соединений Ака- 
демии наук. См. Черных, [, 462; Брагина Неологизмы, 174. 

Лаг (навигационный прибор). Заимствовано из голл. яз. в Петровскую 
эпоху. Отмечается в «Уставе морском» 1720 г. в форме лог; форма 
лаг — впервые в 1739 г (Экстракт штурманского искусства, 90). 
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Авторы Очерков по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в. 
(374) и В.М.Аристова в работе «Англо-рус. языковые контакты» 
(101) считают источником заимствования англ. [08. 

Голл. 108 «лаг, инструмент для измерения скорости хода ко- 
рабля, состоящий из бечевки с узлами и чуркой на конце, разма- 
тывающийся с катушки», возводится к др.-исл. |аё «чурбан». См. 
Масепацег ГЕ, 1881, [Х, 186; Фасмер, П, 445. 

Лагерь. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУШ в. Отмечается под 
1706 г. в формах лагарь, лагер; совр. форма — впервые в 1708 г. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУП! в., 374). 

Нем. Гарег «лагерь» — суффиксальное производное с пере- 
гласовкой от Переп «лежать». См. Кире, 418; Огиит, УТ, 63—77; 
ВегплеКег, Г, 684; Фасмер, Ц, 445; КрЭС 1971, 231; Черных, [, 462. 
О развитии знач. сущ. лагерь в рус. яз. см. Сорокин, 473. 

Лаглинь (морск.). Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху. В фор- 
мелоглинеи (род. п. мн. ч.) отмечается в «Уставе морском» 1720 г. 
(323). 

Голл. ЮРШп «лаглинь, канат лага» — сложение 108 «лаг» и п 
«канат, линь». См. лаг, линь. См. Маепацег ГЕ, 1881, [Х, 186; 
Фасмер, П, 445. 

Лагуна. Заимствовано из ит. яз. в конце ХУ в. Отмечается в «Магази- 
не общеполезных знаний», 1795г. (П, 256), вописании Венеции: 
«переезд через лагуны». 

Ит. 1агипа «лагуна» возникло как назв. Венецианского залива 
и является фонетическим развитием лат. |асипа «углубление, яма; 
лужа, пруд» (см. лакуна), производного от |аси$ «озеро». См. 
Пидеп, УП, 383; Рачгаь 426; Замка, [\, 27, К№ове, 418; В]осв — 
У/апбиге, 341; ОПмегь, 383; Фасмер, П, 447. 

Лад. Известно в вост.-слав. и польск. яз.: ср.-рус. лад, укр. лад, бел. лад, 
польск. 1а4; чеш. 1а4 — из рус. или польск. яз. (МасВек, 255), та- 
кого же происхождения, по-видимому, словац. [а «лад». Обще- 
принятой этимологии не имеет, см. Фасмер, П, 447. Преображен- 
ский (1, 428), Младенов (268), Миклошич (Мозть, 159), КрЭС 
1971 (231) связывают лад с лагода «согласие, порядок», извест- 
ным в диалектах (СРНГ, Х\Т, 223). Кипарский (КлрагзКу, 19) и 
Славский ( З4а\з К, [\, 416) склоняются к отглагольному проис- 
хождению сущ. лад (см. ладить). Бернекер (Вегпекет, [, 683) счи- 
тает праслав. *1адъ родственным греч. &Аа®, 8&Лабую «гнать». 
Принципиально новая этимология предлагается ЭССЯ (ХГУ, 10— 
12): аъ — сложение и.-е. предлога-приставки *(о)10- местоимен- 
ной природы с *Апо- (ступень редукции и.-е. *АВе- «класть, ста- 
вить»). Первый компонент этого сложения представлен в прас- 
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лав. *1оп! (откуда рус. диал. лони(сь) «в прошлом году») и усмат- 
ривается также в лат. 115 «по ту сторону», ийга «сверх, дальше» и 
др. Местоименный характер слова *1адъ может быть подтверж- 
ден активностью местоимений в образовании слов со знач. «по- 
рядок, чин, образ, манера»: способ, свойство, своеобразие, ср. осо- 
бый, самобытный, собственный, ср. еще на свой лад, своим чином, 
(иметь) свое лиио и под. 

Лада. Общеславянское: др.-рус. лада «супруг», укр. ладо, лада «супруг, 
супруга», польск. диал. 1а4о — припев, ст.-чеш. 1а4а «девушка», 
словац. |а4о «бранно о молодом человеке», болг лада «девушка, 
идущая за водой при обряде ладуване», серб.-хорв. лада «супру- 
га», словен. [ада — восклицание. Праслав. *1ада имеет тот же ко- 
рень, что и сущ. лад (см.). См. Фасмер, П, 447; ЭССЯ, ХГУ, 8—9 
{оба источника подробно рассматривают другие этимологии сущ. 
лада, ныне признанные недостаточно аргументированными). 

Ладан. Древнерусское заимствование из греч. яз. (Преображенский, Г, 
428; Фасмер, П, 447; КрЭС, 176). Впервые отмечается в памят- 
нике ХП в. «Житье и хоженье Данила... игумена», по сп. ХУ в. — 
СлРЯ Х!--ХУП вв., УШ, 160. См. также Срезневский, П, 3; Сл. 
др.-рус. яз., ГУ, 386. 

Греч. Лабауоу (АПбауоу) «ладан, ароматическая смола куста 
АЯбос (^аба,)» заимствовано из араб. яз., где 1Адап «смола» < перс. 
АДап «куст, кустарник». Ср. др.-евр. 0 «род смолы», лат. 1адапиита 
{164апит, |еда) «кустарник, ладанник» (Преображенский, 1, 428; 
Фасмер, П, 447; КрЭС, 176; ЕСУМ, Ш, 181; ЭСБМ, У, 198; Гокосп, 
102; Нойпапп, 171, 179; Еп«К, П, 114). Ср. ладанка. См. лотос. 

Ладить. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. лёдити, бел. ладзщь, 
польск. 424216, чеш. |а 1 «настраивать музыкальные инструмен- 
ты», словац. |1а4И’ — тж. Представляет собой суффиксальное про- 
изводное от *[а4Ъ (см. лад). См. ЭССЯ, ХТУ, 9—10. 

Ладонь. Собственно русское. Впервые отмечается в «Якутских актах» 
под 1641 г. (СлРЯ Х!-ХУП вв., УП, 161). Возникло в результате 
метатезы слогов в сущ. долонь с последующим закреплением ака- 
нья на письме. Лукинова (Этимология 1984, 120) предполагает 
влияние сущ. лад. См. также ЕСУМ, Ш, 176. 

Др.-рус. долонь, укр. долбня, бел. далбнь, польск. Фюи, чеш. Чай, 
словац. Чай, в.-луж. 46, н.-луж. Чюип, ст.-слав. длань, болг. длан, 
макед. длан, серб.-хорв. длан, словен. ап восходят к общеслав. 
*Чоть «ладонь», имеющему соответствия в балт. яз.: лит. Я@па «ла- 
донь», латыш. 4епа — тж. Помнению ряда исследователей (Еа\к— 
Тогр, 135, МиШепвасв, 1, 454; КрЭС 1971, 231), представляет со- 
бой суффиксальное производное от общеслав. *Ао]ъ «низ» (см. 
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дол). В таком случае общеслав. *Ааошь — «нижняя часть руки». 
Фасмер (ЦП, 448) и Славский (З4амз М, [, 147) не отвергают воз- 
можность такой интерпретации. ЭССЯ (ХУ, 63—64), подчерки- 
вая наличие у рус. диал. долднь знач. «ток, гумно», сопоставляет 
общеслав. *о|пь с греч. 95уар «ладонь», др.-в.-нем. (епаг — тж, 
нем. Теппе «ток, гумно» и возводит к и.-е. *4Велг, производному 
от *4Неп- «плоское, низменное место» (об и.-е. *АВеп-, *АВепг см. 
РоКогпу, 249). 

Ладбши. Собственно русское. Согласно Черных (1, 463) известно с 1759 г. 
Представляет собой обратное образование от ладошки, ладошка, 
уменыц. от ладонь (см.) с чередованием н/ш по типу баран — бара- 
шек, камень — камешек. 

Ладунка. Заимствовано из польск. яз. в ХУ1—ХЖУШ вв. В знач. «сумка 
для патронов и пороха» отмечается в «Описи имения Татищева», 
1608 г., в знач. «заряд» — в «Уставе ратных дел», ХУП в. (СлРЯ 
Х1-—-ХУП вв., УШ, 350). 

Польск. фадипек «груз» > «заряд» > «патрон» заимствовано из 
нем. яз., где Еадипр «груз» > «заряд» — суффиксальное производ- 
ное от 1адеп «нагружать» > «заряжать». См. Грот ФР 1, 485; Преоб- 
раженский, 1, 497; Фасмер, П, 550; ВгсКпег, 305; Зам Ю, ГУ, 422. 
Развитие знач. «заряд, патрон» > «сумка для патронов» произошло 
на рус. почве: польск. назв. для сумки — адо\утса, отразившееся, 
по-видимому, в ст.-рус. лядуница (СлРЯ Х1-—ХУП вв., УТ, 350). 

Ладушки. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Даля 1863 г. Представляет собой форму мн. ч. от ладушко, 
уменыш.-ласк. суффиксального производного от ладо «милый, 
любимый». См. лад, лада, ладить. Ср. укр. ладусь, бел. ладуст. Из- 
за фонетического сходства вторично сближается со словом ла- 
доши (см.), так как дети при игре владушки хлопают в ладоши в 
такт песенке. 

Ладья (лодка). Заимствовано из ст.-слав. яз. 

Ст.-слав. ладин, фонетически переоформленное в рус. яз., об- 
разовано с помощью суф. *-Ш от *о14ь, см. лодка. См. Черных, [, 
463. Фасмер (П, 448) рассматривает слово ладья как исторически 
неправильную форму вместо лодья. 

Ладья (шахм.). Собственно русское. Отмечается в Новом лексиконе 
С. Волчкова 1755 г. (1, 788). Возникло лексико-семантическим 
способом словообразования на базе ладья «лодка» (см.): существо- 
вал вариант шахматных фигур с ладьей в форме лодочки. См. 
КРУС 1971, 232; Черных, 1, 463. 

Лаж (финанс.). Заимствовано из франц. яз. вконце ХУШ в. Отмечается 
в «Торге Амстердамском», 1763 г., И, 253. 
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Франц. Га?10 «лаж» заимствовано из ит. яз., где ’а2210 «ажио; 
лаж; надбавка» (см. ажиотаж). См. Паига&, 17; Фасмер, П, 448; 
Преображенский, Г, 429. 

Лаз. Общеславянское: др.-рус. лаз (Сл. др.-рус. яз., [М, 387), укр. лаз, 
бел. лаз, польск. #27 «горная тропка», ст.-чеш. 1а2, [47 «земельный 
участок» (Себашег), словац. 1а2 «горное селение», н.-луж. 1а7 «вы- 
гон, пастбище, пустырь» (в составе топонимов), болг. лас «поле 
на месте выкорчеванного или выжженного леса», макед. лаз «вы- 
корчеванное место в лесу», серб.-хорв. л43 «тропа; выкорчеван- 
ное место в лесу; лаз, дыра в заборе», словен. 142 «свободное от 
деревьев место в лесу; новь». Праслав. *1А7ъ «место, ставшее про- 
ходимым после раскорчевки леса» (ср. дорога — см.) образовано 
с помощью темы *-ъ от *]|а214 (см. лазить). См. Вегпекег, Г, 696; 
Фасмер, П, 278; ЭССЯ, ХУ, 72—76. Другие гипотезы (см. лите- 
ратуру у авторов, указанных выше) в настоящее время представ- 
ляются неубедительными. 

Лазарёт. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУП в. Отмечается под 
1698 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 
374). 

Нем. Гагагей «лазарет» заимствовано из франц. 1агхаге! «лаза- 
рет» или ит. |а2тагено — тж (франц. 1атагее — из ит. яз.). Литер. ит. 
1аттагено — из венецианского диалекта, где !агагето < пахагео 
«больница для прокаженных при церкви Зата Мапа 41 Магаге!й». 
Начальное п>| под влиянием евангельского имени Лазарь, покро- 
вителя прокаженных. См. ОШ\еп, 390; РаитаЕ, 431; ГоКо{зсв, 104; 
Морской сборник, 1852, УП, 2, 122—123; Фасмер, П, 449; КрЭС 
1971, 232; Черных, 1, 463; Зам К, ГУ, 81. 

Лазёйка. Собственно русское. Отмечается в Записках А.Т.Болотова 
1802—1805 гг. (письмо 125 — П, 334), но широко известно в диа- 
лектах, что как будто указывает на древность слова. Образовано с 
помощью уменыш. суф. -к- от лазея — тж, известного в рус. па- 
мятниках с ХУ в. (СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 162), суффиксально- 
го производного от лазити (см. лазить), ср. толчея (см). См. 
ВегпекКег, 1, 697; Преображенский, Г, 429; Фасмер, ИП, 450; КрЭС 
1971, 232; ЭССЯ, МУ, 61. 

Лазер. Заимствовано изангл. яз. в 60-е годы ХХ в. Отмечается в Ж. «Зна- 
ние — сила» за 1962 г. (Новые слова и значения, 250—251). 

Англ. 1азег «лазер» — аббревиатура словосочетания И? 
атрИйсаНоп бу $Иитиаж{е4 еп1з$юп оЁ га@аНоп «усиление света 
стимулированной эмиссией излучения». См. Черных, Г, 463. 

Лазить. Общеславянское: др.-рус. лазити, укр. лазити, бел. лазщь, 
польск. #216, чеш. |а21и, словац. 1а21’, в.-луж. 4а2ус, н.-луж. 42295, 
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полаб. 1076, 1056, ст.-слав. лазити, болг лёзя, макед. лази, серб.- 
хорв. лазити, словен. |Аи. Праслав. *|а714 представляет собой ите- 
ратив к *[е24 (см. лезть). См. Преображенский, 1, 429; ВегпеКег, [, 
697; Фасмер, И, 450; Маспек 1971, 329; Заз К, У, 64; ЭССЯ, ХУ, 
64—67. 

Лазоревый. Собственно русское. Впервые отмечается в «Расходной кни- 
ге», 1584—1585 гг. (Срезневский, П, 4). Образовано с помощью 
суф. -ев- от лазорь «лазурь» (см. лазурь). См. Фасмер, П, 450; КрЭС 
1971, 232; Черных, [, 463; Бахилина, 203—207. О знач. в диалек- 
тах см. Голубева Рус. речь, 1970, У, 105—107. 

Ср. близкие по форме параллельные образования в других 
слав. яз.: укр. лазурбвий, польск. 1ахаго\му, чеш. 1атигоуу, словац. 
1аригоуу. 

Лазурный. Собственно русское. В словосочетании лазурный камень «ла- 
зурит» отмечается в Новом лексиконе С.Волчкова 1755 г. (1, 390), 
позже зафиксировано выражение лазурная фабрика «фабрика по 
обработке лазурита» (Академические известия, 1780, У, 305). 
Совр. знач. «небесно-голубой» отмечено вкниге «Дамский врач», 
1793 г. (1, 19). Образовано с помощью суф. -н- от лазурь (см.), ср. 
лазоревый (см.). См. Черных, 1, 463. 

Лазурь. Древнерусское заимствование из греч. яз. Отмечается в Ипать- 
евской летописи ХУ в. (СлРЯ ХТ—ХУИ вв., УШ, 163). Известно 
также в форме лазорь (Софийская [ летопись, по сп. ХУ—ХУТ вв. — 
СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 163). См. КрЭС 1971, 232; Фасмер Гре- 
ко-слав. этюды, [Ш, 111. 

Ср.-греч. лабобркКоу) «лазурь» заимствовано из перс. яз., где 
А7\аг4 «голубой камень; краска из него». См. ГоКо{свВ, 104. 

Преображенский (1, 430) и Фасмер (Ц, 450) считают более ве- 
роятным зап.-европ. источник (нем. или польск. яз.), чему про- 
тиворечит ранняя датировка слова лазурь в рус. яз. Влияние зап.- 
европ. яз., по-видимому, выразилось в том, что в рус. литер. яз. 
возобладала форма лазурь при большей частотности формы ла- 
зорь в старорусских памятниках и диалектах. 

Лазутчик. Собственно русское. В памятниках известно с ХУП в. (СлРЯ 
Х--ХУН в., УШ, 164; Сороколетов, 216). По-видимому, являет- 
ся суффиксальным производным отлазута «пролаза, шпион», ср. 
у Даля (1881, П, 234): лазутка «лазутчик; пролаз, пройдоха». В 
сущ. лазута КрЭС 1971 (232) видит суффиксальное производное 
от лаза «пролаза, лазутчик». Словарь Даля 1881г (П, 234) фикси- 
рует это слово со знач. «пролаз, искательный льстец». Фасмер (П, 
450) и ЭССЯ (ХГУ, 71) считают, что лазута — субстантивирован- 
ная старая форма действительного прич. наст. вр. *1а701-, относя 


тем самым рассматриваемое слово к глубокой древности. ЭССЯ 
указывает на параллельное образование в словен. 1а71е[ «бездель- 
ник; прощелыга» (см. также: Куркина Диалектная структура, 176). 
Возможно также, что лазутчик <*лазуччик, образованного с по- 
мощью суф. -чик от лазука «лазутчик, шпион», известного в рус. 
памятниках ХУ] в. (СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 163), ср. польск. 
1а7еКа «бродяга; шпион», восходящее к общеслав. *|а20Ка/*1атака, 
производному от *[а711, см. лазить. См. Зам К, У, 62; ЭССЯ, ХУ, 
70—71. 

Лай. Общеславянское: др.-рус. лаи «брань, ссора, оскорбление» (Сл. др.- 
рус. яз., ГУ, 387), укр. лай «брань (Гринченко), чеш. [а}, 14) «лай; 
ругань», болг лай, макед. ла} ‚ серб.-хорв. ла}, словен. 1а}. Праслав. 
*[а)ь образовано с помощью темы *-ь от глагола *1адай, см. лаять. 
См. Фасмер, П, 450; КрЭС 177; ЭССЯ, ХТУ, 21; Масвек, 259. 

Лайба. Проникло в рус. литер. яз. из сев.-вел.-рус. диалектов. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 
В Новгородской Г летописи под 1143 г. отмечается сущ. лойва 
«большая парусная лодка» (СлРЯ Х1—ХУП вв., УП, 277). Рус. 
диал. лайба заимствовано из фин. [а!\а «лодка, судно». См. Фас- 
мер, ИП, 450, 513; ВегпекКег, 1, 686; КаШтла, 147; З4а\уз К, ТУ, 434. 

Лайка (собака). Собственно русское. В литер. яз. проникло из диалек- 
тов. По ССРЛЯ впервые отмечается в Опыте 1852 г. Ранее (САН 
1847, П, 243) сущ. лайка фиксируется со знач. «собака, которая 
много лает». Образовано с помощью суф. -к- от лаять (см.). См. 
Фасмер, П, 451; КрЭС 1971, 232. 

Лайка (кожа). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Лексиконе 1762 г, но прил. лайковый — столетием раньше, в гра- 
моте 1683 г (СлРЯ Х1—ХУП вв., УШ, 165). Преображенский (1, 
430), Фасмер (П, 451), КрЭС 1971 (232) считают, что лайка «сорт 
кожи» < лайка «порода собак» (назв. дано по материалу, ср. жере- 
бок «выделанная кожа жеребенка»). Эта точка зрения оспарива- 
ется Ж.Ж.Варбот (Рус. речь, 1974, Ц, 100—102): лайка обычно 
изготовляется из кожи козлят, а не собак; сущ. лайка «вид кожи» 
заимствовано из польск. яз., где ЮЖа «вид кожи, обработанной 
жиром» — суффиксальное производное от Ю6 «покрывать жи- 
ром, обрабатывать жиром». В рус. яз. *лойка > лайка под влияни- 
ем назв. русской породы собак. 

Лайнер. Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. Отмечается в Сокрашенном 
морском словаре С.П.Лукашевича 1940 г. (68). 

Англ. Ппег «лайнер» — суффиксальное производное от Ипе «ли- 
ния» (лайнеры — суда дальнего плавания или самолеты, курси- 
рующие на определенной линии). 
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Лак. Заимствовано из польск. или нем. яз. в Петровскую эпоху. В 
памятниках известно с 1724 г. (Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУ в., 374). См. Преображенский, Г, 432; 
Фасмер, П, 452; КрЭС, 177. Отмечаемое в памятниках средне- 
русского периода сущ. лек «лак, смола лаконосных деревьев» 
(СлРЯ Х1-ХУП вв., УПТ, 201) восходит к восточным источ- 
никам; сущ. лака, ляка «лак», известное со второй половины 
ХУИ в. (СлРЯ ХГ-ХУП вв., УПТ, 165, 350), заимствовано из 
ПОЛЬСК. ЯЗ. 

Нем. ГасК «лак» (откуда польск. [аК «лак; сургуч» и устар. |аКа — 
тж) заимствовано из ит. П1асса «лак». Ит. 1асса, в свою очередь, из 
араб. 1аКК < перс. 1ак < др.-инд. 1аКба «лак». См. Оидеп, УП, 382; 
Зламз К, ГУ, 29; Гоко!св, 103; Оймеп, 382. 

Лакать. Известно в слав. и балт, яз.: др.-рус. лакати, локати, чеш. 1АКай 
«манить, прельщать», словац. [АКаг «соблазнять, прельщать», 
в.-луж. 1аКаб «подстерегать», н.-луж. 1аКа$ «жаждать; подкараули- 
вать», ст.-слав. адкати «жаждать, алкать», болг. лоча; с другим суф. 
польск. 1аКлаб «жаждать, желать»; лит. а!КИ «голодать; вожделеть». 
Менее вероятно сближение с др.-в.-нем. Ц21 «голод» и лат. ао 
«кормить, питать». См. Преображенский, Г, 5; Фасмер, [1 452; 
Черных, [, 464; З1а\у$ К, ГУ, 438; РоКогпу, 307. Продолжение прас- 
лав. *|юКан, связывается с лит. [аКа, |аКИ «лизать; лакать», латыш. 
1аке [аКо, ПоКи «лакать»; далее арм. |аКет «лижу» < и.-е. *1аК- «сли- 
зывать со звуком, лакать» (ЭССЯ, ХУ, 7; ср. Топоров, Прусский 
яз., [,, 345). Таким образом, рус. лакать решительно отделено от 
продолжения праслав. *оЖан. 

Лакёй. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху. Отмечается в 
«Письмах и бумагах императора Петра Великого» под 1706 г 
(СлРЯ Х-ХУП вв., УШ, 165). См. Преображенский, Г, 430; Фас- 
мер, П, 452. Мёлен (Мешеп, 55) считает источником заимст- 
вования голл. 1аКе]. 

Нем. ГаКа! «лакей» заимствовано из франц. яз., где 1адца!1$ — 
тж, в свою очередь, — из исп. |асауо «лакей». Каталон. а!асау < 
араб. а]-Ка14 «военачальник»: «...деградацию значения связывают 
с падением мавританского владычества в Испании» (Черных, Г, 
464). См.Дидеп, УП, 384; Райта, 429; Согопипаз, Ш, 3. 

Лакировать. Заимствовано из нем. яз. вначале ХУ Ш в. Отмечается под 
1717 г (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПТ в., 
374). 

Нем 1асЮегеп «лакировать» — суффиксальное производное от 
Гаск «лак». См. Ридеп, УП, 382; Фасмер, П, 453; З4амизка, ГУ, 29— 
30; Каве, 417. 


2 Зак. 4393 
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Лакмус. Заимствовано из нем. или непосредственно из голл. яз. (Фас- 
мер, П, 453) в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Словаре АН 1847 г 

Нем. ГасКппа$ «лакмус», известное с ХУ в. (Ридеп, УП, 382), — 
заимствование голл. 1аКтоез — тж < ср.-голл. [е(е)стоез. После- 
днее представляет сложение, первая часть которого заимствова- 
на (см. лак), вторая — плоез — означает «растительный краситель» 
(совр. голл. 1106$ «соус, пюре, мусс», см. мусс). См. К№шве, 417; уап 
УЛ, 367. 

Лакомый. Общеславянское: др.-рус. лаком «жадный; падкий на что- 
либо» (Сл. др.-рус. яз., [\, 387), укр. лёкомий, польск. Коту, че. 
{аКоту «жадный», словац. 1аКоппу — тж, ст.-слав. дАКОоМЪ «алчный, 
жадный», болг. лёком «обжора, жадный», макед. лаком, серб.-хорв. 
лаком, словен. !АКот. Представляет собой страд. прич. наст. вр. 
от *оКИ > лакати, алкати. См. алчный, алкать. См. Черных, Г, 
464. 

Лаконизм. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУП в. В 
форме лаконисм отмечено под 1786 г (Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУПТ в., 374), в форме лаконизм — в«Пись- 
мах русского путешественника» Н.М.Карамзина, 1791—1792 гг. 
(Ншии-Уюоцв, 82). В письмах А.В. Суворова под 1778 г. фиксиру- 
ется сущ. лаконичество (Суворов Письма, 49). 

Франц. 1асоп!5те «лаконизм» заимствовано из греч. 
Аакоуобс «манера говорить, как в Лаконии» (т.е. сжато, крат- 
ко), суффиксального производного от Лакфу1кодс «лаконийский, 
лаконический». См. Паила%, 425; КрЭС 1971, 232—233. 

Лаконический. Заимствовано из франц. яз. в середине ХУШ в. Отме- 
чается в «Сокращении философии канцлера Франциска Бако- 
на» В.К.Тредиаковского 1760 г (НЫ -\Уоць, 82). 

Франц. 1асош4ие «лаконический», словообразовательно 
переоформленное на рус. почве, заимствовано из лат. яз., где 
1асопси$ — тж, в свою очередь, является заимствованием из греч. 
яз., где Лакюукос «лаконийский, лаконический» — суффиксаль- 
ное производное от Абкоу «лаконец, спартанец», см. лаконизм. 
См. Фасмер, И, 453; Черных, Г, 465; Даихаь, 425; Зам К, ГУ, 32. 

Лакрица (бот.). Заимствовано из нем. яз. (КрЭС 1971, 233), возможно, 
устным путем (через разговорный язык аптекарей-немцев — см. 
Преображенский, Г, 431) в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре АН 1847 г 

Нем. ГаКгите «лакрица, сладкий корень» заимствовано из лат. 
яз., в котором ПаиишШа — тж является переоформлением греч. 
уАокорриСа — тж, образованного на базе прил. у\ок5б «сладкий» 
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(ср. глицерин — см.) и сущ. ра «корень». Восходя к греч. слову, 
лат. Паиш#а вместе с тем испытывает влияние лат. глагола Наиёге 
«быть жидким, текучим» (Преображенский, Г, 431; Фасмер, П, 
453; ЕСУМ, Ш, 187; ЭСБМ, У, 216—217; Кшве, 419; Ума!4е, 435; 
ЕК, [, 314). Ср. рус. кальку греч. улокорр:Са сладкокдрень (Фас- 
мер, П, 453), а также словосочетание солодковый корень. Слово 
это претерпевало своеобразные метаморфозы и в других европ. 
яз.: ср. чеш. 16Койсе (словац. |еКопса) «лакрица», вероятно, свя- 
занное с корнем 16К- «лечить»; польск. аКгеса — тж, по одной 
версии, соотносимое с ШК «лук-порей», «чеснок», по другой — 
возникшее в языке польских школяров под влиянием женского 
имени собств. Лукреция; ит. героНйа, франц. гё2Н$$е — тж (см. Пре- 
ображенский, Г, 431; ВгйсКпег, 303; ср. Ном6 — Гуег, 284). См. 
глюкоза, солодка. 


Лактоза (хим.). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в середине ХХ в. 


По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Березина 1873 г. 
в форме м. р. лактоз. Переоформление по ж. р. произошло в 
начале ХХ в. под влиянием слов глюкоза (см.), фруктоза (см.) и 
т.п. 

Нем. Г.аКо$е «молочный сахар» (хим. и мед. термин) искусст- 
венно образовано от позднелат. [асг0$и$ «молочный», суффиксаль- 
ного производного от Пас, 1ас$ «молоко» (Пидеп, У, 398), через 
ступень 1аце, 1ас(, восходящего к и.-е. *]аК!- — тж (\УМаЮе, 403). 
Ср. галактика (см.). 


Лактометр. Заимствовано из нем. или франц. яз. впервой половине ХХ в. 


Отмечается в Нем.-рус. словаре техн. терминов Еремеева 1839 г. 
(271); как варваризм зафиксировано в трактате Ш.Дюпена «О 
производительных и торговых силах Франции», 1831 г. (168). Ср. 
также попытки калькирования: лактомер, млекомер — «Досто- 
памятные открытия», 1825 г. (25); молокомер — К..Гелинг «Опыт 
гражданской медицинской полиции», 1842 г. (260). 

Нем. ГаКотаег «лактометр», франц. |1асотеёхе — тж —искус- 
ственные образования на базе лат. 1ас, 1асИ$ «молоко» и греч. по 
происхождению суффиксоида -тщег, -тёте, ср. барометр (см.), 
термометр (см.). 


Лакуна. Заимствовано из ученой латыни в конце ХХ в. Как анат. тер- 
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мин лакуна «щель соединительной ткани» фиксируется в «Трудах 
второго съезда русских врачей в Москве», 1887 г. (Т, Отд. анато- 
мии и антропологии, 13), а прил. лакунарный — в Реальной эн- 
циклопедии врачебных наук 1882 г. (1, вып. 4, 325). 

Лат. [асипа «лакуна» < «углубление, впадина» < «лужа» — суф- 
фиксальное производное от |аси$ «озеро, пруд». См. лагуна. 
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Лакфиоль. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХУШ в. Отме- 
чается в ж. «Экономический магазин» за 1782 г. (Х, 261) в форме 
мн. ч. лакфиоли. 

Устар. нем. ГасК\1 ое «лакфиоль» (совр. назв. растения 
СоЧасК) — сложение ГасК «лак» и У!ое «фиалка». 

Лама (буддийский священник). Заимствовано из калм. или бурят яз. 
в ХУП в. В форме лоба отмечается в «Путешествии в Монголию» 
И.Петлина, 1618 г, в форме лама — в «Путешествии чрез Сибирь» 
Н.Спафария, 1675 г, вформелаба — в«Статейном списке посольства 
Спафария в Китай» под 1678 г (СлРЯ Х1-—-ХУП вв., УШ, 156, 168). 

Калм., бурят. лама «лама» заимствовано из тибет. (Бата «буд- 
дийский монах». См. Фасмер, П, 454; ГоКозсь, 103; З4а\изКа, [У, 
37; Аникин Заимствования, 363. 

Лама (животное). Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй поло- 
вине ХУШ в. Отмечается в «Академических известиях», 1781 г. 
(УШ, 651). 

Нем. Гата «лама», франц. 1ата — тж заимствованы из исп. 
яз., где Пата «лама» в свою очередь заимствовано из яз. индейцев 
кечуа (Перу). См. Фасмер, П, 454; Зам, ГУ, 36; Бидеп, УП, 384; 
ацгае, 427. 

Ламаркизм. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1893 г, 
Ранее фиксируется сущ. ламаркьянизм («Учение об органических 
формах», 1869 г, 114). 

Нем. ГатагсК тли, франц. 1атагсКзте «ламаркизм» — суффик- 
сальные производные от имени франц. биолога Ж.Б.Ламарка. 

Ламбрекён (украшение из материи на дверных и оконных проемах; де- 
ревянная резьба на выступах крыши, над дверями и окнами). 
Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Энц. словаре Брокг — Ефр. 1896 г. в форме ламбре- 
кин в устар. знач. «намет в геральдике» (намет — один из суще- 
ственных элементов герба, «украшения, выходящие из шлема». 
См., например, Энц. словарь Гранат, 1909 г, ХТ, 375). В совр. 
форме и знач. по ССРЛЯ — впервые в Толковом словаре Ушако- 
ва 1938 г. 

Франц. 1ат6геди1п (первоначальная форма 1атедит) «повяз- 
ка (лента) ткани вокруг гребня шлема, в низу кирасы»; «изрезан- 
ные по краям ленты ткани, ниспадающие со шлема и об- 
рамляющие щит»; «бордюр с фестонами, снабженный бахромой, 
кистями, служащий для украшения оконных проёмов; балдахин 
кровати»; «зубчатый орнамент из дерева или металла, окаймля- 
ющий навес» или восходит к голл. *1атре Кип, диминутивному 
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образованию от |атрег «занавес», «ткань», которое, в свою оче- 
редь, восходит к герм. корню 1атр-, обозначающему висячий 
предмет (см. Оаугае, 427; ВюсН — Уапфиге, 342), или образова- 
лось при помощи уменын. голл. суф. -аит от корня франц. сущ. 
1атпбеаи «лоскут, тряпка, лохмотья» ( см. КоБец, 969). 

Ламинария (бот.). Заимствовано из ученой латыни в первой половине 
ХХ в. Отмечается в Словаре Эртеля 1843 г. (196). 

Лат. [аппапа искусственно образовано на базе лат. 1аппа «пла- 
стинка, полоска», ср. кальку пластиночница (см. в работе К.Мюл- 
лера «Мир растений», 1863 г., 35). Водоросли получили это назв. 
из-за своей формы (см. Брокг. — Ефр., ХХТУ, 9). 

Лампа. Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (см. Смирнов, 173; 
КрЭС, 233). 

Нем. Гатре «лампа» заимствовано из франц. яз. Франц. 
[атре — тж восходит к лат. 1атраз, последнее пришло из греч. яз.: 
греч. лацлос «факел, светильник» — производное от Абилёту «све- 
тить» (см. лампада). См. ВегпекКег, [, 689; Ридеп, УП, 385; Вюсв — 
Уапбитр, 342; Оаигаф, 427. Формалямма, встречающаяся в памят- 
никах ХУП в. (Огиенко РФВ, 1911, СХУТ, 364), — из польск. яз. 
(см. Фасмер, П, 455; Зам К, [\, 40—41). Ср. также формы лямпа, 
лампа, засвидетельствованные вяз. Юго-Западной Руси в памят- 
никах ХУ—ХУП вв. (Булыко, 193). 

Лампада. Заимствовано из ср.-греч. яз. (Фасмер ИОРЯС, 1907, ХПИ, 2, 
252; ВегпекКет, [, 689). Встречается в памятниках с ХУ в. в формах 
лампада (ломпада), ламбада со знач. «факел, светильник; светиль- 
ник, употреблявшийся при церковных шествиях (выносная све- 
ча); светильник с фитилем, наполненный маслом или воском» 
(СлРЯ Х!--ХУП вв., УШ, 168). 

Ср.-греч. лайлоба — из греч. Амилос, род. п. ла имо 6ос «фа- 
кел, светильник», см. Черных, Г, 465. См. лампа. 

Лампас. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в первой половине ХХ в. 
Отмечается в «Очерках московской жизни» П.Ф.Вистенгофа, 1842 
г. (194) в формеж. р., совр. форма м. р. впервые отмечается вСло- 
варе АН 1847 г. (1, 244) наряду с формой ланпас, со знач. «сукон- 
ная узкая нашивка вдоль рейтуз». 

Нем. Гатраззеп (мн. ч.) «широкие полосы на (форменных) 
брюках», преобразованное на рус. почве в форму ед. ч., возникло 
на базе Гатра$, Гатра$5е «шитоф, тяжелая шелковая пестрая ма- 
терия с широкими полосами», заимствованного из франц. яз. 
Происхождение франц. слова неясно, предполагается заимство- 
вание герм. *1аБЪа «лоскут». См. Оаирае 1970, 413; Оидеп, У, 399; 
Преображенский, 1, 432; Фасмер, П, 455. 
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Лампибн. Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. Фиксируется в 
Словаре Бурдона и Михельсона 1899г (251). 

Франц. [ап1р10п «цветной фонарь для иллюминации» заим- 
ствовано из ит. яз., в котором [атрюпе — тж образовано с помо- 
щью суф. -юЮпе от [атра (см. лампа). См. ОПмеп, 384; Раигаь, 430; 
Вюсй — УМа битв, 342. 

Лан. В рус. литер. яз. проникло из диалектов. По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Опыте 1852 г. 

В диалекты русско-белорусского пограничья сущ. лан про- 
никло из польск. яз. Нольск. фап «лан, поле, участок обра- 
батываемой земли, надел» заимствовано из ст.-чеш. яз., где ап — 
тж — изср.-в.-нем. [еВеп, 1е11 «участок поля» < «земельный надел 
сеньора вассалу» (см. лен). См. Заз К, ГУ, 456; Масвек 1971, 319; 
Фасмер, 11, 456; Булыко, 185. Попытки сближения с ланита (Та?1с 
АЕРН, Ш, 731) и латыни. |ап$ «лес, пуща» (ВегпеКег, 1, 689) в на- 
стоящее время признаются неприемлемыми. 

Лангёт. Собственно русское. Отмечается в Словаре АН 1915 г. (У, 169— 
170). Возникло в результате эллипсиса сочетания лангет де беф, 
заимствованного из франц. яз. 

Франц. [априеце 4е БоцеЁ букв. «язычок из говядины», [ап- 
виеце — суффиксальный диминутив от |апвце «язык», вос- 
ходящего к лат. Ни?ца «язык». См. лингвист, ср. бефстроганов (см.). 
См. аира, 428; КрЭС, 233. 

Лангуст(а). Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. Встре- 
чается в форме ж.р. в Словаре Эртеля 1843 г. (196); в формах ж. и 
м.р. фиксируется в Словаре АН 1915г. (У, 170). 

Франц. 1апроцу%е «лангуст» < 1апРо$а, которое представляет 
собой изменение вульг-лат. Насиз(а < лат. 1осиа — тж, первона- 
чально имевшего знач. «саранча, кузнечик», знач. «морской рак» 
у этого слова появляется в результате метафорического переноса 
(см. Раигаь, 428). 

Ландвёр. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Кирилова 1845 г. в форме мн. ч. 
ландверы со знач. «военнослужащие из войск запаса». 

Нем. Гапа\уеВг «военнообязанные запаса второй очереди; вой- 
сковые части из этих военнообязанных» образовано сложением 
Гапд «страна, земля» и \Мерг «оборона, защита». См. К№ве, 421; 
Пидеп, УП, 386. 

Ландграф. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУ] в. По КСРС впервые 
встречается в «Собрании государственных грамот и договоров», 
1514 г, в «Письмах и бумагах императора Петра Великого» под 
1700 г. в формах лянтграф и лянграф. 
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Нем. Гапарзга{ «титул владетельных князей» образовано сло- 
жением Гап@ «земля, страна» и Ста! «граф». См. Оидеп, УП, 385; 
Оаигаь 428. См. ландскнехт, граф. 

Ландкарта (устар.). Заимствовано из нем. яз. в Петровскую эпоху (см. 
Смирнов, 173). На протяжении ХУ Ш в. выступает с колебаниями 
в роде и орфографии: ланкарта, ланкарт, ланткарта, в раздель- 
ном написании лантб карта, в дефисном написании ланд-карта 
(см. Лексикон Вейсмана 1731, 402). В совр. написании фиксиру- 
ется в Словаре Нордстета 1780 г. (327). В ХУШ в. употребляется 
как равноправный синоним слова карта, с ХХ в. становится 
менее употребительным. 

Нем. ГапаКаЦе «географическая карта» образовано сложением 
Гап4 «страна, земля» и КаПе «карта». См. Оидеп, УП, 385; Сенд- 
ровиц Рус. речь, 1978, [, 82—83. См. карта. 

Ландо. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Встречается в форме 
сущ. м.р. в «Прогулке по Москве» Ф.Д.Батюшкова, 1810 г (см. 
САН 1915, У, 172). Встречается также в формах ландау и ландара 
(Даль 1881, П, 236; Преображенский, Г, 432). 

Франц. 1апдап «четырехместный экипаж с откидным верхом» 
заимствовано из нем. яз. Нем. Гапдацег — тж возникло в ХУ в. 
в результате субстантивации прил. в составе словосочетания 
Гапдалег УМареп «ландауский экипаж», в котором прил. образова- 
но от назв. г. Ландау (Гапдаи) в Баварии, места первого изготов- 
ления таких карет. См. Раигае, 428; К\аве, 421; Ридеп, УП, 386; 
Фасмер, Ц, 456—457. 

Форма ландаразаимствована из польск. яз., в котором Гапдага 
«колымага» заимствовано из нем. Гап4ацег (Зза\$ 1, ГУ, 45—46), 
ландау, по всей вероятности, взято из нем. яз. В говорах отмеча- 
ются формы ланодо, ландава. 

Ландрин. Собственно русское. Леденцы получили назв. по имени фаб- 
риканта Г.Н.Ландрина, разработавшего технологию производ- 
ства этого сорта конфет, распространившихся начиная с 1850-х 
годов не только по всей России, ноив Европе, см. Энц. словарь 
Березина 1874 г. (П, 3, 109). В.А.Тиляровский в книге «Москва и 
москвичи» (146) пересказывает слова булочника И.Филиппова 
о возникновении такого назв.: «Ландрин ... начал торговать 
сперва вразнос, потом по местам, а там и фабрику открыл, ста- 
ли эти конфеты называть “ландрин” — слово показалось фран- 
цузским...» Первая словарная фиксация по ССРЛЯ — поздняя, 
Словарь Ушакова 1938 г. Славский (З4а\ 1, ГУ, 46) отмечает, что 
в польск. яз. слово пришло из рус. яз. перед первой мировой 
войной. 
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Ландскнёхт. Заимствовано из нем. яз. вконце ХУ в. По ССРЛЯ впер- 
вые фиксируется в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. в 
формах ландскнехт и ланскенет. 

Нем. ГапдзКпесВЕ «наемный солдат», известное с ХУ в., пред- 
ставляет собой сложение Гап4 «страна, земля» и Клес!и «слуга». 
См. Кшре, 421; Эчдет, УП, 385. 

ЛандтАг, Заимствовано из нем. яз. в начале ХУ в. По КСРС встре- 
чается в форме лантаг в «Документах кабинета министров» в 1735 г 
Первая словарная фиксация по ССРЛЯ — в Новом словотолко- 
вателе Яновского 1804 г 

Нем. Гап Фар «представительное собрание отдельных госу- 
дарств, земель в Германии, Австрии» образовано сложением Гапа 
«страна, земля» и Таф «съезд» (см. Ридеп, УП, 385). 

Ландшафт. Заимствовано из нем. яз. в начале ХУ Ш в. в формахленшафт 
(1707 г.), ланшафт (1731 г.), ландшафт (1747 г.), см. Спизйата, 45; 
Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 278, 374. 
Об особенностях ударения в этом заимствовании см. Булахов- 
ский РЯвШ, 1956, 4, 14). Как окказионализм отмечается И. За- 
белиным в 1685 г. вформеленчафты (Забелин Домашний быт рус- 
ского народа, Г, 191, 195). 

Нем. Гапдсвай «край, страна; провинция; пейзаж, вид» образо- 
вано с помощью суф. -зснай от Гап4 «страна, земля, равнина». Как 
художественный термин было введено И.Гте в 1787 г. (Кире, 421). 

В рус. яз. со второй половины ХУШ в. составляет семантиче- 
скую пару слову пейзаж и на рубеже ХУШ-— ХХ вв. является бо- 
лее распространенным, см. Сергеев Дис., 36, 38; Очерки по исто- 
рической лексикологии рус. яз., 290; Яновский 1804, П, 510; Толль 
1863, |, 650; САН 1915, У, 174. 

В совр. рус. яз. употребляется главным образом как геогр. тер- 
мин, О знач. его в геогр. литературе см. Зубов Учен. зап. Красно- 
дар. пед. ин-та, 1955, 4, 110—116. 

Ланды. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Фиксируется в 
Словаре иностр. слов 1861 г. (Прибавление, 21). По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Толля 1863 г. как имя соб- 
ственное: «Ланды (Гап4е$) равнины в западной Франции вдоль 
берегов Бискайского залива». Как имя сущ. нариц. отмечается 
в Словаре Чудинова 1894 г. (450): «Ланды (фр. 1ап9ез). Пусты- 
ни, преимущественно по берегам Бискайского залива, в запад- 
ной Франции». 

Франц. 1ез Гап4ез «назв. департамента на юго-западе Фран- 
ции» — от 1апде, |ап4е$ «степь, пустошь», которое восходит к 
галльск. *1апда, см. Рацга%, 428; Кобец, 971. 
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Ландыш. Кроме рус. яз. известно в укр. и бел.: укр. ландыш, бел. ландыш. 
В памятниках фиксируется поздно: сущ. ландыш — в Лексиконе 
Вейсмана 1731 г (по ССРЛЯ,; Черных, Г, 466, ссылается на фик- 
сации 1700 и 1718 гг), прил. ландишной — в «Русской граммати- 
ке» Г.В.Лудольфа, 1696 г, (СлРЯ Х!—ХУП вв., УПТ, 169). Обще- 
принятой этимологии не имеет. Согласно точке зрения Брюкне- 
ра (ВгасКпег, 306), Унбегауна (Ипфеваип В$Г,, 1957, 52, 169), 
Махека (МасПек, 258), Фасмера (П, 457), родственно польск. 
1апу$7 «ландыш» (с «паразитическим» -д0- в рус. слове), суффик- 
сальному производному от1аща «лань» (растение названо по сход- 
ству листьев с ушами лани), ср. ст.-польск. назв. растения аще 
152Ко. Согласно КрЭС (177), представляет собой собственно рус. 
образование с суф. -ыш от ладьнё «ладан», фонетического вари- 
анта сущ. ладан (растение названо по запаху). Сущ. *ладьнышь 
после падения редуцированных пережило процесс метатезы ди 
н. Версия, фонетически сомнительная, слаба и тем, что приве- 
денный вариант не фиксируется памятниками, хотя может найти 
аргументы в использовании назв. ладана в фитонимах (см. 
СРНГ, Х\Т, 228 и др.). Ср. также Преображенский, Г, 433 (свя- 
зывает с нем. Гап4 и объясняет как «полевой цветок», однако 
нем. Гапд означает не «поле», а «край, местность»; к тому же 
ландыш — цветок лесной, а не полевой); Горяев 1896, 180, свя- 
зывает с лан «поле, нива». Черных (1, 465—466) обращает вни- 
мание на «странное обстоятельство» — сходство наименова- 
ния ландыша с назв. брюквы: диал. ландуха, ландушка и др. 

Ланита. Известно в вост.- и ю.-слав. яз.: др.-рус. ланита, укр. ланйта, 
ст.-слав. ланита, болг. ланйта, ст.-серб.-хорв. ланита, словен.1апйа, 
ср. взап.-слав. яз.: польск. ап \а «санный полоз», ст.-чети. 1апйуа 
«щека, челюсть». Праслав. *ОпИа, *орЦуа «щека» связано с и.-е. 
*е]- «изгибать» и первоначально значило «изогнутая часть тела». 
Сопоставляется с гот. ета «локоть», др.-в.-нем. ейпа — тж, греч. 
ФАЕУЦ «локоть», лат. Шпа — тж (к тому же и.-е. корню восходит 
рус. локоть — см.). См. Фасмер, П, 457; Зам В, ГУ, 460; Рокогпу, 
307; Науюма, 38. 

Ланолин. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце ХХ в. Известно в 
международной хим. терминологии (нем. Гапойп, франц. 1апоНпе, 
англ. 1апоНл(е). Фиксируется в Энц. медицинском словаре 1892 г. 
(П, 458). 

Термин Гапо[т был создан в нем. яз. в 1885 г. на базе лат. |ап(а) 
«шерсть» и ое) «масло» сложно-суффиксальным способом 
словообразования (суф. -шт(е), ср. глицерин, вазелин и т.п.). См. 
Пидеп, У, 400; КоБеп, 972; Ошопз, 514; Зам Ка, ГУ, 48. 
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Лансьб (вид кадрили). Заимствовано из франц. яз. в середине ХИХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1863 г. 

Франц. [апс1ег; — назв. танца возникло из апаагЩе дез 1апс1егс, 
букв. «уланская кадриль». Этот танец, ирландский по происхож- 
дению, распространяется во Франции с 1856 г (см. ВКоБем, 971). 

Во второй половине ХХ в. танец лансье становится попу- 
лярным и в России, ср. областные назв. его лансё, ланиа, ланиё, 
ланиёт, ланиёя, ланцы (САН 1915, У, 181; СРНЕ, ХМ, 257). 

Лантан (хим., редкоземельный элемент, представляющий собой сереб- 
ристо-белый металл, применяемый в производстве оптических 
стекол). Заимствовано, вероятно, из франц. или нем. яз. в середи- 
не Х[Х в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г. 

Франц. Гап{Папе «лантан», нем. Гап(Вап — тж < н.-лат. 
Гапапит (символ Га) — учёное образование на базе греч. гла- 
гола Ла у3 00 «остаюсь незамеченным, скрываюсь». Элементбыл 
открыт в 1839 г шведским химиком Карлом Густавом Мосанде- 
ром (С.С.Мозап4ег); назв. связано с тем, что этот металл крайне 
трудно получить, так как он окисляется в воздухе и сгорает при 
нагревании (Совр. СИС 1992, 332; БСЭ 1973, ХУ, 149; Хим. эн- 
циклопедия 1990, П, 577; Стапа Гагочззе 1982, УТ, 6132; Коренб- 
лит, П, 1286). См. Лета. 

Ланцеёт (мед., хирургический ножичек). Заимствовано из нем. яз. во вто- 
рой половине ХУИ в. Впервые отмечается в «Материалах для исто- 
рии медицины в России» под 1679 г (СлРЯ ХТ-ХУП вв., УШ, 169). 

Нем. Гапсеце (известно с 1601 г.) «ланцет» заимствовано из 
франц. яз., где [апсейе (известно с ХП в.) — тж является димину- 
тивом к |апсе «копье, пика», в свою очередь заимствованному 
через посредство кельт, яз. из лат. яз., в котором 1апсеа — тж, оче- 
видно, восходит к греч. Абухл «острие копья, копье» (Нойпапп, 
182; РгеПуих, 273; \Ума4е, 411; Кое, 422; Егета\оцетфисй, 349; 
Пацтаф, 428; Вюсп-—УаиБиге, 343; Фасмер, П, 458; КрЭС 1971, 
233; ср. ЕСУМ, Ш, 192; ЭСБМ, У, 228). 

Лань. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. лания (Сл. др.-рус. яз., 
ГУ, 389), укр. лань, польск. ата, чеш. |ай, словац. |ай, ст.-слав. 
лдаъинн, серб.-хорв. лане; от того же корня в.-луж. 1ап}о «олене- 
нок», словен. 1Апес «лань»; др.-прус. аШе «лань», лит. атё, втё 
«лань», латыш. айпи «лось», кимр. е1а «лось», арм. ет — тж, греч. 
окос «олень». Общеслав. *о]пь < *0|71 «лань» восходит к и.-е. 
корню *@еп-, *е-. См. РоКогпу, 304; Лгаиитапи, 68; Воваса, 328; 
Фасмер, НП, 458; Преображенский, 1, 433. Гамкрелидзе, Иванов 
(П, 517—518) возводят лань и олень к и.-е. *е|-, *0|- «бурый, крас- 
ный» (см. лось). 
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Лана. Общеславянское, имеющее соответствия в некоторых и.-е. яз.: 
др.-рус. лапа, укр. лёпа, бел. лапа, польск. 1ара, чеш. !ара, болг 
лапа, серб.-хорв. диал. лёпа, макед. лана, словен. 1ара; лит. 1бра, 
латызи. ара, гот. 0Ё «ладонь», др.-исл. 168 — тж, курд. 1аркК «лапа». 
Праслав. *|ора «ладонь, ступня, лапа» восходит к и.-е. *1бр-, *1ер- 
«быть плоским» (см. лопата). См. ВегпеКег, 1, 690; Тгаицтапп, 160; 
РоКошу, 679; Фасмер, П, 458; З1амз К, [\, 464. Соболевский (РФВ, 
1913, ЕХХ, 95) считает первоначальной форму *Чара (чеш. Чара, 
Чара «лапа»), однако Махек (Маспек, 530) указывает на вторич- 
ный характер начального { в чеш. Чара, Чара. ЭССЯ (ХТУ, 26—27) 
предполагает исконный вокализм а в праслав. *1ара. 

Лапидарный. Заимствовано из нем. или франц. яз. в ХУ в. Отмеча- 
ется под 1758 г. (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 374). 

Нем. Гар!Фаг (511), франц. (51 е) 1ар!Чае «лапидарный (стиль), 
особый образ выражения мыслей, свойственный для древних 
римских надписей, вырезанных на памятниках» —> «краткий, сжа- 
тый, выразительный слог», в рус. яз. переоформленное с помо- 
шью суф. -н-, восходят к лат. 1ар1апи$ «высеченный на камне», 
суффиксальному производному от1ар;5, -1915 «камень» (см. ляпис, 
лапилли). См. Оидег, У, 400; Рацгаг, 429; Кобеп, 973; Зам, ГУ, 49. 

Лапилли (геол.). Заимствовано, очевидно, из ит. яз. в начале ХХ в. В 
форме лапилло фиксируется в Словаре Татищева 1816г (П, 157), 
в форме лапилли — в ж. «Сын Отечества» за 1839 г, (ТХ, Отд. 3, 
119). Ит. ар! — мн. ч. от1арШо «камешек», которое восходит к 
лат. 1арШа$ — тж, диминутиву от 1ар{5 «камень» (см. ляпис). См. 
аигаф, 429; КоБек, 973. 

Лапоть. Общеславянское: ср.-рус. лапоть (др.-рус. лапотьникь «обутый 
влапти» — Срезневский, П, 8), укр. лапоть «обувь из лыка», диал. 
также «лоскут», бел. лёпаць, польск. 1ареб, ст.-слав. лапоть, болг. 
лапьт — назв. широколистного растения, серб.-хорв. лёпат «лос- 
кут, клок, кусок», словен. 1аре{ «участок земли». Традиционно 
считается производным от праслав. *1аръ «кусок, лоскут», род- 
ственного лит. раз «лоскут, заплата», латы. 1Арз «заплата», греч. 
Аютт «оболочка, одеяние», алб. 1арё «лоскут». См. ВегпекКег, П, 
691; Вахрос, 122—123; З4амз В, ГУ, 471—472; РоКогпу, 678. К. этой 
точке зрения склоняется и Фасмер (П, 459), допускающий также 
словообразовательную связь сущ. лапьть с лапа. КрЭС (178) при- 
водит эту этимологию как единственную и бесспорную. ЭССЯ 
(ХГУ, 32—34) предполагает, что праслав. Чарыь — обратное обра- 
зование от глагола *|арыай, экспрессивного производного с ин- 
тенсифицирующим суф. *-ъ{- от *1араН «лапать, хватать». 
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Лапсердак (старинная одежда галицийских и польских евреев, сюртук 
особого покроя). Заимствовано из укр. или бел. яз.: укр. лапсердак, 
лапсердык (Гринченко, П, 343), бел. лапсурдук «оборванец, оборван- 
ная одежда, лохмотья» (Носович, 265), лапсердак «еврейская одеж- 
да». В рус. яз. первая словарная фиксация — БМ Словарь 1899 г. 
(252). В укр. и бел. яз. пришло из яз. идиш, вероятно, при посред- 
стве польск. яз., в котором фарзегЧаК «ритуальная рубашка» за- 
свидетельствовано еще в средневековье и представляет собой сло- 
жение, по мнению одних исследователей, идиш 1а6 (соответствие 
нем. [.е16 «тело»), по предположению других, нем. Гарре «тряпка» 
и польск. зегаК «кафтан, безрукавка». См. Зам К, [\, 479—480; 
Преображенский, [, 434; Шапир ФЗ 1873, 1, 13; Вгаскпет, 485. 

Лапта. Общеславянское: укр. лапта, бел. лапта, чеш. 1ор{а, словац. [орка, 
болг. диал. лапута «разиня, увалень», серб.-хорв. 1брйа, словен. 
1орка. В рус. яз. встречается по КСРС в «Письмах и бумагах импе- 
ратора Петра Великого» под 1700 г: «...мячъ з двемя лапьтами... 
коль вяще биенъ бывах, толь вяще подымаюсь». Первая словар- 
ная фиксация по ССРЛЯ — Словарь АН 1847 г. (1, 245), где ука- 
зывается знач. «народная игра в мяч», см. также в Словаре Даля 
1881г. (П, 237): «Лапта. Лопасть, плосковатая вещь, к одному кон- 
цу пошире, палка, веселко, которым бьют мяч, и самая игра эта». 
Рус. лапта из лопта в результате закрепления аканья на письме; 
лопта восходит к *1орыа, которое является суффиксальным об- 
разованием (суф. -ы-а) от *1арыай (ЭССЯ, ЖУ, 32, там же см. 
подробную библиографию). Родство с той же основой, что и ло- 
пата (см.), менее вероятно. См. Брандт РФВ, 1889, ХХИ, 3, 250; 
Преображенский, [, 469; ВегпеКег, [, 733; Фасмер, Ц, 460; Топо- 
ров Прусский яз., Г., 359. 

Лапша. Восточнославянское заимствование из сев.-тюрк. яз.: рус. лап- 
ша, лопща, диал. локша, лохша (Соболевский Лекции, 129), укр. 
лапша, лакша, бел. лапша (см. МНозси, 160; ВегпекКег, [, 690— 
691; Г.оКоизсН, 103). В рус. яз. встречается в памятниках с ХУ] в. 
(см. СлРЯ Х1—ХУП вв., У, 171). 

Сев.-тюрк. 1аК$а «мелкие кусочки теста, сваренные в бульоне» 
(ср. тат., уйгур. 1аКёа — тж, см. Радлов, ПШ, 729), в вост.-слав. яз. 
было фонетически преобразовано; формы, близкие к источнику, 
сохранились в диалектах (см. выше); ср. также укр. диал. локша, 
бел. диал. локша, чеш. диал. 10Ке5, 1оК$а «хлебный калач с маком», 
словац. 1оК$а «угощение на Рождество» (см. З4а\и$ 1, У, 162—163). 
Бернекер (ВегпеКег, 1, 690—691) для форм с -к- предполагает 
посредство ст.-венг. яз. и вслед за Миклошичем (Мозсй, 160) 
приводит мадьяр. 1аКза, |1азКа — тж. Однако есть мнение, что лап- 


ларингология 29 


ша — восточнославянского происхождения, а не заимствование 
(Черных, [, 467). 

Ларго (муз.). Заимствовано из ит. яз. в середине ХУ в. Встречается в 
«Клавикордной школе» Г.С. Лелейна, 1773 г. (119), там же (66) — 
]агРо «пространно, медлительно». 

Ит. |агво (прил.) «широкий, просторный; медленный (обозна- 
чение самого медленного темпа)»; (сущ.) «ширина, (муз.) самая 
медленная часть»; (наречие) «широко, Щедро» восходит к лат. 
|агри$ «обильный, щедрый». См. Омен, 386; Уаве, 43. 

Ларёк. Собственно русское. В знач. «торговая точка» известно с конца 
ХХ в.: Словарь АН 1915 г. (\, вып. Г, 219) приводит цитату из 
«Живописного обозрения», 1899 г Представляет собой уменьш. 
от ларь (см.), имевшего помимо знач. «ящик для зерна или муки» 
также знач. «ящик для хранения товара на базаре», ср. Даль 1881 
(П, 238): «торговать на ларе — на столике, по-базарному, не в 
лавке». 

Ларёц. Собственно русское. Отмечается в памятниках с конца МУ в. 
(Сл. др.-рус. яз., ГУ, 389). Образовано с помощью уменыш. суф. 
-ьць>ец от ларь (см.). См. КрЭС, 234. 

Ларингит (мед., воспаление гортани). Заимствовано, очевидно, из 
ученой латыни, возможно, через посредство франц. яз. в сере- 
дине ХХ в. Отмечается в письме И.С Лургенева (11. Х. 1859 г.) — 
см. Черных, [, 467. Первая лексикографическая фиксация по 
ССРЛЯ —- Большая энциклопедия Южакова 1903 г. 

Лат. мед. 1агупр1$ «воспаление гортани, ларингит» — ученое 
образование на базе лат. 1агупх «гортань», заимствованного из 
греч. яз., в котором АброуЁ «пасть, глотка, зев» восходит к тому 
же и.-е. корню, что и лат. шгсо «объедаться», ср.-в.-нем. $[мгс 
«глотка», $мгсеп «глотать» и т.д. (РгеИ\И2, 261; Воаса, 558; 
Нойпапп, 174; Еп$К, И, 87; РоКогпу, 965). На рус. почве 
переоформлено по модели аналогичных мед. терминов: ср. 
бронхит (см.), менингит (см.), фарингит (см.) ит.д. См. ларинголог. 

Ларингологический. Заимствовано из франц. яз. во второй половине Х/Х в. 
Отмечается в «Медицинском обозрении», 1874г. (1, 24). 

Франц. [агупво]оР1аце «ларингологический» — суффиксальное 
производное от [агупёо]о1е «ларингология». См. ларингология. 

Ларингология. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
Отмечается в книге И.Готтштейна «Болезни гортани...», 1886 г 
(Предисловие, ПП). 

Франц. |агупрРооР1е «ларингология» представляет собой искус- 
ственный мед. термин, образованный по модели слов Ы10оР1е 
«биология», ратоюрй:е «патология» и т.д. набазе греч. Аароуё «гор- 
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тань, горло». См. Раигай, 430; Оаи2аф, ОиБо!5, Мшегапа, 415. 
В рус. яз. переоформлено по образцу слов на -логия (биология — 
см., патология — см.). 

Ларингоскоп. Заимствовано из франц. или нем. яз. в середине ХХ в. 
Отмечается в Словаре иностр. слов 1861 г. (Прибавление, 21). 

Франц, 1атупрозсоре «ларингоскоп», нем. Гагупйо$Кор — тж — 
искусственный термин, образованный на базе греч. Аороуё «гор- 
тань, горло» по модели франц. п1сгозсоре, зе озсоре; нем. 
М!КгозКор, З!е'то$Кор (см. микроскоп, стетоскоп). См. Корец, 975; 
Ридел, У, 401. 

Лары. Заимствовано из лат. или франц. яз. в начале ХХ в. Встречается 
уА.С.Пушкина в стихотворении «Батюшкову», 1815 г. (см. Сло- 
варь яз. Пушкина, П, 451). 

Лат. 1аг, мн. ч. 1агез (откуда франц. ]аге, |агез — тж) в древне- 
римской мифологии «души умерших предков, духи — покрови- 
тели домашнего очага» восходит к др.-лат. 1азез «духи, которые 
поселяются на земельных участках, блуждают на дорогах, особен- 
но на перекрестках; им поклоняются в жилищах». См. Оаигаф 
429; Уз 4е, 413; там же см. другие точки зрения на происхожде- 
ние этого слова. 

Ларь. Древнерусское заимствование из сканд. яз., ср. др.-швед. 1А1т «ларь, 
выдвижной ящик», швед. 1Аг «ящик, сундук». См. ВегпекКег, [, 691; 
Мпюоясв, 160: Тнбгпау!, 239; Твотзеп, 135; Фасмер, П, 460. 
Встречается в Изборнике Святослава 1076 г. со знач. «ларь, ящик, 
сундук» (Срезневский, П, 8; Сл. др.-рус. яз., ПУ, 389); в ХУ[-- 
ХУП вв. употребляется также в знач. «футляр для ходовой части 
часового механизма; клетка для зверя; резервуар для рассола на 
солеварнях; деревянный резервуар для воды со спуском на во- 
дяное колесо; крытый прилавок, ларек для торговли» (СлРЯ Х1— 
ХУП вв., УПТ, 172), в новг. диалектах имеет также знач. «гроб» 
(см. Преображенский, Г, 434; СРНГ, ХМ, 272). См. ларец. 

Ласка (нежность). Общеславянское: др.-рус. ласка «мягкое, ласковое 
обхождение; милость, благодеяние; лесть, обольщение» (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв., УШ, 173), укр. ласка, бел. ласка, польск. 1азКа «ми- 
лость, благосклонность, любовь», чеш. !45Ка «любовь», словац. 
А5Ка «любовь», ст.-слав. ласка «лесть», болг, ласка «нежность, чув- 
ствительность», макед. ласка «нежность», серб.-хорв. ласка 
«лесть», словен. 1АзКа. Праслав. *1азКа «нежность, любовь; мило- 
сердие, приязнь, благосклонность» относится к тому же корню, 
что и рус. диал. ласый «падкий на лакомство, жадный; ласковый», 
укр. ласий «жадный, падкий налакомства», бел. ласы — тж, польск. 
1а3у «лакомый»; родственно лит. [0К$п1$ «чувствительный, не- 


ласка 31 


жный» (*1аК5па$), лат. [а$СТУи$ «шаловливый; разнузданный, сла- 
дострастный», др.-инд. |азай «желает», [а1|аза5 «алчный, яростный, 
жаждущий», греч. лАслоцол «жаждать, желать, тосковать», гот. 
1454$, нем. [4151 «желание, удовольствие; вожделение, жадность». 
И.-е. основа *1аз-// *1аз-// *]3- «алчущий, лакомый, своевольный». 
См. Тгамнпапи, 654; ЕгаепКе|, 385; РокКогпу, 654; Фасмер, П, 461; 
З1амз Ка, У, 19—21; ЭССЯ, ХТУ, 36—38 (обосновывается отглаголь- 
ная природа слова). 

Ласка (зоол.). Общеславянское: укр. ласка, бел. ласка, польск. 1азКа, чеш. 
диал. |азКа, словац. диал. 1азКа, н.-луж. а$Ка, ср. также серб.-хорв. 
диал. ласка (вид пресноводной рыбы, кличка животного, по мас- 
ти напоминающего ласку, — свиньи, козы, собаки — ЭССЯ, ХТУ, 
37). Засвидетельствованы также формы с приставкой род-: сло- 
вен. ро41АзКа, серб.-хорв. диал. ро АзКа. Формы с начальными У- 
(чеш. диал. УазКа, морав. мазка, болг. власица) объясняются лож- 
ноэтимологическим сближением с Уа$-, влас- (праслав. *уо!5ъ 
«волос»). Широко распространена во всех слав. яз. иформа1азса: 
др.-рус. ласица, укр. ласиия, бел. ласща, польск. Ласа, чеш. |а51се, 
словац. |аз1са, н.-луж. 4азуса, болг. лдсица, серб.-хорв. ласица, сло- 
вен. 1А$1са. 

Общепринятой этимологии не имеет, 

Существует мнение, что обе формы являются суффиксальны- 
ми дериватами прил. *[азъ, которое родственно латыш. [416$5 «жел- 
то-пегий», назв. животного объясняется свойственным ему цве- 
том шерсти — пепельно-каштановой, снизу белой. В этом случае 
сравнивают с рус. лёса//ласа «пятно, черта», укр. диал. ласий «о 
масти скотины, черной или рыжей с белым брюхом», серб.-хорв. 
]14за «коза, напоминающая цветом шерсти ласицу» и тд. См. 
ЗЧамз В, У, 21, 22; 15, 17, 30, 31; Фасмер, П, 461. 

Исследователи не исключают также родства с ласый «жадный, 
лакомый» ( Веглекег, 1, 691—693; ВтасКпег, 307) или с ластиться 
(Фасмер Указ. соч.). 

Трубачев (ЭИ, 1962, И, 29—39) единственно приемлемой эти- 
мологией этого слова считает сопоставление со словами ластить- 
ся, ласкать, ласка «нежность» и распространяет это и на назв. ла- 
сточки. По его мнению, слав. 1азКа в назв. птицы было использо- 
вано в прямом смысле, а в назв. зверька употреблялось в качестве 
табу, так как народные верования часто наделяют ласку способ- 
ностью превращаться в прекрасную молодую женщину и ее на- 
зывают «женушкой; красоткой». Трубачев подтверждает свою 
гипотезу ссылкой на аналогичное семантическое развитие в ряде 
других яз. Табуистический характер назв. ласка обосновывается 
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также в статье ТВ.Цивьян (Проблемы слав. этнографии, 1979, 
187—193). Подробно о названиях ласки в слав. языках см. Гура 
Слав. и балк. фольклор, 1981, 121—122. 

Трубачев исходными основами рассматриваемых слов счита- 
ет слав. 1азК-, [а5{-, ср. рус. ласка, ласкать, ластиться, в которых 
отношения групп согласных $К/5{ аналогичны отношению в 
блеск — блестеть, пускать — пустить. См. ЭССЯ, МУ, 37—38. 

Ласкать. Общеславянское: др.-рус. ласкати «ласкать, льстить, соблаз- 
нять» (Срезневский, П, 10; СлРЯ Х1-—-ХУП вв., УШ, 174), укр. 
лащитися, бел. диал. ласкйць, польск. $Каб «гладить, льстить», 
чеш. [азКай, морав. 1азКаё, словац. 1а5КаР’, ст.-слав. ласкАТиИ «оча- 
ровывать, оболыьцать», болг. лаская «льщу, ласкаю», макед. лас- 
кам, серб.-хорв. ласкати «ласкать, льстить», словен. 1азКан. Прас- 
лав. *1азкай, *1азКаю «проявлять любовь» > «ласкаться, льстить» > 
«прелыцать» образовано от *[азКа «любовь» (см. ласка). См. Пре- 
ображенский, 1, 435; ВегтекКег, Г, 691—692; Фасмер, П, 461; Зав, 
У 22—23; МасНек, 259; Номь—Гуег, 281; ЭССЯ, МУ, 38—39 (см. 
там же подробную библиографию). 

Лассб. Заимствовано из франц. яз. в первой половине Х[Х в. Встречает- 
ся во «Всеобщем путешествии» Ж.С.С.Дюмона-Дюрвиля, 1835 г. 
(Т, 191). 

Франц. 12550 «аркан» заимствовано из исп. яз. Америки, где 
]а70 — тж (в Америке произносится как 1а$0, см. Отюп$, 516) вос- 
ходит к *1аст, представляющему собой трансформацию лат. 
1аацет$ «веревка в виде петли», которое является производным от 
лат. |ас10 «заманивать». См. В1осп-—УМапбиге, 345; Соготитаз$, ПТ, 
59; Уа1ае, 405. 

Ласт (конечность тюленя, моржа). Собственно русское. Укр. ласт, бел. 
ласт, вероятно, заимствованы из рус. яз. В памятниках фиксиру- 
ется поздно (Словарь Татищева 1826 г., 266). В диалектах извест- 
НО В ЗНАЧ. «плавник у белуги» (Картотека АОС), «деревянная ло- 
паточка, которой берут тесто из квашни; материал (дранка, лу- 
чина, рейки), которым прошивают просмоленные и законопа- 
ченные пазы судна, лодки; участок (земли, луга), не соединен- 
ный с общим участком» (СРНГ, ХМ, 279). Общепринятой эти- 
мологии не имеет. По мнению ряда исследователей, слав. *|арз{- 
> ласт сопоставимо с латыш. 1Ар%{а «лопата» ‚ 1ара «лапа», лит. 1ора 
«лапа», рус. лана (см.). См. Буга РФВ, 1900, Г.ХУТ, 243; МиШеп- 
басв—Еп@2ейп, 11, 440; КрЭС, 234. Эта этимология вызывает со- 
мнения у Фасмера (П, 462) в силу небольшого геогр. распростра- 
нения рус. слова. Он предполагает заимствование из саам. лазёа 
«задняя лана тюленя». ЭССЯ (ХТУ, 45), относя рус. диал. ласт к 
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праслав. древности, считает исходным знач. «клочок, лоскут» и 
возводит к той же основе, что и аа < *|а1-а. См. ластовица, 
латка. 

Ластик (ткань). Общепринятой этимологии не имеет. Обычно рассмат- 
ривается как заимствование из англ. яз. в середине ХХ в. (по 
ССРЛЯ впервые фиксируется Словарем Толля 1863 г.). См. САН 
1915, У, 248; Фасмер, П, 463. Однако Воронин (РЯвШ, 1966, 2, 
27—30) считает, что ластик «род ткани», скорее, контаминация 
на рус. почве сущ. эластик (см.), заимствованного из франц. яз., 
и ластинг, заимствованного из англ. яз. 

Англ. [аз пе «длительный, прочный» — производное от 12$ 
«продолжать, сохраняться, носиться (о тканях, обуви)». См. 
Раци4ве, 338; Оаихае, 430. 

Ластиться. Известно в рус., укр. и бел. яз.: укр. ластитися (Гринченко, 
П, 346), бел. ласиицьиа (Носович). В рус. памятниках отмечается 
с начала ХУП в. (СлРЯ Х1-—ХУП вв., УПТ, 177). Является возврат- 
ной формой кластить «ласкать», известному в диалектах (СРНГ, 
ХУ, 281). Ластить < Ча НИ образовано от *1азКа «ласка, нежность» 
(см. ласка) со вторичной субституцией $К > $( перед передними 
гласными (ср. лустить — пускать), ср. этимологически тожде- 
ственное *1а $1, давшее укр. лащити «ласкать», бел. лашчыць — 
тж. См. Преображенский, Г, 435; ВегтекКег, [, 892; Фасмер, П, 463; 
ЭССЯ, ХУ, 43—44. 

Ластовица (вставка под мышками рубахи). Собственно русское. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе 1762 г. Представляет 
собой суффиксальное производное от ласта -— тж, известного в 
диалектах (СРНГ, ХМ, 279), ср. с другими суф. ст.-рус. ластка 
«ластовица рубашки» (СлРЯ Х!—ХУИ вв., УШ, 177), рус. диал. 
ластовики — тж, ластовина «кусок материи, лоскут» (СРНГ, ХУТ, 
282). По-видимому, ласта < Ча-а, суффиксального производ- 
ного от Ча{а «лоскут», см. латка. См. ЭССЯ, ХТУ, 42. Эта этимо- 
логия, предложенная еще Горяевым 1896 (182), оспаривается Пре- 
ображенским (Т, 436), соотносящим вслед за Далем 1881 (П, 239) 
ластовица с ласточка (см.). 

Ластоногие. Неточная калька лат. рштре а. В словосочетании ласто- 
ногие звери отмечается в «Зоономических письмах» Г.Бурмейсте- 
ра, 1859 г. (8). Как субстантивированное р|огаНа (апплт впервые 
зафиксировано в Словаре Толля 1864 г. (по ССРЛЯ). Ранее — со- 
единеннопалые («Руководство к естественной истории» И.Ф.Блу- 
менбаха, 1798 г, [, 58); плавательноногие или лапчатоногие (там 
же, 162); пероногие («Физическое описание глобуса», 1834 г., 138), 
перепонкопалые (Словарь Эртеля 1843 г, 298). 
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Лат. риире а «ластоногие» представляет собой искусствен- 
ный термин, образованный сложением рппа «перо; крыло» и рез, 
ре5 «нога» и букв. значит «крылоногие». В рус. яз. первая часть 
сложения была замещена корнем ласт-, так как рус. яз. имеет спец. 
термин для обозначения конечностей морских млекопитающих. 

Ласточка. Собственно русское. В памятниках известно с 1705 г (СлРЯ 
Х1-—ХУП вв., УТ, 177). Образовано с помощью уменьиш. суф. -к- 
от ластка — тж (известно с ХУП в., см. СлРЯ ХТ—ХУИ вв., МИ, 
177). КРЭС (178) считает производным от несохранившегося *ла- 
ста, ср. рус. диал. ластица «ласточка» (Даль 1881, П, 239), серб.- 
хорв. ласта — тж и вслед за Фасмером (П, 463) связывает с лит. 
1аК&УН «летать», 1аКз&5 «быстрый». Однако Булаховский (Славян- 
ские наименования птиц, 173) видит в серб.-хорв. ласта редери- 
ват слова ластавица. ЭССЯ (ХТУ, 45—46) считает, что *1а(ЪКа «ла- 
сточка» — суффиксальное преобразование более древней формы 
*|а5Ка «ласка, нежность», см. подробную мотивировку у Трубаче- 
ва (ЭИ 1962, П, 29—32): слав. назв. ласточки, родственные рус- 
скому, но с другим суф. (укр. ластовиия, ластивка, бел. ластаука, 
польск. диал. а$0\Ка, чеш. 1аюо\се, словац. [а$юо\са, в.-луж. 
зазюрса, болг ластовица, макед. ластовица, серб.-хорв. ластави- 
ца, словен. 1А5юмса, 1аА5юуКа) сопоставимы с глаголом ласкать 
(см.) и ластиться (см.): «ласкательное название получила птица, 
бывшая всегда одной из любимых птиц у славян». 

Латания (бот.). Заимствовано из нем. или англ. яз. (ср. нем. Гаёаша, англ. 
1ааша) в 40-х годах ХХ в. Отмечается в Словаре Эртеля 1843 г. (198). 

Нем. Гаата, англ. |абата — ученое назв. рода веерной паль- 
мы, растущей по всему побережью Африки, на островах Индий- 
ского океана, в Китае и в Америке. Источник назв. неизвестен, 
см. Рацгае, 430; Восв—\УМапфиге, 342; КоБен, 976. 

Латать. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. латати, бел. латаць, 
польск. фас, чеш. |1%ай, словац. 1аЁ.В рус. памятниках отмеча- 
ется поздно (по ССРЛЯ впервые в повести Н.В.Гоголя «Тарас 
Бульба», 1835 г). В рус. диалектах известно в знач. «чинить одеж- 
ду или крышу; прибивать кровельную дранку» (Даль 1881, 11, 240; 
СРНГ, ХУ, 287). Общеслав. *|айа! «латать, чинить» — отымен- 
ное производное от *]а{а «латка, лоскут», см. ЭССЯ, МУ, 48, во- 
преки Махеку (Масвек 1970, 321), считающему общеслав. *[а(а 
отглагольным производным от аай. Славский (ЗЗа\з 4, У, 40) 
возводит латать к общеслав. *оац, см. латка, латы. 

Латекс (хим.). Заимствовано из франц. или нем. яз. в начале ХХ в. От- 
мечается в Словаре иностр. слов 1941 г. (363, 382) в дублетных 
формах латекс и лятекс. 
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Франц. ]жех «(бот.) сок каучуконосов» (1870 г — Рама, 430; 
1706 г. — КоБен, 976), как и нем. Емех — тж, восходит к лат. |а{ех 
«влага, жидкость, сок», которое, в свою очередь, очевидно, вос- 
ходит к греч. АатаЁ «остаток вина в чаше» (Раигае, 430; В]осв-—- 
У/айфигр, 345; Кофемп, 976; Егетамоцегоисв, 350; У\аюе, 416; ЕнзК, 
П. 89). 


Латёнтный (мед., физ.). Заимствовано из нем. или франц. яз. во второй 


половине Х[Х в. Отмечается в Постановлении 1872 г в «Своде 
узаконений и распоряжений», 1895—1898 гг (1—1, 87). 

Нем. |1мет «скрытый, существующий, но не выраженный», 
франц. 1а1епЕ — тж (мед. термины) восходят к лат. |2епз, ]а1епй$, 
прич. наст. вр. от глагола [ж{еге «быть скрытым» (Егета\бцегоисв, 
350; Оидеп, У, 401; Раигае, 430; Вюсп—У/айфит», 345). Одноко- 
ренными являются греч. лау3 у «быть скрытым», АЧЗт «заб- 
вение», и.-е. корень *а- «прятать, быть спрятанным» (\а!6е, 416; 
ЕБизк, П, 80—82; РоКогпу, 651). См. Лета. 


Латеряльный (лингв., анат.). Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в 


середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ми- 
хельсона 1866 г. 

Франц. [ага] (1315 г., хотя регулярно начинает употребляться 
лишьс ХУП в. — см. Кофец, 976) «боковой» заимствовано из лат. 
яз., где прил. |а{ега!$ — тж является суффиксальным производ- 
ным от сущ. 1115 «сторона, бок», восходящего, очевидно, к тому 
же корню, что и прил. 1811$ «широкий» (Пачгаф, 430; Воср— 
Уацбигв, 345; \Ма!е, 417). На рус. почве переоформлено с помо- 
щью суф. -н-ый. 


Латерит (геол.). Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в середине ХХ в. 


По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Березина 1874 г 

Франц. 1аёетгие (1867 г.) «латерит, глиноподобная горная по- 
рода» заимствовано, очевидно, изангл. яз., в котором |а{егце — 
тж — минералогический термин, введенный англ. геологом 
Ф.Бьюкененом в 1807 г. (БСЭ 1953, ХХТУ, 353; БСЭ 1973, ХГУ, 
207—208). Образовано при помощи суф. -И-, характерного для 
подобного рода наименований (ср. лазурит — см., малахит — 
см. итд.) от лат. {ег «кирпич» (Оацта, 430; КоБец, 976; Отоп$, 
517). 


Латинизм (лингв.). Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУШ в. 
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Отмечается во Франц.-рус. словаре 1786 г в форме латинисм 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПП в., 210). 
В совр. форме впервые (по ССРЛЯ) — в Новом словотолкователе 
Яновского 1804 г. (ср. также «Санкт-Петербургский вестник», 
1812 г, 94). 
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Франц. 1ап15те (1583 г.) «латинизм, какая-л. особенность, 
свойственная латинскому языку» является дериватом от прил. 
1айп (ХИП в.) «латинский», восходящего, в свою очередь, к лат. 
1аНпи$ — тж (Даитаф, 430; Кобец, 976; см. также ЕСУМ, Ш, 200). 
Ср. аналогичные: галлицизм (см.), грецизм (см.), тевтонизм и т.д. 
См. латинский. 

Латинист. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в середине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г 

Франц. 1айти&е (ХУ в.) «латинист, специалист в области ла- 
тинского языка» является дериватом от прил. Пап (ХПИ в.) «ла- 
тинский», в свою очередь, восходящего к лат. прил. 1аНп$ — тж 
(Памтаф 430; Кобен, 976; см. также ЕСУМ, Ш, 200). Ср. русист 
(см.) и др. Ср. также латынщик «человек, хорошо знающий ла- 
тынь», встречающееся, например, в «Вечерах на хуторе близ Ди- 
каньки» Н.В.Гоголя, 1831 г. (см. также Даль 1881, 1, 240). См. ла- 
тинский, латинизм. 

Латиница (лингв.). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре АН 1915 г. Образовалось в результате универбации 
словосочетания латинская азбука с одновременной суффиксаци- 
ей по аналогии со словами глаголица (см.), кириллица (см.); ср. 
также буквица «букварь», литица «азбука» (СлРЯ Х1-—-ХУП вв. [, 
351; УШ, 243). 

Латинский. Древнерусское заимствование из ст.-слав. яз. Фасмер (П, 
465) и Преображенский (1, 438) предполагают заимствование из 
лат. яз., возможно, Через посредство ср.-греч. Впервые отмечает- 
ся в «Успенском сборнике» ХИ—ХШ вв. (см. СлРЯ Х1-—-ХУП вв., 
УТ, 179). Вариативная форма латынский (см. Преображенский, 
Г, 438; СлРЯ Х[--ХУП вв., УШ, 179) в настоящее время является 
устаревшей. 

Ст.-слав. латиньскъ (Когр, П, 108), [аНпьзКу (ЗА, 50) «латинс- 
кий» восходит к лат. прил. |1ай пи$ — тж (ср. ср.- греч. Ло/йуос «ла- 
тинский, римский») — суффиксальному производному от ГаНит 
«Латий (Лациум), область между Тирренским морем, Этрурией и 
Кампанией, населенная латинами, центром которой был Рим» 
(Еглои!— МеШеф, 611; \а!4е, 417). На рус. почве переоформлено 
при помощи суф. -ск-ий. См. латинизм, латынь. 

Латифундия. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в конце ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Брокг—Ефр. 1896 г.в 
форме мн. ч. латифундии. Отмечаются колебания в роде: лати- 
фундий — м.р. и латифундия — ж.р. (см. САН 1915, дано по 
ССРЛЯ, М, 80), связанные с влиянием аналогичных слов, а так- 
же, вероятно, формы мн.ч. лат. источника — |анйт1а; впослед- 
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ствии форма ж.р. (латифундия) хотя и начинает доминировать, 
однако не становится единственной (см., Например, Дворецкий 
Лат.-рус. словарь, 580). Ср. аналогичные процессы в словах лабо- 
ратория (см.), обсерватория (см.), семинария (см.) и т.п. (Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 231—232). 

Нем. Гай дит, мн. ч. Гани еп «огромные земельные вла- 
дения в Древнем Риме» > «(вообще) огромные земельные владе- 
ния» заимствовано из лат. яз., где |аН пт «обширное поместье, 
крупное земельное владение» представляет собой сложное обра- 
зование на базе прил. 1ай 1$ «обширный, широкий» и сущ. @п4из 
«основание, земля, земельное владение». См. Ететд\опегоисй, 350; 
Ридеп, У, 402; \ае, 417, 325. 

Латка. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. латка, бел. латка, польск. 
1а{Ка «лоскут, кусочек ткани другого цвета», чеш. 1А{Ка «материал, 
ткань», словац. 1АЖа — тж. В рус. памятниках фиксируется поз- 
дно, по ССРЛЯ — впервые в Словаре АН 1847 г Праслав. *|айъКа 
«кусочек ткани, лоскут» — уменыш. от *[а{а — тж, ср. ср.-рус. лата 
«заплата», укр. лата — тж, бел. лата — тж, польск. йа — тж, чеш. 
1аба — тж. Родственно болг латица «заплатка» , макед. латица, ал- 
тица — тж, серб.-хорв. лётица, латица «заплата; ластовица; ле- 
песток». Сближения общеслав. *1а1а «лоскут, заплата» с греч. лис 
«кайма, край», аЛот(с «одеяние» (ВегпекКет, Г, 693) и греч. лок\с 
«лоскут» (Ильинский РФВ, Г ХХУТ, 245) в настоящее время счи- 
таются недостоверными. Мнение Махека (Масвек 1970, 321) об 
отглагольном происхождении сущ. *1айа (от *|айаН «латать, чи- 
нить») оспаривается ЭССЯ (ХТУ, 47—48), считающим, что обще- 
слав. *]аЁа первоначально означало «болтающийся лоскут, обры- 
вок, клочок». Славский (З4а\ $ 1, У, 35) вслед за Вайаном (УаШат 
ВУГ,, ХМ, 2, 143), исходя из макед. алтица «заплатка», восста- 
навливает общеслав. *оКа и связывает с и.-е. *еШ- «прокалывать, 
пришивать», против чего высказывается ЭССЯ (ХУ, 47—48). 

Латук (растение). Заимствовано, видимо, непосредственно из лат. яз. 
(Преображенский, Г, 437) в ХУП в. В форме лактука отмечается 
в «Травнике» Николая Любчанина 1534 г, по еп. ХУП в. (СлРЯ 
Х!--ХУП вв., УШ, 167), в совр. форме — с 1717 г. (Очерки по ис- 
торической лексикологии рус. яз. Х\УШ в., 375). 

Лат. |астаса «салат латук» является дериватом от ас, |асИ$ «мо- 
локо»: растение содержит молочный сок; калькировалось словом 
молокан (БСЭ 1953, ХХТУ, 358}, ср. диал. молочай «латук» (СРНГ, 
ХУПШЬ 246), а также укр. молочкд. В рус. яз. в слове латук про- 
изошло упрощение группы согласных (Фасмер, П, 465; см. также 
Горяев 1896, 182; ВегпекКег, Г, 730). См. лактоза. 
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Существует мнение о заимствовании слова Из польск. яз. 
(Чамзк, У, 133). Фасмер же предполагал посредство не только 
польск., но также ср.-н.-нем. или ит. яз. (Фасмер, П, 465). 

Латунь. Этимология слова недостаточно ясна. Отмечается в 1664 г (Рей- 
цак Дис., 292), а также в «Гаможенных книгах Успенского Тих- 
винского монастыря», 1672 г. (СлРЯ ХТ—ХУП вв., УПТ, 180). За- 
имствованный характер слова признается всеми исследователя- 
ми, мнения расходятся в определении языка-источника. 

Ряд ученых предполагает заимствование из нем. яз., где нем. 
Гал «латунь» — дериват от Га «свинец» (Преображенский, [, 
437—438; Огиенко Иноязычные элементы, 80; Фасмер, П, 465; 
КрЭС 1971, 234; Рейцак Дис., 292; Тпотаз За\5ИзсВе ВеНгаве, 
1978, СХХШ, 137). 

Фасмер (П, 465) считал заимствованием либо из нем., либо из 
ит. яз., где *1аЙопе, венец. 1а{оп — дериват от |аЦа «жесть». 

Не исключается возможность заимствования из тюрк. источ- 
ника. Рус. латунь из тюрк. *а|-{ип в результате метатезы. Тюрк. 
*а]-(ип, *а[-{юп представляет собой сложное слово, образованное 
на базе ал- «красный, золотой» и тон со знач. «деньги» (как в кор. 
яз. {оп «латунь; медь») или со знач. «медь; бронза» (как в кит. яз. 
ил, пал); втаком случае исходное знач. — «красный металл, крас- 
ное золото, красная медь». Обозначения денег, как правило, вто- 
ричны и нередко связаны с назв. металлов (Севортян, 142—143; 
Цинциус, Бугаева Исследования в области этимологии алтайских 
яз., 19, 21, 24; Доп. Трубачева к Словарю Фасмера, П, 465). См. 
алтын. 

Латы. Известно в вост.-слав. и польск. яз.: ст.-рус. латы (известно с 
ХУГ в., см. СлРЯ Х!-ХУИ вв., УТ, 180), укр. лати, бел. латы, 
польск. 1а(у. Представляет собой лексикализованную формумн. ч. 
сущ. лата «латка» (см. латка): латы делались из кусков кожи, уси- 
ленных металлическими пластинками (Фасмер, П, 464; КрЭС, 
234; ЭССЯ, ЖУ, 47). Славский (Зам К, У, 47—48), исходя изтого, 
что в польских памятниках сущ. {а{у «латы» известно с ХМУ в. ав 
рус. — на два века позже, предполагает, что вост.-слав. яз. заим- 
ствовали сущ. латы из польск. яз. 

Латынь. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Церков- 
ном словаре Алексеева 1773 г, но в форме по-латыни встречает- 
ся уже в «Гравнике» Николая Любчанина 1534 г, по сп. ХУИ в. 
(СлРЯ Х!—-ХУП вв., УШ, 180, 178). Образовалось в результате 
универбации словосочетания латынский язык «язык католичес- 
кого богослужения», в котором прил. латынский представляет 
собой суффиксальное производное отлатынин, латыне «католи- 
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ки». Наряду слатынь продолжительное время употреблялось сущ. 
латина в том же знач. (ср., например, в Рукописном лексиконе 
первой половины ХУП., 162), которое является заимствовани- 
ем из лат, яз., где [аЙпа «латинский язык» — универбация НпРиа 
1айпа «латинский язык» (КрЭС 1971, 235). 

Затруднительно объяснение ы: польск. влияние невозможно 
(польск. ата «латынь» — с 1395 г., см. $1. $4.-ро$КЕ, [У, 86; Зам К, 
Г\, 410), а объяснение Фасмера, ссылающегося на влияние ст.- 
укр. яз. (Уазтег 71РЬ, 1951, ХХТ, 1, 133; Фасмер, П, 468), не вы- 
держивает хронологического критерия (форма с ы отмечается в 
Новгородской летописи 1204 г. — Дювернуа, 89, и в Первой Со- 
фийской летописи под 1272 г. — Фасмер, П, 468). См. латинский, 
латинизм. 


Лаун-тённис. Заимствовано изангл. яз. (Аристова Англо-рус. языковые 


контакты, 101) в конце ХИХ в. Но ССРЛЯ впервые отмечается в 
Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г, ранее — в работе М.Волкова 
«Лаун-теннис», 1890 г. (Авакова Дис., 311). 

Англ. 1а\/п {еп п! «лаун-теннис» образовалось на базе сущ. [а\/п 
«лужайка, газон» и {еп11$ «теннис», букв. «травяной теннис». См. 
теннис. 


Лаурейт. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в начале ХХ в. (КрЭС 


Лафа. 


1971, 235). Отмечается в форме лавреаты в поэме В.К. Кюхельбе- 
кера «Сирота», 1833—1834 гг. (Черных, Ё, 469), а в совр. форме — 
в заметке А.С. Пушкина «Последний из свойственников Иоан- 
ны д’Арк», 1837 г (Словарь яз. Пушкина, П, 454) в знач. «полу- 
чивший награду поэт, писатель», ср. во Франц.-росс. словаре 
ИЛатищева 1841 г (П, 115): «лауреат, стихотворец, увенчанный 
лаврами». 

Франц. 1апгба{ «лауреат», являющееся по происхождению 
прил., букв. знач. которого — «увенчанный лавровым венком», 
восходит к лат. |{апгеаи$ — тж, производному от сущ. [апгеа «лав- 
ровое дерево; победа, слава», образованного от прил. |аигет$ «лав- 
ровый», деривата от 1аипа$ «лавр» (Раитаф, 431; Восп—Уапфогв, 
345—346; Кобем, 977; Зза\уз в, ГУ, 78). Первоначально венком из 
лавра, дерева Аполлона, награждали победителей игр и конкур- 
сов. См. лавр. 

Древнерусское заимствование через посредство тюрк. яз. изараб. 
источника (Срезневский, Г, 15; Огиенко Иноязычные элементы, 
37; Дмитриев, 46; КрЭС 1971, 235; Шипова, 219-220). В рус. ли- 
тер. яз. слово пришло изарго (Дмитриев, 46). Отмечается у Афа- 
насия Никитина в «Хожении затри моря» в 1466— 1472 гг., по Тро- 
ицкому сп. ХУ] в., в формах алафа и олафа «награда, подарок» 
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(Срезневский, 1, 15; Ц, 658) и в совр. форме в Словаре АР 1814 г 
(ПТ, 527) в знач. «прибыль»; ср. в Словаре Бурнашева 1843 г. 
(1, 353) в том же знач. с пометой простонародн. В совр. яз. упот- 
ребляется в знач. «хорошо, везет (кому-л.)», которое развилось на 
рус. почве на базе знач. «награда, подарок», ср. Даль 1881 (ПИ, 240): 
«удача, счастье», см. также СРНГ, ХМ, 293. 

Лафа < алафа «награда» заимствовано из тюрк. яз., где алафа 
«польза; выгода» восходит к араб. а! «люфа (трава)» > «корм», 
тат. и башк. «выгода» (Фасмер, П, 467; Мелиоранский ИОРЯС, 
1905, Х, 4, 123; ВегпеКег, 1, 683; МШозкь, 159; Котзсй АРВ, 1886, 
[Х, 677; Гокобсв, 167; Зам, [У, 25; Аникин Заимствования, 367). 

Семантическое развитие слова происходило, вероятно, сле- 
дующим образом: «корм (для скота)», «фураж» > «(солдатское) 
жалованье» > «участь, доля» > «удача, счастье» (Черных, 1, 469), 
ср. болг, лефё «плата за службу» (Младенов), лафё «жалованье за 
военную службу», улефё (БЕР), серб.-хорв. 1аЁ «плата». 

Лафёт. Заимствовано из нем. яз. (Смирнов, 175; Горяев 1896, 182; Фас- 
мер, П, 467; КрЭС 1971, 235) в Петровскую эпоху. Отмечается в 
Письмах и бумагах Петра 1, 1707 г (Черных, Г, 469), известно было 
также в форме лавет — 1715 г. (Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУШ в., 375). 

Нем. ГаЕНе «лафет» заимствовано из франц. яз., где Рай «ус- 
тройство, установка; лафет» — дериват от глагола аЙ Мег «уста- 
навливать на лафет» < «размещать, приспосабливать» , букв. «ста- 
новиться за стволом дерева», производного от Ца! «высокое де- 
рево», которое является дериватом от В «ложе (ружья); столб, 
стержень, ствол дерева», восходящего к лат. &1$5 «обрубок дере- 
ва, палка, дубинка» (К\шве, 417; Оаигае, 16; Восп—УМапбиге, 269; 
см. Ча\мз к, [У, 80; Черных, 1, 469). 

Лафит (сорт вина). Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Отмеча- 
ется в стихотворении А.С.Пушкина «Вода и вино», 1815 г. (Сло- 
варь яз. Пушкина, ЦП, 454). 

Франц. [а е «лафит» < спа{еаи 1аЯ (Ве — тж является оттопо- 
нимическим образованием: вино названо по месту производства 
в замке на юге Франции — спа{еаи ГайЦе «замок Лафит» (САН 
1915, У, 277; Фасмер, П, 467; КрЭС, 179). 

Лафитник (стопка или большая рюмка удлиненной формы). Собствен- 
но русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1915 г. 
Образовано суффиксальным способом словообразования (суф. -ник) 
от заимствованного лафит «сорт французского красного вина» 
по модели чай — чайник, соус — соусник и т.д. в букв. знач. «рюмка 
для лафита». См. лафит. 
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Лацкан. Заимствовано из нем. яз. (Горяев 1896, 182) в Петровскую эпо- 
ху. Отмечается в «Уставе морском. Тариф» 1724 г. (Смирнов, 175}, 
известно также в форме лацкен — 1728 г (Очерки по историчес- 
кой лексикологии рус. яз. ХУШ в., 375), лексикографически впер- 
вые фиксируется в Словаре Вейсмана 1731 г. 

Нем. Гайсвеп — диминутив от [Га{7. «лацкан; нагрудник», за- 
имствованного из ит, яз., где 1асс1о «шнурок» восходит к лат. 
1адиец$ «силок, петля» (Преображенский, Г, 438; Фасмер, П, 468; 
КрЭС 1971, 235; Черных, [, 470). 

Лаццарбни (бедняк в Италии). Заимствовано из ит. яз. (Сорокин, 163) в 
конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом слово- 
толкователе Яновского 1804 г. в формах лаццароны и лазароны, в 
форме Лазороны встречается также в «Архиве Воронцовых» под 
1799 г. (ХИП, 218). 

Ит. 1а7тагоп!, мн. ч. от [а7хагопе (1аззагопе ) «нищий, босяк» — 
дериват от 1а2таго (1аззаго) — тж. Ит. 1а7таго «нищий, босяк» одни 
ученые возводят к исп. |атаго «нищий», другие — к собственному 
евангельскому имени святого Га7таго — Лазаря, покровителя 
больных, нищих, странников и прокаженных, см. лазарет. Кро- 
ме того, так же стали называть участников восстания Мазаньел- 
ло (1647 г.) в Неаполе; видимо, в одном слове совпало несколько 
различавшихся ранее понятий, Т.е. оно расширило знач. и сферу 
употребления (Ргай, 572—573; Ра|а724, 632; Омен, 390; Вобец, 
978; ССРЛЯ, М1, 84; БСЭ 1973, ХУ, 223). 

Лачуга. Древнерусское заимствование изтюрк. яз. (Фасмер, Ц, 468; Чер- 
ных, [, 470). Дмитриев (28) предполагает заимствование из тат. яз. 
Известно в формах алачюга, олач5?а, лачюга «палатка, хижина». 

Впервые отмечается в Летописи по Воскресенскому сп. ХУ в. 
(СлРЯ Х[--ХУП вв. УТ, 181), ранее — в формах алачюга, олач5га 
в Рогожском летописце, ХУ в. (СлРЯ Х[--ХУП вв. 1, 27), ср. так- 
же Срезневский, 1, 15; П, 12, 658. 

Тат. а1абук, а1абаК «лачуга, хижина», башк. аласык, азерб. ала- 
чыг, др.-тюрк. а1аби «шатер», ср.-тюрк. аби «палатка, шатер», тур. 
диал. аа 1К, а1ари, а1асак, а]аусик и др. Формы на -С1К более по- 
здние, являются диминутивными к формам на -би и -61а (Севор- 
тян, 130—131; см. также Дмитриев, 28). 

Начальное а, оказавшись в безударной позиции, отпало (Аба- 
ев Из истории слов, 121; Дмитриев, 28). По мнению Севортяна 
(131), форма без а могла войти в рус. яз. независимо от первой. 
Слово многократно заимствовалось русскими диалектами, в том 
числе и с начальным а-: алачих, алачуга, аланчик, алачег (СРНГ, 
Г, 232; Аникин Заимствования, 80—81). 
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Исходное знач. — «шатер кочевника, шатер из прутьев, по- 
крывавшийся первоначально шкурой, впоследствии попоной из 
шерсти или волоса; летний домик из досок и лубков; временная 
постройка из камыша; пастуший домик из ветвей или циновок» 
(Севортян, 131). 


Лаять. Общеславянское: др.-рус. лииати «лаять, бранить; злобствовать, 


подстерегать; строить козни» (Срезневский, П, 13; СлРЯ Х1-— 
ХУП вв., УШ, 181—182), укр. лаяти, бел. лёяць, польск. ас, в.- 
луж. [адас, н.-луж. 1а)а$, чеш. 141, 1арл, словац. 1А©, ст.-слав. лаьхти, 
болг. лая, макед. зат, лае, серб.-хорв. ай, словен. 18а. Обра- 
зовано с помощью суф. -)а- (ср. сеять — см., баять — см.) от не- 
сохранившегося *1ай1 «лаять», ср. укр. лати (Преображенский), 
чеш. 14й, др.-рус. ланути «залаять» (см. КрЭС, 235). Родственно 
лит. 109, Юм «лаять», латыш. 18%, ам «лаять, бранить, клеветать», 
др.-инд. гауаН «лает», лат. 1Ахаге «лаять», арм. |1ат «плачу», алб. 
1еВ «лаю», ирл. Шт «обвиняю», гот. 1аЙбип «они хулили». 

По происхождению слово звукоподражательное. См. Преоб- 
раженский, [, 439; ВегпеКег, Г, 686; Тгаиитапп, 148; Фасмер, П, 
469; РоКогпу, 650; Зам 4, ГУ, 432—434. 


Лгать. Общеславянское: др.-рус. льгати «лгать, вводить в заблуждение, 


обманывать» (Срезневский, П, 60; СлРЯ Х1-ХУП вв., УП, 182), 
укр. лгёти, бел. лгаць, лгць, польск. раб, чеш. Шац, словац. мраЁ, 
в.-луж. диал. Наб, н.-луж. 14ра$, 1раз, полаб. 1426$, ст.-слав. АЪга- 
ти, лъжхж, болг лёжа, макед. лажам, серб.-хорв. лёгати, словен. 
124и, 1арай. Праслав. *ьрай, *1ъ20 «говорить неправду, клеветать, 
обманывать», появление вторичного образования *ърРо объясня- 
ется выравниванием основы по инфинитиву. Родственно гот. 
Погап «лгать», др.-в.-нем. Порап — тж, др.-исл. Шара «лгать, оши- 
баться». Эндзелин (МИиШепБасв-—Епатейп, П, 518) относит сюда 
желит. ШРОЙ «просить», латыш. [42 «просить, умолять». См. Пре- 
ображенский, Г[, 439; Вегпекег, [, 751; Тгаиитапи, 163; Фасмер, П, 
469; РоКогпу, 686—687; З4амз В, У, 119—122; ВгасКпег, 309; Масвек, 
330; НошЬ — Гуег, 287; ЭССЯ, ХМТ, 233 — 237; Топоров Прусский 
яз., Г., 385. 


Лебеда. Общеславянское: др.-рус. лебеда, лобода, лобеда, любеда (Срез- 


невский, ПП, 13; СлРЯ Х1-—ХУП вв., У, 182), укр. лебеда, лобо- 
да, бел. лебяда, лобода, польск. |еода, юбода, чеш. [ебеда, 1ебада, 
1юбода, словац. диал. [ефеда, 1обода, в.-луж. юБода, н.-луж. юфода, 
диал. также юбеда, ст.-слав. лобода, болг лобода, макед. лобода, 
серб.-хорв. 1об0да, словен. 1ебЕда, 1ебода. Общепринятой этимо- 
логии не имеет. Большинство исследователей предполагает древ- 
нее родство с лат. аБиз «белый» и греч. &Лфобс м.р. «белое пятно», 
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считая это слово суффиксалйным производным (праслав. *ефеда) 
от той же основы *е- (>*]еБ-, *1оБ-), *о- (>*|ю6-) «белый», что 
и лебедь (см.), и полагая, что растение получило такое назв. из-за 
листьев, покрытых с изнанки белым налетом. Аналогичную мо- 
тивировку находят и в лит. Ба|аАпда «лебеда», связанном с лит. ВЯ 
«становиться белым». К семантическому соотношению «лебеда»/ 
«лебедь» ср. лит. Ба|ап4а «лебеда»: ба!Ап1$ «голубь». М. Фасмер 
сомневается в возможности реконструкции праформы *оФода, 
несовместимой с южнослав. формами на [0- (ожидалось бы *]а-), 
и восстанавливает *|еБо4а с последующими вариантами вырав- 
нивания; [еЪед- / 1обод-. См. Горяев 1896, 183; Преображенский, 
Г, 440; Фасмер, Ц, 469; РоКогпу, 30; Зам, ТУ, 89; ВгасКпег, 310; 
НошьЬ--Гуег, 283. 

По другой версии, лебеда получилось из тат. алабота «лебеда» 
с отпадением безударного а, ср. лошадь (см.) — из тюрк. алаша, 
лачуга (см.) — из тюрк. алачуг (см. Дмитриев, 15—17). Эта точка 
зрения развивается и поддерживается А. Жаримбетовым (Рус. 
речь, 1976, 3, 102—105). Маловероятно ввиду широкого распрос- 
транения слова в слав. языках. 

Лебёдка (горизонтальный ворот). Собственно русское. По ССРЛЯ впер- 
вые зафиксировано в Словаре АН 1847 г. Предполагается образо- 
вание с помощью суф. -к (а) от лебедь «рукоять ворота, изогнутая 
в виде лебяжьей шеи» (Даль 1881, П, 242), см. КрЭС, 235. Однако 
вероятнее метафорический перенос наименования птицы (лебеёд- 
ка «самка лебедя») на врашающуюся деталь механизма; много- 
численные образцы подобного переноса см. в: Журавлев Этимо- 
логия 1978 (М., 1980), 54—56. 

Объяснение слова как переоформления англ. НЙ «подъемник, 
лифт» (Горяев 1896, Доп., 2, 22; Фасмер, Ц, 470) не может считать- 
ся правильным, ср. журавль «птица» и «кран», в нем. яз. Ктап — 
Кгатср «грузоподъемный кран» и «журавль»; франц. гие «журавль» 
и «кран», см. кран (техн.), ср. баран «животное», «таран»; кошка 
«ЖИВОТНОЕ», «якорь» и т.п. См. Трубачев Доп. к Словарю Фасмера 
(Фасмер, Ц, 470); Чпбераип В$Г, П, 1956, 2, 169; КрэЭС, 235. 

Лёбедь. Общеславянское: др.-рус. лебедь (Сл. др.-рус. яз., {М, 393), укр. 
лебтдь, бел. лебедзь, ст.-чеш. [еЪед?’, болг. леёбед, словен. 16564; с дру- 
гой огласовкой: польск. 1аБе47, чеш. |1аБиё, словац. [аБиёг, морав. 
1а6 197, каш. /арааг, болг. лабед, лобод (Геров), макед. лабед, серб.- 
хорв. лабуд, словен. [аБо4. Праслав. *ебедь/*еБедь. Образовано 
с помощью суф. -*е4?’- от основы *е- (>*1еЪ-), *0]6- (>*106-) «бе- 
лый», родственной лат. а16и$ «белый», греч. алфос «белое пятно», 
др.-в.-нем. аз, е615 «лебедь», сюда же назв. реки ЕЪе. Птица 
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названа по цвету, ср. лит. ба|ай 915 «голубь», БАШ «белеть», Ба!аз 
«белый». См. ЭССЯ, МТ, 19; Преображенский, [, 440; Тгацитапп, 
5—6; Фасмер, П, 470; РоКогпу, Г, 30; ЗЗа\изН, ГУ, 399—401; ВгйсКпег, 
304—305; ЕгаепКе, 31; Гамкрелидзе, Иванов, П, 543. См. лебеда. 

Лебезить. Кроме рус. яз. известно в бел. диалектах: лебязщь. В рус. ли- 
тер. яз. пришло из диалектов в ХХ в. По ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Опыте 1852 г. Образовано с помощью суф. -ить от лебеза 
«подлиза, льстец», имеющего ту же основу, что и известные в го- 
ворах лабзить, лабзиться «лебезить» (см. Даль 1881, П, 231, 242), 
лобзать «целовать» (см.}, но с перегласовкой, см. Потебня РФВ, 
1879, 1, 75; Преображенский, Г, 441; Фасмер, П, 471. В ЭССЯ, 
ХГУ, 81—82, признается праслав. диалектизмом. 

Лев. Общеславянское заимствование: др.-рус. львё, левь — с ХТ в. (Срез- 
невский, П, 64; СлРЯ Х1-—-ХУП вв., УП, 183; Сл. др.-рус. яз. Х1— 
ХУ вв. , [\, 444), рус. диал. лёв (СРНГ, ХМ, 344), укр. лев, бел. леу, 
польск. 1е\, чеш. ]е\, словац. 1еу, в.-луж. [а\, н.-луж. 1а\, |е\, по- 
лаб. ам, Роу, ст.-слав. львъ (ЗА, 52; Клг2, П, 113), болг. лев, ма- 
кед. лав, серб.-хорв. лдв, словен. 16%, Праслав. *]ьъуъ заимствовано 
издр.-в.-нем. 16\0 «лев», которое одни ученые считают заимство- 
ванием из лат. яз., где 1ео «лев» является заимствованием из греч. 
А5оу, АБоУтоСс (род. п.) — тж. Другими учеными признается ис- 
конный характер нем. слова, о чем свидетельствует наличие ин- 
тервокального -\-, отсутствующего в лат. и греч. яз.; предполо- 
жение о вторичном возникновении -\М- не подтверждается дру- 
гими примерами (Гамкрелидзе, Иванов, П, 507). И.-е. *1е\- «лев» 
относится к периоду и.-е. общности. Оно представляет собой 
«миграционный ближневосточный термин для обозначения этого 
хищника, который во всей древней Передней Азии символизи- 
рует животную мощь и священную царскую власть» (Тамкрелид- 
зе, Иванов, П, 510). См. МЮозсв, 179; МеШеф, 184; Преображен- 
ский, 1, 441; Номо—Кореспу, 203; Маспек, 265; Фасмер, П, 471— 
472; ЗламузН, ГУ, 183; Ве7а), ИП, 137; БЕР, Ш, 335—336; ЭССЯ, ХУП, 
105—107; Нойтапп, 179; Войваса, 575; ЕйзК, П, 113; Черных, [, 471. 

Возможно, рус. лев заимствовано из ст.-слав. яз., ср. рус. диал. 
лёв, в говорах из книжн. яз., о чем свидетельствует фонетический 
облик слова (Виноградов\История слов, 267; ЭССЯ, ХУП, 106). 
См. также лютый. 

Лев (светский щеголь, покоритель женских сердец). Семантическая 
калька франц. 10п «светский щеголь». Отмечается с начала ХХ в., 
в частности у И.И.Пущина (по отношению к А.С.Пушкину, без 
указания на конкретный источник), в конце 10-х гг. (Виноградов 
История слов, 268—269). 
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Лев (денежная единица в Болгарии). Заимствовано из болг яз. в 30-х 
годах ХХ в. Отмечается в повести А.С.Пушкина «Кирджали», 
1834 г. (Словарь яз. Пушкина, Ц, 456). . 

В болг яз. монета лев получила свое назв. по изображению на 
ней льва (лев имеется и в гербе Болгарии) — БЕР, Ш, 336. Моне- 
ты с изображением льва чеканились и в других странах. Ср. лей 
(см.). 

Левада. В рус. яз. пришло из южных говоров, куда проникло с Украины 
(КрЭС, 179; Замка, 1\, 186), ср. разветвленную семантику слова 
по говорам (СРНГ, ХУЬ 305). Постоянно имеет двойное написа- 
ние ливада (более древнее) и левада. Впервые фиксируется прил. 
ливадьныи во «Временнике» Георгия Амартола, 1389 г. (Срезнев- 
ский, П, 20); ливада отмечается в Прологе на июль (без указания 
датировки — Срезневский, П, 20; ср. также СлРЯ Х!—ХУП вв., 
УТ, 231), в форме левада — в «Актах Воронежской приказной 
избы» ХУП в. (СлРЯ Х!—-ХУП вв., У1Ш, 183—184). 

Н.-греч. аВаба, лВаби , ср.-греч. мВобКо)у «луг, орошенная 
равнина» (Фасмер Греко-слав. этюды, 114; ВегпеКет, 1, 725; Мла- 
денов, 274; Фасмер, И, 493) являются дериватами от глагола Ао 
«лью» (ср. также ЕСУМ, Ш, 206; ЭСБМ, У, 305). 

Левантин (восточная шелковая ткань). Заимствовано из франц. яз. (Фас- 
мер, 1, 472; КлрагКу, ПТ, 154) в 30-х годах ХИХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Соколова 1834 г 

Франц. |еуап пе «левантин» заимствовано из ит. яз. (Фасмер, 
П, 472; Зам, ГУ, 187), где 1еуапИпа «сорт ткани», букв. «восточ- 
ная», возникло на базе прил. ж.р. от 1ехуапйпо «восточный», суф- 
фиксального производного от |еуаге «восток», которое по про- 
исхождению является прич. наст, вр. от глагола ]еуаге «поднимать, 
подниматься, восходить», таким образом, 1еуап( собственно зна- 
чит «восход, восхождение, подъем» (ср. восток, восход). Тканьна- 
звана по месту ее изготовления (К№мве, 437; Оидеп, УП, 402; 
Кобеп, 985; ОПмен, 394). 

Левацкий. Собственно русское. Возникло в советскую эпоху. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1938 г. Образовано суф- 
фиксальным способом от сущ. левак «тот, кто свои антибольше- 
вистские взгляды и действия маскирует «левой» фразой» (Уша- 
ков 1938, П, 31; ССРЛЯ, МТ, 94). Левак образовано отлевый (см.) с 
помощью суф. -ак, ср. чужой — чужак (см.). См. КрЭС, 236. 

Левиафан (по библейскому преданию, огромное морское хищное жи- 
вотное, описываемое как крокодил, гигантский змей или чудо- 
вишный дракон). Заимствовано, видимо, дважды: первоначаль- 
но из ст.-слав. яз., в ХУП в. — из зап.-европ. яз. Отмечается в па- 
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мятнике Х1 в. «13 слов Григория Назианзина» в форме леуифан 
(Срезневский, П, 18). Затем применительно к сатане слово начи- 
нает фиксироваться лишь с ХУ][--ХУП вв., вчастности отмечает- 
ся в «Послании Корнилия», по сп. ХУП в. (СлРЯ Х1-—ХУП вв., 
УШ, 184), известно также в формах левиафам, левифан (по КСРС). 

Ст-слав. левиафанъ, левъафантъ (Кпгл, Ц, 110), левнанъ (Киго, 
П, 109) восходит к греч. АезлаЗау, заимствованному издр.-евр. яз. 

Нем. Гем1айап «левиафан», франц. 1е\1а пап — тж восходят к 
др.-евр. слову, по мнению некоторых ученых (ЗКеаф, 338; Отопз, 
525; Рациаре, 351), через посредство вульг. латыни. В др.-евр. 
1вудафап (Нууатап) — букв. «изгибающийся (зверь), изогнутый; 
закручивающийся (кольцами)» > «водяное животное, дракон, 
змея», выделяется корень 1ауаВ- , восходящий к араб. |а\/А «коль- 
цо» (ЗКеа+, 338; Отюп$, 525; Рацидве, 351; К№юве, 437; ГоКоср, 105). 

В зап.-европ. яз. заимствовано в общем знач. «морское чудо- 
више». 

Левират (обычай, по которому вдова обязана или имеет право выйти 
замуж за брата своего умершего мужа). Заимствовано, вероятно, 
из нем. яз. во второй половине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Энц. словаре Брокг--Ефр. 1896 г, ранее — в работе 
С.С.Шашкова «Исторические судьбы женщины», 1872 г (15). 

Нем. Гемга — тж образовано на базе лат. 1еу!г «деверь» 
(ЕтетамоцегФисв, 355). 

Левит (священнослужитель низшего духовного сана у древних евреев). 
Др.-рус. заимствование из греч. яз. Отмечается в формах левить, 
левзгить, левгить, леввить (Срезневский, 1, 14; СлРЯ Х[- 
ХУИП вв., ХУ, 184; Сл. др.-рус. яз., ГУ, 393), в форме левьгитё 
встречается уже в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. 

Греч. ЛЕОтс «левит», от собственного евр. имени Левия, сына 
ветхозаветного патриарха Иакова, потомки которого образовали 
касту священнослужителей (ССРЛЯ, МТ, 94). 

Левкас (спец., смесь алебастра или мела с клеем, употребляемая для 
грунтовки дерева). Заимствовано книжным путем из греч. яз. 
(Фасмер, П, 473). Впервые отмечается в памятнике ХИ в. «Древ- 
няя русская Пчела по пергаменному списку», по сп. Х{У—ХУ вв., 
в форме левкаськ (Срезневский, ПТ, Доп., 153; СлРЯ ХГ-— 
ХУП вв., УШ, 185; Сл. др.-рус. яз., [М, 394). В совр. форме — со 
второй половины ХУ] в. (СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 185). 

Греч. Авокос — дериват от прил. А=окос «белый, светлый, яс- 
ный» (Спашгаше, ПТ, 633; ЕизК, И, 109; Нойпапп, 178; Михель- 
сон 1872, 299; ЭСБЬМ, МТ, 143). Грунт назван так по цвету. См. 
лейкоз, лейкома, левкой. 
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Левкой. Заимствовано из нем. яз. в 30-х годах ХУ в. (КрЭС, 473; Чер- 
ных, 1, 472). Отмечается в «Описи Аннингофского сада», 1733 г. 
(Забелин Опыты изучения рус. древностей и истории, 1873, Ц, 325). 

Нем. ГеуКое «левкой» заимствовано из лат. яз., где |епсо!оп 
«левкой» восходит к греч. А=окотоу «левкой, белая фиалка» (Фас- 
мер, П, 473; Заз К, ГУ, 190), которое образовано путем сложе- 
ния Агокбс «белый» (ср. левкас — см.) и оу «фиалка». Цветок 
назван из-за запаха, напоминающего запах фиалки (К\ре, 438; 
идеп, УП, 402; Фасмер Греко-слдв. этюды, [13}, ср. чеш. На!а 
]еукоуе, 1ей т! Йа1а. 

Леврётка (порода собак). Заимствовано из франц. яз. (Горяев 1896, 183; 
Фасмер, П, 473; КрЭС 1971, 236) в середине ХХ в. Отмечается в 
Словаре иностр. слов Углова 1859 г. (111). 

Франц. 1еугейе «левретка», переоформленное на рус. почве с 
помощью суф. -к(а) по типу кокетка (см.), марионетка (см.) и 
т.п., является стяженной формой от *[еугеге(е, уменыш. от 16упег 
«борзая» < Ивуге «заяц», букв. «собака для охоты на зайцев» 
(Раита%, 434; Восп—Уайбигр, 351; Кобен, 986). 

Левша. Отмечается в вост.-слав. яз.: укр. левша (ЕСУМ, Ш, 256), бел. 
лёуша, ляуша, и в польск. яз.: польск. диал. |е\узта. Является суф- 
фиксальным образованием (суф. -ъЗа) от праслав. *16уьуъ, о кото- 
ром см. левый (Преображенский, Г, 485). Ср. образования с дру- 
гим суф., свидетельствующие о первоначальном экспрессивном 
характере слова: левош, левуха, левуша, левха, левыка «левша» 
(СРНГ, ХМ, 308, 309), чеш. 1е\бак, серб.-хорв. ъевак. 

К образованиям аналогичного типа составители ЭССЯ (ХУ, 32) 
относят черемха — черемша. О суф. см. Зю\/тК ргазю\жан$ 1, [, 75. 

Лввый. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: др.-рус. 
л'Ёвыи, укр. лвий, бел. левы, польск. 1е\му, чеш. |е\уу, словац. 1ауу, 
в.-луж. 16\му, н.-луж. 16\у, ст.-слав. л'Ёвъ, болг. ляв, серб.-хорв. 
лщевй, словен. [6у; родственно лат. |аеуиз «левый», в глоссах так- 
Же «кривой», греч. ^олбс «левый» < *АоиЕос. Восходит к и.-е. Чао 
— первоначально «кривой, закрученный». См. ВегпеКег, 1, 714; 
Тгацитапп, 148; Преображенский, 1, 485; Фасмер, Ш, 473; 
Рокогпу, 652; Когуюуисх, 195; З4ам К, ГУ, 190—191; ЭССЯ, ХУ, 
29—31. 

Знач. «незаконный, неправедный» (близкие знач. у продол- 
жений *16уъь реализованы также в других слав. яз., см. ЭССЯ, 
ХУ, 30) возникло на базе левый «находящийся с левой стороны», 
которое уже в др.-рус. яз. имело знач. «неправый, злой» и было 
противопоставлено прил. правый «лежащий с правой стороны; 
справедливый». 
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Левый (полит.). Семантическая калька франц. раиспе. Отмечается в «Бы- 
лом и думах» А.И.Герцена, 1855—1861 гг. (кн. 1У). 

Знач. «радикальный, революционный» у франц. даисВе «ле- 
вый» отмечается с 1791 г., со времени Французской революции: 
обычно члены радикальных партий размещались в левой сторо- 
не парламента, см. Кобеп, 773. См. левый (общеслав.). 

Легавый (пес). Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. диал. легавый, 
польск. рез [ера\му, ст.-чеш. |епауу (рез), в.-луж. 16На\иу «лежачий». 
По КСРС в форме лекавая встречается в «Книге охотничей ре- 
гул» (вторая половина ХУП в.), вформелегавая — под 1744г. Иное, 
устар. написание — лягавый в рус. яз. под влиянием лягу. См. Пре- 
ображенский, 1, 442; ВегпеКег, 1, 706; Фасмер, П, 473; КрЭС, 236; 
ЭССЯ, ХГУ, 183—184. 

Праслав. *|евауьь восходит к *[ерауъ, производному от ерай. 
Легавый пес получил свое назв. потому, что во время охоты, под- 
стерегая птицу, ложится на землю. Ср. франц. сШеп соисрапе «ле- 
гавый пес», где соиспап — прич. от глагола 5е соисЙег «ложить- 
ся». См. Замзю, ГУ, 113—114. 

Легавый (сыщик). Собственно русское. В рус. литер. яз. пришло из 
арго, на что указывается уже в 1908 г. в работе В.Трахтенберга 
«Блатная музыка» (9, 36); ср. арготическое употребление этого 
слова в повести Г.Белых и Л.Пантелеева «Республика Шкид», 
1927 г. Лексикографически впервые отмечается в Словаре Уша- 
кова 1938 г. (И, 33). Образовалось лексико-семантическим пу- 
тем от легавый (легавая собака); ср. развитие знач. у слова ищей- 
ка: «порода собак» —> «полицейский сыщик», а также жарго- 
низм борзой «агент сыскной полиции» (о последнем см. Трах- 
тенберг Указ. соч., 9), пес «вертухай»; псарня, свора «начальни- 
ки, милиционеры»; сука «ссучившийся вор» (см. 
Ж. Росси Справочник по ГУЛАГУ, 1991, 2, 402: «...в царское 
время этим термином воры называли полицейского; в совр. 
знач. термин появился в самом конце 20-х — начале 30-х гг.»). 
См. легавый (пес). 

Легализация. Заимствовано из франц. яз. в 60-х годах ХХ в. Отмечает- 
ся в Полном словаре иностр. слов. 1861 г. (267), где оно зафик- 
сировано в более узком знач.: «засвидетельствование какого-л. 
документа, удостоверение, данное втом, что известный документ 
имеет законную силу». 

Франц. 6райзаноп «легализация» (с 1690 г.), переоформлен- 
ное на рус. почве по типу слов на -ация, является образованием 
от глагола [6раПзег «легализировать» (Раигат, 432; Восн—УМайиге, 
347; ВоБен, 980). См. легальный. 
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Легализировать. Заимствовано, вероятно, из нем. яз. (Чернышев, И, 
313—314; Авилова (157) считает заимствованием из нем. или 
франц. яз.) в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Объяснительном словаре иностр. слов Михельсона 1898 г. (см. 
Сорокин, 151). 

Нем. 1едайзегеп «легализировать», переоформленное на рус. 
почве по типу глаголов на -ировать (абстрагировать — см., асси- 
милировать — см. итп.), является дериватом от[ера! «легальный» 
(Рифдеп, У, 403 ). См. легальный, легализовать. 

Легализовать. Вероятно, является заимствованием из франц. яз. (Чер- 
нышев, П, 313) в начале ХХ в. Впервые по ССРЛЯ отмечается в 
Словаре АН 1915 г, ранее — у В.Д.Бонч-Бруевича в «Материалах 
к истории изучения рус. сектантства и старообрялчества», 1911 т. 
(по Словарю АН 1915 г, У, 311). 

Франц. 16раЙзег «легализировать», переоформленное на рус. 
почве по типу глаголов на -овать (ср. ассигновать — см., атако- 
вать — см. и т.п.), является дериватом от [ра] «легальный» 
(Пацгаь, 432; В!осп-—-У/апфигв , 347; Кофеп, 980). См. легальный. 

Легальный. Заимствовано из франц. яз. (КрЭС 1971, 236; ср. также 
ЕСУМ, Ш, 208) в 60-х годах ХХ в. Отмечается в Полном словаре 
иностр. слов 1861г. (267), ср. Сорокин, 151. 

Франц. |6ра1 «законный», переоформленное на рус. почве с 
помощью суф. -н (ый), заимствовано из лат. яз., где 1ера|$ «за- 
конный, относящийся к законам» — дериватот [ех, 1ер1$ «закон» 
(Паигаб, 432; Вюсп—Уапфигр, 347; КоБен, 979). См. легитимизм. 

Легат. Заимствовано из лат. (На -Уюпь, 82) или польск. яз. (Зам К, 
ГУ, 113) вХУ в. Впервые отмечается в Патриаршей или Никонов- 
ской летописи под 1441 г. и в «Московском летописном своде 
конца ХУ в.» под 1437 г. вформах легатос и легатыс (Сергеев Рус. 
дипломатическая терминология, 130; ср. Срезневский, Ц, 14), в 
совр. форме — в«Памятниках дипломатических сношений с дер- 
жавами иностранными» под 1503 г (Сергеев Указ. соч., 132). На 
протяжении ХУ—ХУП вв. было известно в различных формах: 
легать, лягатз, легатось, леготось, лягатось, ляготась, лягутусь 
({СлРЯ Х!--ХУП вв., УШ, 187—188; ср. Булыко, 187) с общим знач. 
«посол, должностное лицо светской и духовной власти» (Сергеев 
Указ. соч., 129—134). 

Лат. |ерафи$ «посол» (откуда польск. [ераё — тж с 1339 г. — 
ЗЧазузк, ГУ, 113) — субстантивированная форма страд. прич. прош. 
вр. от глагола [ераге «посылать, отправлять». См. делегат. 

Легато. Заимствовано из ит, яз. (ССРЛЯ, МТ, 100) вконце ХУШ в. Отме- 
чается в «Карманной книге для любителей музыки» на 1795 г (35). 
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Ит. |ера{о «легато» (букв. «связанно, слитно») — форма прич. 
прош. вр. от глагола 1ераге «связывать, посылать, отправлять» 
(ОНмен, 392; Рган, 574). См. легат. 

Легтбрн (порода кур). Заимствовано из нем. яз. вконце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1915 г, где и указывается ис- 
точник заимствования, ранее — в Иллюстрированном сельско- 
хозяйственном словаре Богданова 1895 г (622, 631). 

Нем. ГерПогт «леггорн» заимствовано изангл. яз., где 1евПогт — 
тж образовано на базе ГеРПогп, англ. назв. итальянского порта 
Ливорно, из которого начали вывозить эту породу (К\№ве, 430; 
Рациаре, 348), ср. ливорнские куры в «Куроводстве» И.И.Абози- 
на, 1882 г. (132). Порода кур была выведена в США путем скре- 
щивания белых кур, привезенных из Италии, с местными поро- 
дами (Полная энц. рус. сельск. хоз., У, 1201—1202; БСЭ 1973, ХУ, 
247). 

Легёнда. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в начале ХХ в. Фасмер 
(П, 473) предполагает возможность непосредственного заимство- 
вания из ср.-лат. яз.; авторы КРЭС 1971 (236) считают языком- 
источником при заимствовании этого слова франц. яз., что пред- 
ставляется маловероятным, учитывая рус. форму слова. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре иностр. слов Кирилова 
1845 г Ранее у А.С.Пушкина, например в письме к Плетневу от 
14. 04. 1831 г. (см. Черных, 1, 472). 

Нем. Герепде первоначально «описание жизни святого для чте- 
ния во время богослужения», затем (с ХУ| в.) — «невероятный 
(неправдоподобный) рассказ, сказание» восходит к ср.-лат. 
[ерепда, букв. «то, что должно быть прочитано» — форма ср. р. 
мн. ч. герундива от глагола 1ерёте «читать, выбирать» (Ридеп, У, 
404; Ридеп, УП, 394; \а!ве, 420; ЕСУМ, Ш, 209; ср. ЭСБМ, У, 
275). Ср. лекция (см.). Спец. знач. этого слова: «пояснительный 
текст к плану, карте» и «надпись на монете, медали» — развива- 
ются на базе основного знач. (см. легендарный). 

Легендарный. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Отмечается в 
Полном словаре иностр. слов 1861 г (268). 

Нем. 1ереп г «легендарный» заимствовано из франц. яз., где 
]6репдате «легендарный» — дериват от 6репае «легенда» (см. ле- 
генда). 

О семантическом развитии слова см. легенда. 

Легибн (воен.). Заимствовано из ст.-слав. яз. (Фасмер, П, 473; КрЭС 1971, 
236). В знач. «великое множество» впервые отмечается в Остро- 
мировом евангелии 1056—1057 гг. в форме легеонь (Срезневский, 
П, 14). В той же форме, но в знач. «отряд войска большой чис- 
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ленности, полк, легион» встречается впервые в Успенском сбор- 
нике ХИ—ХШ вв. (СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 188; см. также Сл. 
др.-рус. яз., ГУ, 394). В совр. же форме легион = впервые в «Изма- 
рагде» ХУ—ХУ вв., по сп. ХУ] в. (СлРЯ Х1—ХУПвв., УТ, 188). 
Данная форма появляется, очевидно, под влиянием лат. |ер10 — тж, в 
отличие от греч. формы Л=уёщу — тж, которая явилась источни- 
ком заимствования слова в ст.-слав. яз. (см., например, Огиенко 
РФВ, 1911, ГХМ, 364). Посредство нем. яз. при заимствовании 
слова в знач. воен. термина, очевидно, исключается ввиду его ран- 
ней фиксации в рус. яз. вопреки Фасмеру (ИП, 473); нем. влияние 
могло сказаться позже (вместе с лат.) вмомент возобладания совр. 
формы слова легион (ср. нем. [еглоп). 

Ст.-слав. легеонъ «великое множество» (Клигл, П, 111; ЗА, 50) 
через посредство греч. ЛеуёФУ «легион» восходит к лат. [ер1о, 
1е51011$ «легион» > «войско» > «великое множество», деривату от 
глагола [ереге в знач. «собирать, набирать» (М!озсв, 334; Кига, 
П, 111; \аЮе, 420; Фасмер, П, 473; КрЭС 1971, 236; ЕСУМ, Ш, 
209). 

С начала ХХ в. слово претерпевает процесс детерминологи- 
зации, вовлекаясь в круг общелитературной лексики (Лексика рус. 
литер. яз. ХХ — начала ХХ в., 118—119). 

Легионёр. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ внпер- 
вые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 

Нем. Герлопйг «солдат легиона», особенно применительно к 
«иностранному легиону», через посредство франц. 16е1оппаце — 
тж восходит к лат. |[ег1опайи$ «легионер» ( Ридеп, У, 404; УП, 394), 
в свою очередь, деривату от сущ. 1е?210 «легион», производного от 
глагола ]ерёге «выбирать, собирать, читать», ср. греч. Лёую — тж 
(\УМае, 420). См. легион. 

Легировать. Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 

Нем. 1едлегеп «легировать, вводить в какой-л. металл другой 
металл для получения сплава с определенными свойствами», пе- 
реоформленное на рус. почве с помощью суф. -овать, заимство- 
вано из ит. Праге — тж, которое, в свою очередь, заимствовано из 
лат. яз., где Цваге «соединять, связывать». См. лига (союз), лига 
(муз.), лигатура (типогр.), лигатура (мед.). См. Пидегп, У, 404. 

Легитимизм. Заимствовано из нем. яз. в середине ХХ в. Отмечается в 
Полном словаре иностр. слов 1861 г. (269), ранее — у П.В.Аннен- 
кова в «Письмах из-за границы», 1843 г, (письмо 13). 

Нем. Геёцити5тиз «легитимизм», переоформленное по типу 

слов на -изм.(аристократизм — см., абсолютизм — см. ит.п.), яв- 
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ляется суффиксальным производным (суф. -15тти$) от ет «за- 
конный», которое заимствовано, видимо, через франц. посред- 
ство из лат. яз., где позднелат. {ев т1и$ «законный» — дериват от 
{ех, |е215 «закон» (Ридеп, УН, 395; У, 404). См. легальный. 
Легитимист. Заимствовано из нем. яз. в 30-х годах ХХ в. Отмечается в 
работе В.Г.Белинского «Тарантас. Путевые впечатления. Сочи- 
нения графа В.А.Соллогуба», 1845 г (Бельчиков Общественно- 
политическая лексика Белинского, 85), ранее — в ЖМНП, 1834 г 
(№ 1, 120) в разделе «О периодических изданиях во Франции», 
«Из письма к г. управляющему Министерством Народного Про- 
свещения», 1833 г; лексикографически — в Полном словаре 
иностр. слов 1861 г. (269), ср. во Франц.-росс. словаре ИЛатище- 
ва 1841 г. (1,119): «лежитимист, защитник законности» — заим- 
ствование из франц. яз. 
Нем. Гезййти!$ «легитимист» является суффиксальным про- 
изводным от [ег ит «законный» (Оидеп, У, 404). См. легитимизм. 
Лёгкий. Общеславянское: укр. легкий, лёгкий, бел. лёгку, польск. {еКК, 
чеш. ей КУ, словац. ?аВКУ, в.-луж. юсНЕ, н.-луж. 1екк, ет, {ай 1, 
полаб. [Ае&, ст.-слав. льгъкъ, болг. лек, макед. |екК, серб.-хорв. лак, 
словен. [АВ эк. Праслав. *|ь2ЪКъ «имеющий небольшую тяжесть», 
перен. «ловкий, быстрый; мягкий; мелкий» является суффик- 
сальным производным от *1ь2ъЪ (ср. сохранившееся в диалектах 
льга «легкость, свобода, послабление», см. Даль 1881, П, 243; 
СРНГ, ХУП, 230; КрЭС, 236), восходящего к и.-е. *1ев\-/*| 2 Вм- 
«легкий» и родственного греч. &Лохос «малый», др.-инд. 1ав!и 
«легкий, грубый, незначительный», авест. гауи «быстрый, лег- 
кий в движении», др.-ирл. [а12 11 «меньший, худший», далее лат. 
|е\15 «легкий, быстрый», лит. |ейр\уаз, латыш. [1625 «легкий, не- 
жный», гот. [е1$. См. Преображенский, [, 442—443; МеШек, 164; 
ВегпекКет, 1, 753—754; РоКогпу, 660—661; ЭССЯ, ХУП, 69, 78—79. 
Ср. другие прил. с суф. -к-: тонкий, мягкий и др. 
Легкоатлёт. Полукалька нем. Гесма ее. Отмечается в газ. «Спортив- 
ный Киев» за 1898 г. (Авакова Дис., 214) в написании через дефис. 
Нем. Гесща Ще! образовано путем сложения [е1с[( «легкий» и 
АЕ «атлет». Ср. легковес (см.), тяжеловес (см.) и т.п. См. атлет. 
Легкоатлётика. Полукалька нем. ГесщаЩенк. По ССРЛЯ впервые от- 
мечается в Словаре Ожегова 1952 г.; в первом издании этого сло- 
варя 1949 г. (323) фиксируется лишь словосочетание легкая атле- 
тика, ранее отмечается в работе Г.А.Дюперрона «Легкая атлети- 
ка», 1909 г. (Авакова Дис., 312). 
Нем. ГесщаЩейк «легкоатлетика» образовано путем сложе- 
ния |е1сВЕ «легкий» и АейкК «атлетика». См. атлетика. 
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Зарождение легкой атлетики в России относится к 1888 г., ког- 
да образовался спортивный кружок, культивировавший соревно- 
вания в беге (Авакова Указ. соч., 214). 

Легкоатлетический. Полукалька нем. 1есша!Шейзсв. Отмечается в газ. 
«Голос Москвы» за 1913г. (№ 231, 7) в написании через дефис. 

Нем. [астма ей$сВ «легкоатлетический», переоформленное 
на рус. почве с помощью суф. -ическ(ий), является суффиксаль- 
ным производным от ЕесШа Шейк «легкоатлетика» (см.). 

Легковёрие. Словообразовательная калька нем. Геспац`2Кеи. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г 

Нем. Гесеац Кей «легковерие» — суффиксальное произ- 
водное от [ес Мр]аи в «легковерный» (см. легковерный). Флекен- 
штейн (Дис., 63) считает сущ. легковерие калькой нем. [ес аб. 

Легковёрный. Словообразовательная калька нем. |е1с “аи `?. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г 

Нем. ес ац 16 «легковерный» образовано сложефием 1е1с 1 
«легкий» и 21а 1? «верящий». См. Флекенштейн Дис., 63. 

Легковёс (спорт.). Словообразовательная калька нем. Гесмремсш. В 
словосочетании борец-легковес отмечается под 1908 г., как отдель- 
ное слово — в ж. «Русский спорт» за 1912 г. (№ 12, 9). Ср. Авакова 
Дис., 249. 

Нем. Гесшремлс «легковес» образовано сложением |ес 
«легкий» и СемлсНЕ «вес». 

Легковёсный (несерьезный). Семантическая калька франц. [6рег «лег- 
кий; легковесный, малозначащий». Отмечается в статье А.С.Пуш- 
кина «Мнение Лобанова о духе словесности», 1836 г, (Словарь яз. 
Пушкина, П, 460). 

Прил. легковесный «нетяжелый» (по ССРЛЯ впервые фикси- 
руется в Словаре Нордстета 1780 г.) образовано сложением и од- 
новременной суффиксацией на базе словосочетания лёгкий вес. 
Ср. важный (см.), веский (см.). 

Лёгкое (анат.). Восточно- и западнославянское: ст.-рус. лёгкое — «На- 
зиратель», ХУТ в., 131 (СлРЯ Х1-—-ХУП вв., УШ, 191), укр. диал. 
легке, легк1, бел. лёгкое, польск. диал. 1еКЮМе, чеш. диал. 1еН КЕ, 
н.-луж. [а7Ке. Праслав. *ь2ъКо}е представляет собой субстанти- 
вированное прил. ср. р. ед. ч. Орган дыхания получил такое назв. 
из-за своего веса, «потому что при разделке туши съедобные внут- 
ренности кладутся в посудину с водой, причем лёгкие остаются 
на поверхности воды, а сердце и печень погружаются» (Фасмер, 
П, 474). Ср. то же семантическое соответствие в ряде других яз.: 
др.-в.-нем. праг «лёгкий, быстрый», н.-в.-нем. [пре «лёгкое», 
англ. 126 «легкий» — ИрЫ (мн. ч.) «лёгкие некоторых животных», 
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порт. 1еуе «лёгкий» — 1еуез (мн. ч.) «лёгкие» , арм. ебет «лёгкий» / 
РОК’ «лёгкое», кимр. узра1 «лёгкий» — иран. зсатап «лёгкое». 
См. ВегпекКег, [, 754; Фасмер, ИП, 474; ЭССЯ, ХУП, 71—73. См. 
лёгкий. 

Легкомысленный. Возможно, заимствовано из польск. яз. в старорус- 
ский период. В форме легкомыслный отмечается в Лексиконе 
Памвы Берынды 1627 г. (57); наречие легкомышленно — в Доп. 
к «Актам историческим» под 1684 г. (СлРЯ ХГ—ХУП вв., УПЬ, 
191); в совр. форме — в книге Аполлодора «О богах», 1725г. (392). 

Польск. 1еККоту$шу «легкомысленный» — калька лат. 
]емапити$ — тж, сложения ©\15 «легкий» и апппиз «дух, душа; 
мысль». См. За\$КЬ, ГУ, 133. Флекенштейн (Дис., 63) считает рус. 
легкомысленный калькой нем. ес шиив. 

ЮЛегкомыслие. По-видимому, собственно рус. образование от прил. лег- 
комысльный (см. легкомысленный) по модели добродушный (см.) — 
добродушие (см.), благонравный (см.) — благонравие (см.), хотя 
Флекенштейн (Дис., 63) предполагает кальку с нем. Гес шп 
(1е1с п «легкий», эшп «смысл; ум, разум», ср. сущ. легкоумие «лег- 
комыслие», известное в ср.-рус. яз. — СлРЯ Х1— ХУП вв., УШ, 
191). Отмечается в «Уставе морском» 1720г (92). 

Легкоплавкий (техн.). Очевидно, словообразовательная калька начала 
ХХ в. нем. прил. 1езсВсвтаеБаг «легкоплавкий», где нем. 1е1с 1 
«легкий; легко» — рус. легк(о), зсите!7- (от глагола зсрите!2еп «та- 
ять», как техн. термин «плавить, расплавлять») — рус. илав-, суф. 
-Баг- — рус. -к-ий. Ср. также нем. [е1с 5$ «легкоплавкий, жид- 
кий» (см. Коренблит, П, 1308). По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре АН 1847 г. Ср. тугоплавкий (см.). 

Лёд. Общеславянское, имеющее соответствие в балт. яз.: др.-рус. ледь 
«холод, мороз» (Срезневский, П, 14—15), укр. лю, бел. лёд, польск. 
164, чеш. 1е4, словац. [’а4 «лед, град», в.-луж. 194, н.-луж. 04, ст.- 
слав. ледъ, болг. лед, макед. 1е4 «лёд, мороз», серб.-хорв. лед «лед, 
град», словен. 164; лит. 1е4 05, 1&4а$ «лед» — 1едат «град», латыш. 
|еЧи$ «лед», др.-прус. 1а915 (<*едаз). Дальнейшие сближения — с 
греч. А{Зос «камень» (Ве2тепбегрег ВВ, 1878, П, 27), лат. 1550 «утом- 
лять», греч. АЧбЕХх «уставать» , гот. 1а{5 «медлительный, вялый» (То- 
поров Прусский яз., К — 1., 412—415) в настоящее время признают- 
ся недостаточно обоснованными (ЭССЯ, ХТУ, 91—92). См. ВегтекКег, 
Т, 699; Тгаинтапп, 154; Преображенский, Г, 444; Фасмер, П, 474; 
ЗАаме к, ГУ, 339—341; Вгаскпег, 301; Ношь—Туег, 283. 

Ледащий (слабосильный, тщедушный, хилый). В просторечие проник- 
ло из ю.-зап. говоров, где имеет разветвленную семантику с от- 
рицательной эмоциональной окраской. 
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По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 1792 г. в форме ля- 
дащий, в Словаре АН 1847 г. фиксируется в формах ледащий и ля- 
даший (Т, 248, 278), т.е. в ХХ в. слово входило в систему литера- 
турного яз. 

Является, видимо, заимствованием изукр. или бел. яз. (ЭСБМ, 
УТ, 112): укр. ледащий, ледачий «ленивый», бел. лядачы «слабо- 
сильный, старый», хотя широкое распространение по диалектам 
свидетельствует, скорее, о древности и исконности слова: южн.., 
зап. ледащий «плохой, негодный, дрянной» (Даль 1881, 1, 244), 
ледащий «ленивый» (Словарь рус. донских говоров, 11, 110), моск. 
ледащий «сухощавый, худой»; «малосильный» (Опыт, 102); вСРНГ 
(ХУ, 318—319) отмечено в знач. «хилый, болезненный» — оренб. 
1849 г., «о человеке, который плохо ест, у которого плохой аппе- 
тит» — калин., «ленивый» — тульск., казаки-некрасовцы, «не 
способный к делу» — твер., «ненадежный» — орл., «плохой, дур- 
ной (о человеке)» — южн., зап., твер., ворон., курск., «невзрач- 
ный, некрасивый, дрянной» — нижегород., «злой, недобрый» — 
казаки-некрасовцы, «шальной, бешеный» — пск., твер., ледащее 
зерно «мелкое, легковесное зерно» — смол., «изорванный, изно- 
шенный» — ворон.; атакже лядащенький «физически слабый, бо- 
лезненный» — пенз. (СРНГ, ХУП, 263) итд. 

Вукр. и бел. — заимствование из польск. яз. (Зам К, 1\, 22— 
23), что представляется сомнительным украинским исследовате- 
лям (ЕСУМ, Ш, 21\). 

По мнению Топорова (Прусский яз., К-Е, 413), является род- 
ственным словам с корнем *|е4-, ср. рус. диал. лёд «беда, напасть, 
несчастье», ледина «повальная болезнь, эпидемия» (СРНГ, Х\Г, 
318; 321), т.е. прослеживается связь с идеей слабости, усталости, 
оцепенения, смерти. См. лёд. , 

В ЭССЯ (ХУ, 178—179; 92) считается праслав. и возводится к 
праслав. * еда, образованному сложением частиц *е и *4а; там 
же см. библиографию. 

Леденбц. Возможно, восточнославянское: укр. леденець, бел. ледзянец. 
По СлРЯ Х1—ХУП вв. (УТ, 194—195) отмечается в памятниках 
с ХУП в. (= ХУГв.) в словосочетаниях сахар леденец, красный леде- 
нец, белый леденец. Образовано суффиксальным способом (суф. 
-ец) от прил. ледяной (см. Преображенский, [, 444). Такое назв. 
получает расплавленный сахар из-за своего сходства со льдом. 
Знач. «сладости, конфеты» возникает на базе сахар леденец, леде- 
нец сахар, широко употреблявшегося в ХУП] в., см. в «Записках» 
А.ТБолотова иу А.Н. Радищева (САН 1927, У, 366), в «Минера- 
логии» Валерия, 1763 г (111): «..липатовые хрустали, как бы са- 
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хар леденец». Интересно отметить, что слово леденец в ХХ в. мог- 
ло иногда употребляться и в другом знач. — «холодность», см. 
Марлинский, 1830 г. (319): «...я, право, сам умею платить леден- 
цами за леденцы (холодностью)». 

Ср. чеш. едоуай «засахаривать» (Фасмер, НП, 475); словин. 
1е4Епес «леденец» (САН 1927, У, 366). См. лед. 


Ледерин (заменитель кожи). Заимствовано из нем. яз. в 50-х годах ХХ в. 


Лёли. 


По ССРЛЯ впервые отмечается в БСЭ 1953 г. (ХХГУ, 426). 

Нем. Гедейп «ледерин» образовано суффиксальным способом 
(суф. -1) от сущ. [е4ег «кожа», имеющего соответствия в герм. 
яз. (Коре, 429; Оидеп, УП, 393). 

Заимствовано из англ. яз. (Аристова Англо-рус. языковые кон- 
такты, 101) вконце ХУШ в. Отмечается в «Письмах русского путе- 
шественника» Н.М.Карамзина, 1791-1792 гг (Нии-Уоцв, 82—83). 

Англ. |1аду «замужняя женщина», первоначально — «женалор- 
да», восходит к ср.-англ. 1ауе 1 < др.-англ. В88[Ат5е «замешиваю- 
щая хлеб» (см. ЗКеав, 327; Рацидее, 361; Опюп$, 511—512). См. лорд. 


Ледник (геол.). Семантическая калька франц. 21аслег. Отмечается в 


ж. «Московский телеграф» за 1828 г. (ХХИ, 346). Ранее кальки- 
ровалось словами леденик, ледяник (см. в«Письмахо Швейцарии» 
Кокса 1791 г., 1, 165—172). Ср. собственно рус. ледник «погреб со 
льдом или снегом», отмечаемое в памятниках с ХУ в., см. СлРЯ 
Х1—ХУП вв. (УШ, 194). Ср. польск. 1юдо\1ес «ледник», также 
представляющее кальку франц. Яасег, см. Зам в, ГУ, 321—322, 
ср. также укр. льодовик, льодовик, чеш. [едоуес, словац. Радоуес. 

Франц. Расег «ледник» — суффиксальное производное от 
Р1асег «замораживать», см. Паигае, 363. См. глетчер. 


Ледокол (судно). Словообразовательная калька нем. Е1збгесВег. Отме- 


чается в «Морском сборнике» за 1894 г. (№ 12, Отд. 2, 122); ранее 
«...паровой пароход с ледокольным механизмом» (Ж. «Современ- 
ник» за 1847 г., т.П, № 3, Отд. ТУ, 16). 

Нем. Е16гесВег «ледокол» — сложение Е! «лед» и ВгесНег «раз- 
рушитель; дробилка». 

Омонимичное ледокол «кто из найма колет и набивает лед в 
погреба» (по ССРЛЯ фиксируется в Словаре АР 1792 г.) — соб- 
ственно рус. сложение основ лед и колоть. 


Ледостав (образование, установление сплошного ледяного покрова на 


реке, озере; время образования льда). Кроме рус. яз. известно в 
укр. (льодостав) и бел. яз. (ледастау). По ССРЛЯ впервые отме- 
чается в Словаре Даля 1881 (П, 244). Образовано путем сложения 
лед (см.) и став (см. Фасмер, Ш, 742; ЭССЯ, ХУ, 87), безаффик- 
сного образования от сохранившегося в диалектах глагола ста- 
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виться «о реках и озерах: покрываться льдом» (Опыт 1852, 214); 
ср. диал. став рек «рекостав, пора, когда они (реки) становятся», 
став «пруд, запруда» (Даль 1883, ГУ, 310—311; Опыт 1852, указ. 
стр.). Ср. также использование глагола ставить в письме Г.С.Ба- 
тенкова И.И.Пущину 1847 г: «Даточноли разошлисьреки? Им ста- 
вать пора, а не расходиться» (Г.Батенков Сочинения и письма, [). 

Влитер. яз. слово, по-видимому, пришло из говоров, ср. диал. 
сущ. подобного образования: ледолом «пора вешнего взлома льда 
на реках», ледостай, рекостав «пора замерзания рек» (Даль 1881, 
П, 244), ледостай, ледостой «время замерзания рек, ледостав» 
(СРНГ, ХМ, 323), ледопол «раскрытие реки, когда расходится лед» 
(Доп. к Опыту, Г, 100), ледоплав «прохождение льда при вскрытии 
рек» (Опыт 1852, 102). См. встать, ставить, стать. 

Лбер (морск.). Заимствовано из голл. (Фасмер, П, 475; Сморгонский, 
87—88; КлрагзКу, ШЬ 14) или нем. яз. (Розен Очерки, 91) в Пет- 
ровскую эпоху. Отмечается в форме лейер в «Уставе морском» 
1720 г (Смирнов, 176; см. также Розен Очерки, 132). 

Нем. Гаег «леер» заимствовано из голл. |е1ег «леер, веревка, 
трос» (Фасмер, П, 475; Мещев, 120). 

Лежять. Общеславянское: др.-рус. лежати, укр. лежати, бел. ляжаць, 
польск. 1е2ес, чеш. 1е7ей, словац. 1е7аг’, в.-луж. [е?ес, н.-луж. [а7а$,= 
ст.-слав. лежати, болг. лежа, макед. лежи, серб.-хорв. лёжати, 
словен. 7аН. Образовано с помощью суф. -64 от *1е2И «лечь»; *1ерён > 
*Же2ан. Восходит к и.-е. *1е2В- и родственно др.-в.-нем. 15(и, 
[зап (Иггап) «лежать», др.-сакс. Цезап — тж, др.-исл. Ирв]а «ле- 
жать, отдыхать», прус. 1азшпа — тж. Ср. далее лит. ра!6ру$ «роды», 
др.-ирл. Иве «постель, могила», греч. ^&Х® «роженица», ^&х0б 
«ложе», лат. 1есй15 «ложе». См. ВегпеКег, [, 704—705; Ттаиитапп, 
158; Преображенский, 1, 449—450; Фасмер, П, 475; ВгасКпег, 297; 
Маспек, 321; З4а\зК, [У, 196; ЭССЯ, ХТУ, 161—165; Топоров Прус- 
ский яз., [., 111. См. лечь. 

Лёжбише. Известно в вост.-слав. и болг. яз.: укр. лёжбище, бел. лежбйщча, 
болг. лежбище. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 
1847 г. (П, 249 ) со знач. «место лежания морских двустихийных 
животных». Образовано с помощью суф. -ищ (е) от лежба «леж- 
ка» (см. Даль 1881, П, 244—245), производного посредством суф. 
-6(а) отлежать (см.) и отмечаемого также в чеш. диалектах (|е7ба 
«берлога, логово»). См. КрЭС, 236; ЭССЯ, ЖУ, 167—168. 

Лежеббка. Восточнославянское: укр. лежебока, бел. диал. лежэбока, ле- 
жабок. По ССРЛЯ впервые отмечается в форме лежебок в Слова- 
ре Гейма 1801 г.; как сущ. общего рода на -а фиксируется в Сло- 
варе Даля 1863 г. Образовано сложением на базе слов лежать и 
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бок, ср. словосочетание лежать на боку «бездельничать», ср. дру- 
гие производные от лежать, синонимичные этому слову: лежен- 
ка, лежень, лежняк, отмечаемые в Словаре АН 1847 г. (П, 249) ив 
Словаре Даля 1881 г. (И, 245). Впрочем, ЭССЯ прил. *1е?ебокыь 
считает праслав. (ЭССЯ, ХУ, 165). 

Лёзвие. Собственно русское. Образовано, очевидно, от лезво. Известно 
в рус., бел., укр. диалектах, также в другом знач. («бортническая 
лестница»). Ср. известные в говорах лёзо, лезд, лёзо, лезьё «острие 
ножа, лезвие» (Даль 1881, П, 246; СРНГ, ХМ, 339); др.-рус. лезь 
«острие клинка» (Срезневский, П, 16), лезо «топор» (СлРЯ Х1— 
ХУП вв., УП, 199), ср. лезье «клинок, лезвие» в «Письмовнике» 
Н.Курганова, 1769 г. (418); укр. лезо, бел. лязо. Связывалось с 
и.-е. *]е12- «лизать» (см. лизать), ср. Черных, Г, 474. Однако Тру- 
бачев (Доп. к Словарю Фасмера, П, 476) считает наиболее веро- 
ятной точку зрения Варбот (Заметки по славянской этимологии, 
41—43), которая рассматривает лезвие, лезиво как производные 
от лезть и предполагает, что они возникли первоначально как 
бортнические термины, ср. развитие значений у родственного 
глагола лазити: диал. лазить «подрезать (ульи), брать мед». См. 
ЭССЯ, ХУ, 39—40. 

Лезгинка. Собственно русское. Встречается у А.С.Пушкина в «Путеше- 
ствии в Арзрум во время похода 1829 г» (Словарь яз. Пушкина, 
П, 465). Образовалось с помощью суф. -к(а) от прил. лезгинский, 
ср. аналогично образованные названия танцев венгерка (см.), ка- 
бардинка и т.п. См. КрЭС, 237. 

Лезть. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. 
лЁзти «идти; выходить, входить; лезть, подниматься или спус- 
каться, обычно цепляясь руками» (Срезневский, П, 70; СлРЯ Х1— 
ХУП вв., УШ, 199—200), укр. лёзти, бел. лезцё, польск. [еёс, чеш. 
1674, словац. Нет, в.-луж. 162с, н.-луж. 1626, ст.-слав. Асти, 4 зх, 
болг лёза (Геров), макед. диал. [?а2’а, серб.-хорв. [зи : 1658 : Пзн, 
словен. 1658; др.-прус. Нзе (*|ета-) «ползет», латыш. 1626, -&л «мед- 
ленно идти, подкрадываться», 16741 «сползать», лит. [6К5па$, 16К&аз 
«ровный, плоский», далее др.-исл. Парт «низкий», нем. 1аве, англ. 
1ю\, греч. лахос — тж. И.-е. основа *|Е8 В -/*1181- «ползти». Корень 
тот же, что и в лазать (см.), но несод (>а}, асе (> %>е. См. 
Преображенский, [, 485; Вегпекег, [, 715—716; Вгйскпег, 297; 
Тгацитапп, 161; НошЬ — Гуег, 287; Фасмер, П, 476—477; Масвек, 
329; РоКогпу, 660; Зам, ТУ, 192—193; ЭССЯ, ХУ, 36—38; Топоров 
Прусский яз., Г, 50. 

Лей, лбя (основная денежная единица в Румынии). Заимствовано изрум. 
яз. в конце ХХ в. Форма м.р. лей отмечается уже в Энц. словаре 
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Брокг, — Ефр. 1898 г. (ССРЛЯ, МТ, 203) и употребляется какедин- 
ственная вплоть до 30-х годов ХХ в. (см. Дубровский СИС, 394, 
397; Яновский СИС 1905, 463; СИС 1933, 665). В форме ж. р. лея 
впервые фиксируется в Словаре иностр. слов 1933 г. (671). В совр. 
рус. литер. яз. стали равноправными оба варианта (см. Ожегов 
1972, 296; САН 1982, П, 173; Орфоэпический словарь 1983, 239), 
хотя еще в Словаре иностр. слов 1954 г. (400) приводится только 
форма ж. р. 

Рум. |еи «лея» (мн. ч. 1е1 < еп + 1) — официальная денежная 
единица в Румынии с 1867 г. Назв. аналогично [б\мепег «талер 
с изображением льва на обороте» (см. М!с Фсйопаг епасоре\с, 
562). Ср. лев (денежная единица в Болгарии). 

Лейб-гвардия. Заимствовано из польск. яз. (Смирнов, 176; ср. также 
Фасмер, П, 477) в Петровскую эпоху. По данным архива Семе- 
новского полка, он уже в 1698 г. назывался Семеновскою лейб- 
гвардиею (Брокг. — Ефр. 1892, ХУ, 196), отмечается также в «Пол- 
ном собрании законов Российской империи», 1713—1719 гг. 
(Смирнов, 176). 

Польск. 1ебрууаг а «лейб-гвардия» заимствовано из нем. яз., 
где Ге1Браг4е — тж образовано путем сложения сущ. [.е16 «тело» и 
Саг4е «гвардия». 

Мнение Кипарского (КЗрагзКу, Ш, 134) о заимствовании сло- 
ва непосредственно из нем. яз. следует признать ошибочным по 
фонетико-словообразовательным причинам. См. гвардия, тело- 
хранитель. 

Лейбл. Заимствовано из англ. яз. во второй половине ХХ в. Отмечается 
в Словарных материалах — 79 (126). 

Англ. 1а6е] «ярлык, этикетка» восходит к ср.-англ. [абе] — тж, 
заимствованному из ст-франц. яз., в котором 1абе!, 1атбе] «лен- 
та, узкая полоска» (ср. совр. франц. |атфецх «лоскут, тряпка»), в 
свою очередь, является переоформлением др.-в.-нем. 1арра «кло- 
чок, лоскуток» (ЗКеаф, 325; аптаь, 424, 427). 

Лейб-м6дик (придворный врач). Заимствовано из нем. яз. в Петровскую 
эпоху (Фасмер, П, 477). Отмечается в форме лейб-медикус в 1724 г. 
(СЬизНат, 27); в совр. форме — в произведении Д.И.Фонвизина 
«Героическая добродетель, или Жизнь Сифа», 1762 г. (Петров, 
176). 

Нем. Це те 1с(1$) «лейб-медик» образовано путем сложения 
сущ. [.е16 «тело» и Мес (15) «медик». См. медик. 

Лейборист. Заимствовано из англ. яз. (Аристова Англо-рус. языковые 
контакты, 101) в первой половине ХХ в. Отмечается в Словаре 
иностр. слов 1933 г. (666). 
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Англ. ]а60и1151 «лейборист» является суффиксальным образо- 
ванием на базе фразеологизма ГаБопг Рашу «лейбористская 
партия», букв. «партия труда» (КрЭС 1971, 237). Ср. трудовик. 

Лейка (огородная). Общеславянское: укр. лЁйка, бел. лейка, польск. диал. 
1е}Ка «воронка, вход в пещеру», болг, лейка, макед. лё/ка, серб.- 
хорв. (Е /Ка, лека, ъека, словен. @ ка, ср. еще принадлежащие иной 
морфологической парадигме польск. еек, 1ек, в.-луж. ИК, н.-луж. 
ЕК, 1е)К «воронка». По СлРЯ Х1--ХУП вв. (УШ, 200) отмечается 
в памятниках с ХУП в. со знач. «сосуд, приспособление разного 
рода для переливания жидкости, черпало для выливания воды из 
сосуда; сосуд для поливки растений, лейка». Праслав. *16}ъьКа яв- 
ляется суффиксальным производным от *!6}а, отражаемого в слав. 
яз. в знач. «воронка», «ливень», «литье» и др. и представляющего 
собой дериват от глагола *1щай, *1ею «лить», см. лить. Впрочем, 
не исключается производность непосредственно от глагола. См. 
ЭССЯ, ХГУ, 189—191. 

Лейка (тип фотоаппарата). Заимствовано из нем. яз. (Ушаков 1938, И, 
42; Крысин Иноязычные слова, 44, 98) в первой половине ХХ в. 
Отмечается в Кр. техн. словаре Арманда, Браило 1934 г. (255). 

Нем. Гаса «лейка» — сложносокращенное сущ., образован- 
ное на базе [.е{2-Сатега «камера Лейтца», где [е!2 — назв. фир- 
мы, начавшей выпускать данную продукцию (Ушаков 1938, П, 
42; Крысин Указ. соч., 98; КрЭС 1971, 237; Ридеп, У, 404), и сущ. 
Сатега — англ. сатега «камера» (см. камера). 

Лейкемия (мед.). Заимствовано из нем. яз. в середине Х/Х в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Приложении к Словарю Толля 1866 г 

Нем. ГеиКапие «белокровие» является искусственным терми- 
ном, введенным в 1847 г. нем. ученым Р.Вирховом для назв. от- 
крытой и впервые описанной им болезни (БМЭ 1960, ХУ, 601). 
Представляет собой сложение на базе греч. А=окос «белый» и о1на 
«кровь» (Егетдуубцегоцсв, 354; Радеп, УП, 401; ЕСУМ, Ш, 214— 
215). Ср. словообразовательную кальку белокровие (см.). См. лей- 
коз, лейкоциты. 

Лейкобз (мед.). Собственно русское. Представляет собой ученое мед. об- 
разование конца первой четверти ХХ в. на базе греч. Авокбс «бле- 
стящий, белый». В совр. знач. отмечается в БСЭ 1953 г (ХЖУ, 
452). Ср. БСЭ 1938 г. (ХХХУТ, 260): «лейкоз — болезнь птиц...» В 
совр. мед. литературе вытесняет термин лейкемия (см.) — БМЭ 
1960, ХУ, 601. Образовалось, очевидно, по модели аналогичных 
мед. терминов типа невроз ( см.), психоз (см.) и т.п. См. лейкоциты. 

Лейкома (мед.). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в середине Х/Х в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Михельсона 1866 г в 
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форме 1еиКота. В транслитерированной форме по ССРЛЯ —впер- 
вые в Энц. словаре Брокг—Ефр. 1893 г. 

Нем. ГецКоп1 «(мед.) белый шрам роговицы глаза» заимствовано, 
очевидно, изученой латыни, где еисота (1еКота) — тж — мед. тер- 
мин, искусственно образованный на базе греч. Ал=бкона. (см. Бидеп, 
У, 406; Етета\уопефисН, 354) — букв. «набелённое» > «белая доска 
(для записей)» > «белое пятно», которое является суффиксальным 
производным от греч. Авокбо «белить, чистить», в свою очередь, 
деривата от греч. Авокдс «светлый, белый» (Ризк, П, 108—109; 
Спватгате, Ш, 632—633; Вейсман Греч.-рус. словарь, 758; Дворец- 
кий, 1, 1022). Ср. общеслав. бельмо (см.). См. лейкоз, левкой и др. 

Лейкопластырь. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХХ в. Лек- 
сикографически отмечается в БСЭ 1953 г. (ХУ, 453), ср. в Ма- 
лой мед. энциклопедии, где слово лейкопластырь как самостоя- 
тельное, заглавное отсутствует, но встречается в статье «Плас- 
тырь» (ММЭ 1967, УП, 774). 

Нем. Гечкор1а «пластырь, лейкопластырь» (Оидеп, У, 45) 
представляет собой мед. термин, являющийся, вероятно, искус- 
ственным образованием на базе греч. Авокос «белый» (ср. лейкоз, 
лейкемия) и суш. РЙа$ег «пластырь» (др.-в.-нем. рВазег, ср.-в.- 
нем. рЙачег). См. пластырь. 

В рус. яз. форма лейкопластырь вместо ожидаемого лейкопласт 
(ср. в БСЭ 1973, ХМ, 273: «лейкопластырь — липкий пластырь, 
лейкопласт...»), появилась, очевидно, под влиянием уже суще- 
ствовавшего пластырь. 

Лейкоциты (мед.). Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1895 г. 

Нем. ГецКо2уеп (мн. ч.) «(биол.) лейкоциты, бесцветные (бе- 
лые) клетки крови животных и человека» представляет собой ис- 
кусственное образование на базе греч. Авокос «блестящий, белый» 
и лат. суб «клетка», транслитерации греч. котос «полость, со- 
суд, оболочка, тело» (Оидеп, \, 406; Егета\удкегфискв, 354; Цыга- 
ненко, 236; ЕСУМ, Ш, 215). Ср. лимфоциты (см.), тромбоциты, 
эритроциты (см.). См. лейкемия, лейкоз; цитология. 

Лейтенант. Заимствовано из нем. (КрЭС 1971, 237) или франц. яз. (Чер- 
ных, [, 474) в первой половине ХУП в. По КСРС в форме люте- 
нант встречается в «Учении и хитрости ратного строения пехот- 
ных людей», 1647 г.; в форме лейтналт — в Доп. к «Актам исто- 
рическим» под 1656 г.; варианты лейпнант и летенант зафикси- 
рованы по этой же картотеке в памятнике Петровского периода 
(соответственно под 1710 и 1711 гг.). Совр. форма по ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 
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Нем. ГешпапЕ «лейтенант» заимствовано из франц. яз., в ко- 
тором Нешепап! — тж представляет собой сложное слово, состоя- 
щее из Пец «место» и {епап{ «занимающий, держащий» (собствен- 
но тепап{ Ней де «занимающий, держащий чье-то место»: ср. лат. 
1осит (епеп$ «место держащий, место имеющий», ср. также с по- 
добной внутренней формой рус. кальки: местоблюститель «ви- 
карий, лицо, временно выполняющее обязанности высшего ду- 
ховного сановника», местодержатель «наместник правителя», 
местоискатель «кто ищет должность», местоначальник «правитель 
города, области» — Даль 1881, П, 370), сначала административный 
термин, ас ХУ! в. — военный чин (Ридеп, УП, 402; аигаф, 436). 

Лейтмотив. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. (Сорокин, 163; см. 
также ЕСУМ, 11, 215). Отмечается в Карманном словаре иностр. 
слов Гавкина 1894 г. (254). 

Нем. Еейтойу «лейтмотив» представляет собой сложное сло- 
во: Геци-<Зе[еп «руководить», восходящее к др.-в.-нем. 1ецеп, 
1е1ап (< +ещап), и МоНУ «мотив» < ср.-лат. тойуит (Ридеп, УП, 
399, 452—453; Кшве, 434). 

Лекало. Собственно русское. По КСРС впервые отмечается в «Матери- 
алах для истории морского дела при Петре Великом» под 1717 г. 
(см. также «Письма, указы и заметки Петра 1», 1704—1725 гг. — 
КСРС). Сущ. лекало представляет собой суффиксальное образо- 
вание (суф. -л-0) от *лАкаТи «гнуть, сгибать», те. лекало «шаб- 
лон, по которому можно гнуть» (ср. др.-рус. лукыи «кривой, со- 
гнутый» — Срезневский, П, 54; рус. диал. лекало «модель какого-л. 
предмета, форма для литья, а также прибор для сгибания санных 
полозьев» (Куликовский, 49); бел. лякала «лекало» (ЭССЯ); ср. 
также польск. Кг2у\К «лекало» < Кггу\ис «сгибать, искривлять») — 
Преображенский, Г, 444—445; Фасмер, П, 478; КрЭС, 180. 

Авторы ЭССЯ (ХУ, 59—60) приводят чеш. ]ека]о «пугало» 
(<*1еКа@ю) как суффиксальное образование (суф. -@о) от1еКан (зе) 
(ЧеКаН-5е) «пугать (ся)» (сюда же рус. диал. лякёть «пугать», «за- 
гонять рыбу в сети стуком полого металлического цилиндра, ук- 
репленного на конце длинного шеста» (СРНГ, ХУП, 272), укр. 
лякати «пугать, страшить», бел. лекаць — тж (Носович, 267), 
польск. |екаб — тж, чеш. 16сей, Исей «расставлять силки, ловуш- 
ки», словац. РаКаЁза «пугаться, бояться», н.-луж. Ка$ (5е) «пу- 
гаться», 16саз, 1еса$ «подстерегать; поставить западню или силки», 
ст.-слав. л^цати «расставлять ловушки», серб.-хорв. лёцати (се), 
лёцати (се) «бояться, вздрагивать от страха», словен. 16сай «гнуть, 
расставлять силки, бояться, пугаться») и считают, что знач. «бо- 
яться, пугаться» могло развиться через промежуточную ступень 
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«сжиматься от страха» от глагола ЧеКаН $е «гнуться, сгибаться», а 
знач. «расставлять силки, ловушки» через ступень «натягивать 
ветки, делать из них дугу, петлю» является результатом преобра- 
зования исходного знач. «гнуть, кривить». См. лук, лука. 

Лекарство. Общеславянское: укр. лкарство «лекарство», лёкарство «ме- 
дицина», бел. лякарства «лекарство», польск. |еКагз{\о — тж, «на- 
ука о лечении; (перен.) средство, способ», ст.-чели. 16КаЁ(уо «ле- 
карство, лечение», чеш. |16КаЁ%(уо «доктора, медицинский персо- 
нал», словац. 1еКаг$ёуо «(устар.) лекарство»; «профессия врача; ме- 
дицина; совокупность методов лечения», в.-луж. 16Каг&Уо «лекар- 
ство; лечение», н.-луж. 16КаЁ$\о, (редк. диал.) 16сПаг$\мо, 
1е)спаЁ (мо «лекарство; медицина; врачебная практика», болг. 
лекарство «лекарство», серб.-хорв. лекарство «лекарство, меди- 
цина», макед. лекарство — тж, словен. 1екаг${уо «фармацевтичес- 
кое искусство» (Черных, 1, 478—479; ЭССЯ, МУ, 196—197). 

Образовано лексико-семантическим путем на базе сущ. л*- 
карство «излечение» (Срезневский, П, 71; СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
УШ, 201), суффиксального производного от л'Ёкарь, деривата от 
л'Ёкь, лЁка «лекарство или лечение, способ излечения» (СлРЯ Х1— 
ХУП вв., УШ, 200—201; ср. диал. лек, леко «лекарство, средство 
для пользования, врачевания больных; снадобье, зелье, врачеб- 
ное средство; медикамент» — Даль 1881, [, 246; СРНГ, Х\Т, 341— 
342), представленного во всех слав. яз. и являющегося старым 
герм. заимствованием (относительно л*Ёкь (< *1&Къ) см. ВегпекКег, 
Г, 710; Нреображенский, [, 486; Фасмер, П, 477—478; Черных, 1, 
478—479; ЭССЯ, ХТУ, 192—195). См. лекарь, лечить. 

Лекарство в совр. знач. впервые отмечается в Актах Мос- 
ковского государства 1632 г (СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 201—202). 

О возможных межславянских заимствованиях (рус. < польск. ; 
болг, серб.-хорв. < рус.) см. ЗЗамз К, ТУ, 126. 

Лекарь. Общеславянское: ср.-рус. лкарь, укр. лёкар, бел. лёкар, польск. 
|еКаг2, чеш. 1КаЕ, словац. [еКаг, в.-луж. 16Каг, н.-луж. Кай, ст.-слав. 
лкарь, болг лёкар, макед. лекар, серб.-хорв. лёкар, словен. [еКаг. 
Праслав. *1&Кать «врач, лекарь» образовано с помощью суф. *-агь 
от *1ёКъ или *1&Ка «лекарство»: ср.-рус. л'Ёкь, л’Ёка «лекарство; ле- 
чение», укр. лк «лекарство», бел. диал. лек «лечение», чеш. [ЕК «ле- 
карство», словац. Нек — тж, в.-луж. 1&К — тж, болг лек — тж, ма- 
кед. лек — тж, серб.-хорв. лёк — тж, словен. ЕК — тж. Праслав. 
*1&Къ» «лекарство» рядом ученых считается заимствованным из 
герм. яз.: гот. [8Ке!5 «врач», др.-в.-нем. 1ас тбл «лечить». См. Пре- 
ображенский, Г, 486; Вегпекег, 1,710; Фасмер, И, 477; Зам, [\, 
124, 126. Младенов ( АРВ, 1911, ХХХШ, 15—16) и Скок ($Кок, 
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П, 296) предполагают, что праслав. *{&Къ незаимствовано из герм. 
яз., авосходитки.-е. *|е4- «говорить». Другие точки зрения изло- 
жены в ЭССЯ, ХТУ, 192—195. См. лечить. 

Лексёма (лингв.). Собственно русское. Лексикографически отмечается 
в Грамматическом словаре Дурново 1924 г (55): «Лексема. Тер- 
мин, введенный А.М.Пешковским, обозначающим этим терми- 
ном слово как тип в отличие от слова как известной единицы в 
процессе речи». Образовано по модели слов морфема (см.), фоне- 
ма (см.) на основе греч. АЕЁ1с «слово, речь, выражение», произ- 
водного ОТ А,5у@ «говорить» (о последнем см. Вобаса, 563—564). 

Лексика (лингв.). Очевидно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. Ранее — в литературе по 
языкознанию, ср., например, Селищев «Синтаксис. Лексика», 
1921 г. (см. Черных, [, 475). Образовалось путем сжатия устойчи- 
вых словосочетаний лексический состав, лексическая система (см., 
например, «Русское слово» за 1860 г., т. Ш, Отд. 1, 100) с одно- 
временной суффиксацией (суф. -к-) по модели слов типа перио- 
дика — периодическая печать, классика — классическая литера- 
тура и др. 

Возможно и влияние франц. [ех1дие (Фасмер, П, 478; Черных, 
Т, 474—475) в знач. «словарный запас, количество слов в языке», 
хотя сомнительно прямое заимствование (ср. КрЭС 1971, 237; 
ЕСУМ, Ш, 216), так как основное знач. франц. 1ех1дие все же си- 
нонимично знач. слова Ч1сИоппаше «словарь», ср. рус. лексикон 
(см. Кобек, 987; ОсЧоппаце ОцШе+ де 1а 1апгие [гапса1зе 1975 г. 
(К—Р), без пагинации). См. лексикон. 

Лексикограф. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. во второй половине 
ХУШ в. Встречается в «Аналогических таблицах», 1784—1787 гг. 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 375). По 
ССРЛЯ отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 
Словари Х в. (САН 1847, П, 250; Даль 1881, П, 247) дают ко- 
нечное (франц.) ударение в слове лексикограф как единственное. 
Совр. ударение является вторичным и обязано, очевидно, своим 
появлением таким словам, как бибграф (см.), библидграф (см.), 
архебграф и др. с безударным конечным слогом. В Словаре Уша- 
кова 1938 г (ИП, 43) еще фиксируются оба ударения как равные. 

Франн. 1ехковгарНе «лексикограф» заимствовано из греч. яз. 
(Раитаф, 434; Вюсп—\УМапфигв, 349), в котором Ав коурафос — 
сложение, образованное на базе слов Л51кдс — «словарь» и ура фо 
«пишу». См. лексика. 

Лексикография. Заимствовано из франц. яз. (КрЭС 1971, 237; Черных, 
1, 475) в конце ХУШ в. Известно с 1802 г. (см. Очерки по истори- 
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ческой лексикологии рус. яз. ХУП] в., 375; История лексики рус. 
яз. конца ХУП — начала ХХ в., 185). Лексикографически по 
ССРЛЯ отмечается впервые в Словаре Кирилова 1845 г 

Франц. 1ех1соргарШе «лексикография» представляет собой де- 
риват от 1ех1соргарВе «лексикограф» (В1юосп—\Уап отв, 349). См. 
лексикограф. 

Лексиколог. Заимствовано из франц. яз. (ср. в форме лексиколбг с ко- 
нечным ударением в Словаре Даля 1881 г, 1, 247) в ХХ в. (Чер- 
ных, [, 474—475). Отмечается уже в Полном словаре иностр. слов 
1861г (269). 

Франц. 1ех1со|орие «лексиколог» представляет собой агентив- 
ный дериват от 1ехсо]оз!е «лексикология». См. лексикология. 

Лексикология. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. 
(КРЭС 1971, 237). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ки- 
рилова 1845 г 

Франц. 1ех!со1о21е «лексикология» представляет собой 
сложное слово, образованное на базе греч. А=коу «словарь» 
и^оуо0с «слово, учение» с одновременной суффиксацией. См. 
лексика. 

Лексикбн. Заимствовано, очевидно, книжным путем из лат. яз. Фасмер 
(11, 478) предполагает нем. посредство, что представляется мало- 
вероятным ввиду ранней фиксации слова. Впервые отмечается в 
памятнике «Преподобного отца Феодора игумена Студийского... 
канон», по сп. ХУ в. (СлРЯ Х|--ХУП вв., УШ, 202; см. также Сл. 
др.-рус. яз., ТУ, 397; ср. Срезневский, П, 16). 

Лат. 1ех1соп «лексикон, словарь» заимствовано из греч. яз., в 
котором сущ. А коду — тж является субстантивированным прил., 
выделившимся из словосочетания Л=Ёжоу ВВ Мо\у, букв. «сло- 
варная (лексическая) книга», где Лекоу — прил. ср. р. (м.р. — 
Л 1коо) — суффиксальное производное от ЕЁ «слово, речь», в 
свою очередь, деривата от глагола А5уЕлу «собирать, говорить», и 
сущ. ВВ Мот «книга» (ЕК, ИП, 94—95; Нойпапп 175; Рге!\ 2,263; 
Во1заса, 563; см. также ЕСУМ, Ш, 216). Ср. существовавшие в 
ХУШ в. семантические дублеты данного слова: вокабулярий, дикци- 
онер (см. Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 
291). См. лексика. 

Лексический. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Отмечается 
уже в 1853 г. в работе А.Гильфердинга «О сродстве языка славян- 
ского с санскритским», 1853 г (8). Лексикографически слово 
фиксируется в Словаре Дубровского 1901 г. (395). Ср. также за- 
имствованное из франц. яз. (|ех!са1) прил. лексикальный «относя- 
щийся к словам; относящийся к словарю, словарный», отмечае- 
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мое словарями второй половины ХХ — начала ХХ в. (БМ 1880, 
457; Чудинов СИС 1910, 311). 

Франк. [ех1аие «лексика, словарь», на рус. почве пере- 
оформленное в прил. с помошью суф. -еск-ий под влиянием знач. 
франц. суф. -1щче как суф. прил., ср. аг1$юсгайдие «аристократи- 
ческий» (см.), ри|озор аще «философский» (см.) и др. (ср. также 
словосочетание тапиеехаче «лексическое пособие» — [лиге ИТ, 
290), заимствовано из греч. яз., в котором А&кбу «словарь, лек- 
сикон» — суффиксальное производное от Л «слово» (Раигаф, 
434; В осп-—УМапбиге, 349). См. лексикон. 

Лёктор. Заимствовано из нем. яз. (КрЭС 1971, 237) в первой трети 
ХУШ в. Отмечается уже в памятнике под 1732 г. (Очерки по ис- 
торической лексикологии рус. яз. ХУ в., 375). Первоначальное 
знач. — «чтец», ср. отмечаемую в Новом словотолкователе Янов- 
ского 1804 г. форму лектер с этим знач. (И, 537: «лектер — ...есть 
титло звания того, кто ясно и внятно читает перед государем, чтец 
государев»), затем лектор — «преподаватель иностранного языка 
в университете или лицее» (см. САН 1847, И, 250; БМ 1866, 328; 
Южаков БЭ 1909, ХХТ, 691—692; в этом знач. слово встречается 
ещеу Н.И. Тургенева в письме к брату от 5 ноября 1808 г.: «Лек- 
тором французского языка здесь, кажется, Д’Арто» — дано по 
ССРЛЯ, МТ, 148); совр. знач. «лицо, читающее лекции» появи- 
лось только в конце ХИХ в. (см. Мартыновский, Ковалевский 1886, 
П, 13; Гавкин СИС 1896, 255), хотя Энц. словарь Брокг—Ефр. 
1896 г. (ХХХТУ, 513—514) и Большая энц. Южакова 1909 г. (ХХТ, 
691—692) этого знач. еще не дают. Ср. сущ. ж.р. лектриса (по анало- 
гии директор — директриса, актер — актриса), которое сохранило 
старое, первоначальное знач. «чтица» (см. Ушаков 1938, П, 43). 

Нем. [еКог «лектор» заимствовано из лат, яз., в котором [ес{ог 
«чтец» является суффиксальным дериватом от [евеге «читать» 
(Ридеп, УП, 399); о последнем см. У а е, 420. 

Лекторий. Собственно русское (ср. нем. \МоПезлпр5заа1, франц. Богеац 4е 
сопЁтепсез риубПаиез, англ. 1есиаге Ва, ]есбагте Богеаи). В знач. 
«учреждение, занимающееся устройством публичных лекций; 
помещение такого учреждения» по ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1938 г. (1, 43). Образовано по модели сущ. на 
-орий на базе сущ. лектор{я «кабинет для чтения» (к колебанию 
рода в подобных сущ. ср. санаторий (см.) — санатория, лаборато- 
рий — лаборатория (см.), музей (см.) — музеа, трофей (см.) — тро- 
фея — см. История лексики рус. яз. конца ХУП — начала ХХ в., 
77; ср. в Словаре Ушакова 1938 г, 1, 43: «лектория — читальный 
зал в библиотеке с новинками спец. литературы»), появившегося 
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в середине Х[Х в. (ПСИС 1861, 270; Бурдон 1865, 378) и возник- 
шего на основе н.-лат. 1есюпит; ср. латинизированную форму 
лекториум в знач. «комната для лекторов», которая встречается у 
В.Маяковского в «Записной книжке»: «Вбежал по лестнице, спро- 
сивушвейцара, где здесь лекториум... Лекториума не нашлось...» 
(дано по ССРЛЯ, М1, 148). 

Безусловно, с совр. семантикой лектория — лекторий связа- 
но несохранившееся церк. знач., отмечаемое в Энц. словаре 
Брокг—Ефр. 1896 г (34, ХУИ', 513): «...в старинных католичес- 
ких церквях род деревянной возвышенной кафедры или трибу- 
ны, на которых во время богослужения читалось евангелие...»; 
ср. кафедра (см.). 


Лекция. Заимствовано из нем. яз. (КрЭС 1971, 237) в Петровскую эпо- 


ху. По КСРС впервые отмечается в «Материалах для истории имп. 
Академии наук» под 1716—1730 гг. Как окказионализм в форме 
алекция встречается в памятниках 1698 г. (Очерки по историчес- 
кой лексикологии рус. яз. ХУПП в., 375). 

Нем. ГеКНоп «урок, лекция» заимствовано из лат. яз., в кото- 
ром 1есНо «чтение; чтение вслух» представляет собой производ- 
ное от ереге «читать» (см. Оидеп, УП, 399). См. лектор. 


Лелвять. Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: др.- 
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рус. лелЁяти «качать, воспевать» (Срезневский, П, 16—17; ср. так- 
же СлРЯ Х1-—-ХУП вв., УП, 203), рус. диал. лелеять «волновать- 
ся, плескаться, вздыматься; качать, колыхать на волнах» (СРНГ, 
ХУ, 343), укр. леёяти, лящяти, бел. лялеяць, лелещь, ст.-Польск. 
1е]едас (з1е) ($1. $. -ро5Ка, ГУ, 19), ст.-чеш. ей «волновать», болг 
лелёя «укачивать», макед. лелее (се) «качать, колыхать», серб.-хорв. 
лелёуати се, лелат се, лёъати «качаться, колыхаться». 
Праслав.*1е!}ай родственно (Фасмер, П, 479 и др.) или лишь 
структурно и семантически однотипно (За\з К, ГУ, 139) лит. 
1енчов, 1еНио)и «качать; колыхать», латыш. [е1абе, |ешода «укачи- 
вать ребенка, убаюкивать», др.-инд. 181ауан, 1@вуйн «качает(ся), 
дрожит», ай «играет», [А1Вуди «ласкает, лелеет», нем. (ей) иПеп 
«убаюкивать». Слово детского языка, звукоподражание на осно- 
ве редупликации *1е-18 (ЭССЯ, ХТУ, 101—102), ср. рус. диал. леле- 
ять «укачивать ребенка, нося его на руках», лелёкать, лелёкать 
«петь, повторяя припев «лелу» (об эстонцах)» (СРНГ, ХУ, 344, 
343). См. Фасмер, П, 479; Горяев 1896, 184—185; Преображен- 
ский, [, 446; КрЭС 1971, 237; ВегпекКет, 1, 699; Лгаиитапп, 157; 
Рокогпу, 650; З4а\м$ К, ТУ, 138—139; БЕР, Ш, 355; ЕСУМ, Ш, 218; 
ЭСБМ, М, 119. Ср. люлю, люлька (колыбель) — см. Ср. также рус. 
диал. лялёть «холить; нежить» (СРНГ, ХУГ, 343; ХУП, 273), где 
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проявляется «мотив нежности, едва ли отделимый от мягкости, 
слабости-малости» (Топоров Прусский яз., Г, 26). 

Лемёх. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. ле- 
мешь «плуг соха» (Срезневский, П, 17; СлРЯ Х1—ХУП вв., УШ, 
203), ср.-рус. лемех5 — 1559 г (СлРЯ ХГ-ХУП вв., УШ, 203), рус. 
диал. лемеш (Даль 1881, И, 247), лемек, лемец (СРНГ, Х\УИ, 347), 
антропоним Лемешев, укр. лемйи, лемиш, бел. лёмех, лемеш, ля- 
мёш, ст.-польск. 1егп1езт, [еп!езт, Ипиезт (51. $.-ро$ 1, ГУ, 19), 
польск. 1ет1!е57, чеш. ]етпе$, 1етей, |етесН, словац. [ет1её, ст.-слав. 
лемешь «плуг соха» (Клгх, Н, 112), болг лёмеж, лёмеш, макед. 
лемеш, серб.-хорв. лёемеш, словен. 16 тей; праслав. 1ете?ь/*етлезь 
родственно лит. 16гп1е#1$ «лемех», латыш. [ет1е$15 «лемех». Образо- 
вано с помощью суф. -есНь/-е$ь от той же основы *|ет-, что и 
*] оп: «ломить», но с перегласовкой — см. ломить. 

Исходное знач. — «орудие, взламывающее землю при пахоте» 
(ЭССЯ, ХУ, 1109). Ср. назв. лемеха с той же мотивацией: греч. 
Аопоу «лемех», алб. р№ааг — тж к и.-е. *|еп- «отрезать, отделять»; 
др.-инд. рНаЙа «лемех» к и.-е. *(5)рБе!- «ломать, расшеплять» 
(ЭССЯ, МУ, 110; см. также Горяев 1896, 185; Преображенский, 
1, 446; Фасмер, П, 480; КрЭС, 180; МКюояси, 164; ВегпекКег, 1, 700— 
701; Вгасклег, 294—295; Младенов, 272; НоЬ—Коребпу, 202; 
З4а\мизКЫ, ГУ, 146—147; ЗКок, П, 316; Ве?а), П, 133; РоКогпу, 674; 
БЕР, Ш, 358; ЭССЯ, ХУ, 107). 

Лёмма. Заимствовано, вероятно, из лат. яз. в конце ХУ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 

Лат. {етта «большая посылка силлогизма» заимствовано из 
греч. яз., вкотором АПина «полученное, взятое, прибыль, доход»; 
филос. «предыдущее предложение, предположение» представля- 
ет собой дериват от глагола ЛайВ&\у@® «брать, понимать, ов- 
ладевать»; о последнем см. Нойтапп, 172. 

Леёмминг (зоол.). Заимствовано, вероятно, из англ. яз. в ХХ в. Отмеча- 
ется в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (270); ср. в Словаре ис- 
тории естественной Соколова 1801 г (127): «ети — пеструшка». 

Англ. етитшя, 1епипв «лемминг, пеструшка» заимствовано из 
норв. яз., вкотором происхождение 1етепае (епт?) «лемминг» 
является неясным; ср. еще варианты норв. слова: Итепае, 
1аетепде, 1бтепде и др., а также дат. 1етиишя, швед. -1ете], швед. 
диал. |1етпуи8, исл. 1отопаг, лопар. шотек. Есть предположение 
о лопарском происхождении назв. (см. ЗКеай, 336; Раиидре, 348; 
НеПаши$, 437—438). 

Лемур (зоол.). Заимствовано из нем. яз. в последней трети ХУШ в. Встре- 
чается вкниге Н.Леске «Начальные основания естественной исто- 


лён 69 


рии» (Т, 123), переведенной с нем. яз. в 1791 г Лексикографически 
отмечается в Словаре истории естественной Соколова 1801 г. (127). 

Нем. Гетог(е) «полуобезьяна; привидение» образовалось лек- 
сико-семантическим путем на базе заимствованного из лат. яз. 
сущ. 1етог(е) «душа покойника». Знач. «полуобезьяна» возникло 
в результате того, что в сознании говорящих полуобезьяны, веду- 
щие ночной образ жизни и поэтому напоминающие тени, отож- 
дествлялись с лемурами как душами умерших. См. лемуры. 

Лемуры (миф.). Заимствовано из нем. яз. в конце ХУШ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 
в форме мн. ч. (П, 538—539: «Лемуры или Лавры. Римляне так 
называли тени умерших»). 

Нем. Гетог(е) «душа покойника; привидение» заимствовано 
из лат. яз. (идеи, У, 405), в котором 1етиге$ «души умерших; до- 
мовые» родственно греч. Лоциа «привидение», Лоцбс «Полость, 
пасть», Ланороб «жадный, алчный» (У\а14е, 420—421). 

Лен (в средние века — земельные владения, предоставляемые вассалу, а 
также право собственности на такое владение; повинности того, 
кто получал такое владение). Заимствовано из нем. яз. в Петров- 
скую эпоху (Смирнов, 177—178; Фасмер, П, 481). В совр. рус. яз. 
слово приняло форму м.р., хотя словари ХХ в. приводят обе фор- 
мы (лен — м.р., лена — ж.р.) как равноправные (Соколов 1834, 
241; САН 1847, П, 250; Даль 1881, ИП, 247), ср. также в Словаре 
Нордстета 1780 г. сущ. ж.р. лена «жалованная деревня» (дано по 
ССРЛЯ, МТ, 151—152). 

Нем. Ревп, ГеБеп «лен, ленное поместье» < ср.-в.-нем. Гецеп 
«взятое напрокат имущество» является др.-герм. словом (ср. ср.- 
в.-нем. 16пеп «одалживать, брать взаймы», др.-в.-нем. |6Вап, ни- 
дер. 1ееп, др.-англ. [88п, швед. 1Ап), восходящим к *|а\упа, род- 
ственному др.-инд. тёкпаз «наследник, добро, богатство» (КЛТаве, 
430; Оидеп, УП, 395). 

Лён. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. льнб, лень (Срезневский, 
П, 66—67, 17; СлРЯ Х1-—ХУП вв., УП, 203; Сл. др.-рус. яз., [М, 
448), рус. диал. лен «назв. различных растений» (СРНГ, ХУ, 330), 
укр. льон, бел. лён, польск. |еп, чеш. еп, словац. Рап, в.-луж. еп, 
н.-луж. 1ап, 16п, полаб. Рап, 12Ап, ст.-слав. производное льн*нь 
«льняной» (Фасмер, П, 481; ЗА, 51), болг. лен, макед. лен, серб.- 
хорв. лан, словен. 1Ап. Праслав. *1ьПЪ «растение пит»; родствен- 
нолит. Ппаз, Ипа! (мн.ч.) «лен», латыш. Ипз, Ни] (мн. ч.), др.-прус. 
]уппо «лен», греч. Жуоу «лен; нить», лат. пит, гот. [ет «холст», 
др.-ирл. Пп «лен», н.-ирл. Ноп «лен», др.-в.-нем. Пп — тж, др.-англ. 
Пп — тж (Горяев 1896, 185; Преображенский, [, 447; Фасмер, П. 
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481; Тгаяитапп, 162—163; ВегпекКет, [, 754; ВгйсКпег, 295; Младе- 
нов, 272; Но — Кореёпу, 202; Масвек, 263; РоКогпу, 691; Зам $К\, 
ГУ, 150—151; 5Кок, П, 266; ЕСУМ, 11, 346; ЭСБМ, ТУ, 300; ЭССЯ, 
ХУЦП, 87—90; Топоров Прусский яз., Г, 290—293). 

Черных (1, 475), со ссылкой на Покорного (РоКогпу, 691), воз- 
водит ки.-е. корню *(5)1- «голубоватый, синеватый». Лён назван 
по голубоватым цветкам, что Топорову (Прусский яз., Г, 297) 
представляется сомнительным. Топоров, сопоставляя слово с и.-е. 
корнем *1е!- «лить; быть влажным», связывает его с народно-по- 
этической образностью льющихся длинных прядей льна. Труба- 
чев же, вслед за Фиком также признавая данную связь, предлага- 
ет иную мотивацию: букв. «намоченный», что обусловливается 
одним из важных этапов обработки льняного волокна — выма- 
чиванием. В таком случае *Йпо- объясняется как страд. прич. 
прош. вр., что семантически подтверждается следующими парал- 
лелями: др.-инд. ила «лен» < и.-е. *Йто- «сырой, намоченный», 
ср.-лат. итёге «быть влажным», лит. жем. итаз, ж.р. *йта «сы- 
рой, свежий, непросохший» (ЭССЯ, ХУП, 89—90). 

О древности культуры льна (известного в Египте с неолита и 
пришедшего туда из Западной Азии) и древности и.-е. *Йпо- «лён; 
полотно и льняная нить» (в Европе с Ближнего Востока) см. Гам- 
крелидзе, Иванов, НП, 659—660. 

О мифологических и ритуальных связях см. Топоров Прусский 
яз., [, 292—308. 

Некоторые исследователи считают, что в данном случае воз- 
можно как культурное заимствование, так и исконное родство 
(Фасмер, П, 481; БЕР, ИПЬ 358—359), хотя древность культуры льна 
является основанием для установления древности и.-е. образо- 
ваний (Гамкрелидзе, Иванов, П, 659—660). 

Ленд-лиз (система передачи США взаймы или в аренду вооружения, 
сырья, продовольствия и других товаров странам-союзникам во 
время второй мировой войны). Заимствовано из англ. яз. в 
40-х гг. ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре иностр. 
слов 1949 г. 

Англ. [епд-{еазе «ленд-лиз» представляет собой сложное сло- 
во: [еп4 «давать взаймы, ссужать» (< ср.-англ. [епеп, др.-англ. 
1аёпап < др.-англ. 1аеп «ссуда»; см. лен) и [еазе «сдавать в аренду», 
которое является заимствованием из франц. яз., где |а15зег «по- 
зволять, сдавать» восходит к лат. 1ахаге «ослаблять, отпускать» 
(ЗКеак, 336, 334; Раииаве, 348, 336; Рапгтае, 426). 

Лендлорд (крупный англ. землевладелец, сдающий землю варенду фер- 
мерам). Заимствовано из англ. яз. в ХХ в. Отмечается в Словаре 
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иностр. слов Чудинова 1894 г (458). В форме ланд-лорд встреча- 
ется в ж. «Современник» за 1847 г. (см. Аристова Англо-рус. язы- 
ковые контакты, 102). 

Англ. [апют4 «помещик, лендлорд» представляет собой слож- 
ное слово: [ап4 «земля, земельная собственность» (<ср.-англ. |апа, 
юпа, родственного др.- фриз. [апа, юпа, др.-в.-нем. [ап®, ср.-в.- 
нем. 1ап6, гот. 1ап4 — см. ЗКеаь, 328; Раииаре, 335) и |югА «госпо- 
дин, владыка» (< др.-англ. Шаюга, Шавмеага «глава семьи» — см. 
ЗКеат, 348; Опоп$, 536; РаЦиаре, 361). См. ландшафт, лорд. 

Ленивец (зоол.). Полукалька нем. ЕашИег (аи «ленив(ый)», Пег «жи- 
вотное»), в рус. яз. вторая часть сложения передается суф. -еи (ле- 
нивец «лентяй» продолжает праслав. *16щуьсь, см. ЭССЯ, ХУ, 205). 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 
Имело в качестве эквивалента словосочетание трепалой тихоход 
(см. Татищев 1816, 1, 59; ср. бел. шхаход, чеш. 1епоспо4, словац. 
1епосво9). 

Нем. РашШег засвидетельствовано с первой половины ХУП в. 
и появилось как назв. млекопитающего, живущего в Южной Аме- 
рике и отличающегося ленивыми, вялыми движениями (см. 
К№шре, 187). 

По мнению Славского (Зам, ГУ, 153), врус., укр., бел. яз. сло- 
во заимствовано из польск. яз. Известно оно также в ю.-слав. яз. 

Лвность. Общеславянское: др.-рус. л'Ёность, производное бел. диал. ле- 
насна (Сцяшков!ч), польск. |епо$6, чеш. 1епо$®, словац. 1епозР, 
в.-луж. 6пюз6, н.-луж. [6й0$6, болг. леност, серб.-хорв. лиеёност, 
словен. 1еп05(. Встречается в Изборнике Святослава 1076 г. Пра- 
слав. *16пс51ь образовано с помощью суф. -о$Ъь- от прил. *Епъ(ь) 
«ленивый» (ср. Шанский К истории некоторых слов на -ость). 
Ср. также производные с суффиксом -}- *16п0$(-]- — укр. лнош 
(МН. Ч.) «лень», др.-рус. лЁнощами (СлРЯ ХТ-ХУП ввь.). Ср. дру- 
гие суффиксальные производные, синонимичные данному сло- 
ву и употреблявшиеся наряду с ним врус. яз.: лЁнение, лфнивство, 
лнование, л’Ёнота (см. СЛРЯ Х1-ХУП вв., УШ, 204—205). См. 
лень. 

Лёнта. Заимствовано, вероятно, из н.-в.-нем. яз., а именно из его диа- 
лекта, в середине ХУП в. (Фасмер, П, 482). В форме линт, линта 
отмечается в памятниках второй половины ХУП в.: «Московс- 
кий театр при царях Алексее и Петре», 1675 г.; Доп. к «Актам ис- 
торическим» под 1687 г — см. КСРС; СлРЯ ХЕ-ХУП вв., УШ, 
236; ср. диал. арханг линта «лента» (Подвысоцкий, 82; СРНГ 
ХУЙ, 51). Совр. форма по КСРС впервые встречается в «Пись- 
мах и бумагах императора Петра Великого» под 1688—1701 гг. 
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Н.-в.-нем. Мп «лента» (ср.-н.-нем. ИпЁ «лента, повязка», ср.- 
нидерл. Ппё — тж, др.-в.-нем. шиа) заимствовано из лат. яз., в ко- 
тором шиец$ «льняной, полотняный» является дериватом от Плат 
«лён, нить, ткань» — см. Фасмер, П, 482; ср. др.-рус. лентии, лен- 
тие «полотенце, широкая полоса ткани» < греч. Абупюу «полоса 
льняной ткани» (Срезневский, П, 17; Сл. др.-рус. яз., [\, 397; 
СлРЯ Х1—ХУП вв., УШ, 206), рус. диал. лентие «ширинка, поло- 
тенце, утиральник» (Даль 1881, П, 247). 

Согласно другой точке зрения (Черных, Г, 475), сущ. лента 
заимствовано из позднегреч. АБутоу «полоса льняной ткани; 
полотенце», а вариантлинт имеет источником голл. яз. (ПП «лен- 
та; бант»). 

Лентяй. Кроме рус. яз. встречается в укр. лнтяй (ЕСУМ) и бел. л’Ёнияй 
(Носович). Впервые отмечается в рус. глоссах С.Медведева к 
«Греч. словарю Герасима Влаха», изданному в Венеции в 1658 г. 
(СлРЯ Х1!-ХУП вв., УШ, 206). Образовано с помощью суф. -(’)ай 
от исчезнувшего лента «лентяй» (ср. немта «неясно говорящий» 
в немтовать и приводимое в ЭССЯ (ХУ, 212), болг. диал. лёнта 
«ленивая женщина»), производного от л'нь «ленивый» (суф. 
-т-а) — Шанский ЭИ, 1960, 1, 67; КрЭС, 180; ср. мнение Славс- 
кого, который, выделяя тот же суф., считает это слово производ- 
ным от прил. льнть «ленивый» (51. ргазю\лаи 1, ИП, 53), ср. рус. 
диал. лента «лентяйка», ленек «прозвище ленивого», лентуга, ле- 
нуха, ленега «лентяй» (СРНГ, ХУТ, 351, 352, 357, 358). 

Фасмер (1, 482) вслед за Соболевским (РФВ, 1910, ГХТУ, 140) 
считал производным от сущ. лень (см.), что, по мнению Шанско- 
го (ЭИ, 1960, 1, 67), не может быть принято по словообразова- 
тельно-фонетическим причинам. 

Некоторые ученые, также выделяя суф. -тяй, связывают с гла- 
голом *[6т11 (ср. общеслав. *гоп Ш и укр. ёнтай), слова данной мо- 
дели являются отглагольными образованиями (ЭССЯ, ХУ, 213). 

Болг. лентяй — из рус. яз. (БЕР, Ш, 361). 

О синонимах этого слова см. Тарасова, 121—126. 

Ленч. Заимствовано изангл. яз. в середине ХИХ в. (Аристова Англо-рус. 
языковые контакты, 102). Отмечается в Словаре Бурдона и Ми- 
хельсона 1866 г. (329). В форме ленш, леншон слово фиксируется в 
Словаре Бурдона 1865 г. (378—379), а в форме ленш со знач. «ло- 
моть, закуска, завтрак» приводится уже в Полном словаре иностр. 
слов 1861г (270). 

Англ. мпсП «второй завтрак, легкая закуска» представляет со- 
бой аббревиацию от шписВеоп «завтрак» (ср. рус. словари, где 
вплоть до 1933 г. форма лени дается параллельно с формой ленчон 
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в знач. «ломтик чего-л., второй завтрак» (БМ 1866, 329; БМ 1880, 
458; Чудинов СИС 1894, 458; Гавкин СИС 1896, 255; Гавкин СИС 
1916, 331; СИС 1933, 669). Первоначальное знач. англ. слова, от- 
мечаемое в конце ХУ! в. — «толстый кусок, ломоть», является пе- 
реводом исп. 1оща «ломтик, полуденная еда», которое, очевидно, 
и было источником слова. Совр. знач. датируется ХХ в. (под- 
робнее см. Змреу, 219; Ощопз, 540). 

Лень. Общеславянское: др.-рус. л'&нь (Срезневский, П, 73; СлРЯ Х[-— 
ХУП вв., УШ, 206; Янин, Зализняк, 282; Сл. др.-рус. яз., [У, 456), 
укр. ль (ж. и м.р.), бел. лень (ЭСБМ, У, 285), польск. [ей (м. и 
ж.р.), ст.-чеш. [6п, 161 «вялость, леность» (Ношб—Коребпу, 207), 
чеш. ту, словац. (поэт. и диал.) Пей, в.-луж. 16 пу, болг. л'Ёнь (Ге- 
ров), лея, макед. диал. лен (ЭССЯ), серб.-хорв. лен (м.р.) «ле- 
ность», словен. 16 п. Праслав. *!6ль является производным от сущ. 
*Елъ, ср. рус. диал. леноватый (Даль 1881, П, 278), ст.-слав. ^Ёнь 
«ленивый» (Кигр, П, 152; $А, 50) ит.п., о котором см. леность. 
См. лето. Г 

Праслав. *16пъ/*16пь родственно лит. 16 паз «спокойный, мед- 
лительный, вялый, ленивый», латыши. 61$ «ленивый, медленный, 
кроткий», лат. 1е115 «мягкий, нежный, кроткий»; с другим суф. 
лит, 1641$ «медленный, медлительный; тихий, спокойный», [1е1$ — 
тж, латыш. 1615 «мягкий, общедоступный», греч. Амбех «быть ле- 
нивым», алб. 101 «утомляю», лат. 1а5515 «вялый, усталый», ирл. 
]азс «вялый», гот. 16(ап «пускать», 1аё5 «ленивый» (Буга РФВ, 1911, 
ХМ, 225; МЮозюв, 167; ВегпекКет, [, 711; Лгацитапп, 157; Преоб- 
раженский, 1, 487; Фасмер, П, 482—483; ВгасКпег, 295; Зам К, 
ГУ, 158—159 идр., см. также \/а14е—Нобтапи, 1,782; Возасч, 576; 
ЕйзК, П, 114; Кок, П, 296; БЕР, Ш, 359; Вейа}, П, 113; ЭССЯ, 
ЖУ, 211, 209—210; ЕСУМ, 1, 263). Покорны (РоКогпу, 666), при- 
водя и.-е. параллели, не связывает их со слав. словами (ср. также 
Егпом— Мешеь ИП, 342—343, 351). 

Сомнительна (Зам в, ГУ, 158) предложенная Откупщиковым 
(245—246) связь с корнем ев-, *1о08- «лежать», о котором см. ле- 
жать. 

Леопард. Древнерусское заимствование из греч. яз. Отмечается уже в 
«Александрии» ХУ в. (СлРЯ Х1—ХУП вв., УП, 206—207). Пред- 
положение КрЭС 1971 (238) о проникновении сущ. леопард из 
ст.-слав. яз. не подтверждается фактами (словари ЗА и Кигг не 
фиксируют этого слова). 

Ввиду ранней датировки появления слова в рус. яз. за- 
имствование из лат. яз. (Нии-Уюцй, Линдеман) представляется 
менее вероятным. 
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Греч. л=бпарбос «леопард, барс» представляет собой сложное 
слово: ЛЕФУ «лев» и ларбос «пантера» (Возаса, 575, 747). См. лев. 
Лепесток. Собственно русское (ср. укр. леистка — тж — ЕСУМ, Ш, 
224). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1792 г. Об- 
разовано с помощью уменьш.-ласк. суф. -ок от лепест «лист (ра- 
стения}», которое еще в Словаре АН 1847 г. (П, 251) приводится в 
трех знач.: «лоскут оторванной ткани; древесный или цветочный 
лист; (бот.) перышко, составляющее часть цветка». Сущ. лепест 
(в бот. знач.} образовалосьлексико-семантическим способом сло- 
вообразования на базе лепест «лоскут, кусок», отмечаемого в «Пе- 
реписке стольника Безобразова», 1687 г (СлРЯ Х1-—-ХУП вв., УПЕ, 
207), ср. также антропоним Ленесткин, под 1572 г. (Веселовский 
Ономастикон, 180). Сущ. лепест образовано от основы *ер-, что 
и др.-рус. и рус. диал. лепень, лепак, лепет «лоскуток», с помощью 
либо суф. -ест (КрЭС, 180—181), либо суф. -вт ($1. ргазю\/ аи 1, 
П, 36—38; ЭССЯ, ХМУ, 122); ср., кроме того, рус. диал. лепесток 
«лоскуток, кусочек», лепет «лоскуток, кусочек» (СРНГ, ХМ, 361). 
Родственно греч. Аблос (ср. р.) «оболочка, кожура», лит. [ере{А 
«лапа», латыш. [ера «ушная мочка; глыба, ком», [ерайа «лоскут», 
|ёрайа «оторванный кусок кожи с висящим на нем мясом», [6рза 
«лоскут» (Буга РФВ, 1891, [ХУТ, 243; ВеглеКет, 1, 701; Горяев 1896, 
185; Преображенский, Г, 447; Фасмер, П, 483; РоКогпу, Г, 678). 
См. лопасть. 

Лёпет. Впервые по ССРЛЯ лексикографически отмечается в Словаре 
АН 1847 г., ранее — у А.С.Пушкина в поэме «Бахчисарайский 
фонтан», 1823 г. (Словарь яз. Пушкина, П, 470). 

Ввиду поздней датировки, видимо, следует признать от- 
глагольным образованием (Откупщиков, 95), ср. также мнение 
Славского (З+а\з$ Ш, У, 203) об образовании *[ороЁ- от глагола 
*]ороай, см. лопотать. 

Рядом ученых считается общеслав. словом, утраченным боль- 
шинством слав. яз. (КрЭС, 181; ср. Азарх Древнерусский яз., 
1975, 260; слово отмечается в вост.- и ю.-слав. яз.): рус. диал. 
лепёта «о том, кто говорит невнятно, неясно» (СРНГ, ХУГ, 361), 
укр. лёнет (ЕСУМ, Ш, 223}, бел. лепет (ЭСБМ, У, 286), словац. 
Рароф, болг. лёпет, серб.-хорв. лёпет (ЭССЯ). Представляет со- 
бой суффиксальное образование (суф. -е1, ср. щебет, трепет 
итп. от глагола ереай «лепетать» (см.) — ЭССЯ, ХУ, 128— 
129, 117. 

По мнению Соболевского (Лингвистические и археологичес- 
кие наблюдения, Г, 27), лепет < лопет в результате ассимиляции 
гласных, ср. трепет. 
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Лепетать. Общеславянское: ст.-рус. ленпетати (Лексикон Вейсмана 
1731 г — по ССРЛЯ), рус. диал. лепетать «болтать вздор; гово- 
рить невнятно, по-ребячьи, искажая слова или связуя их непра- 
вильно» (Даль 1881, П, 248), укр. лепетати, бел. лепетаць (Носо- 
вич), лепятаць, лиитаць (ЭСБМ, У, 286), польск. диал. |ереас 
(ЗЧа\/зК!), чеш. |[ерёай «издавать легкий, шелестящий, журчащий 
звук», болг. ленётя, макед. ленпети се «трепыхаться, биться; разве- 
ваться», серб.-хорв. ленетати, лепетити «трепыхаться, биться; 
развевать» (БЕР, Ве?1а}), словен. [ерейаН «стучать; лепетать». Пра- 
слав. *|ерё{-аН — интенсив к *[ераН, восходящему к и.-е. звуко- 
подражательному корню *ер-, которое имеет соответствия в 
и.-е. яз.: др.-инд. 1араЙ «болтать, шептать, говорить», каузатив 
1арауай, памир. 16\/ат, [е\уат «говорить, сказать, разговаривать», 
кимр. 161 (*1ерто-) «голос», алб. 1арёга ! «грязная речь» (Горяев 
1896, 185; Преображенский, Г, 448; Фасмер, П, 483—484; ВегпекКег, 
1, 702; Младенов, 273; Масвек, 263—264; БЕР, ПТ, 363; ЭССЯ, МУ, 
125, 127, 116—117; ЕСУМ, Ш, 223; Рокогпу, 676—677). См. лопо- 
тать. 

Лепёшка. Кроме рус. яз. в этом же знач. встречается в бел. диал. ляпёшка 
(ЭССЯ, ЭСБМ) и ст.-польск. 1ер1езтКа. Впервые отмечается в 
«Назирателе» ХУ! в. (СлРЯ Х1—ХУИ вв., УТ, 207), ср. антропо- 
ним Лепещка, ХУ в. (Веселовский Ономастикон, 180). Образова- 
лосьлексико-семантическим способом на базе праслав. *ерезьКа 
в более широком знач. : ср. болг. ленёшка «навоз», серб.-хорв. диал. 
лёпешка «сушеный коровий помет», которое, в свою очередь, яв- 
ляется производным от праслав. *|ереха, ср. рус. лепеха, в просто- 
речии и диалектах еще известного (Даль 1881, П, 248; СРНГ, ХУТ, 
362), ср. антропоним Лепехин, конец ХУ в. (Тупиков, 620). По 
поводу этимологии сущ. ленеха существует несколько мнений. 
Одни ученые связывают с глаголом *1ёрШ (Горяев 1896, 185; Пре- 
ображенский, Г, 448; КрЭС, 181; МКюясй, 178; Младенов, 273). 
См. лепить. В таком случае исходным является знач. «нечто слеп- 
ленное», ср. болг. лепёшка «навоз», серб.-хорв. диал. лёпешка «су- 
шеный говяжий помёт» (ЭССЯ). 

Другие ученые, соотнося с глаголом *1ерай «драть, рвать, об- 
дирать», исходным считают знач. «обрывок, кусок», связывая с 
сущ. лепень «лоскут» (ВегпекКег, 1, 701; Фасмер, ИП, 484; ЭССЯ, ХТУ, 
119; ЭСБМ, УТ, 134, 132). 

Иные, менее вероятные, на наш взгляд, этимологии см. в указ. 
литературе. 

Лепить. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: др.- рус. 
лЁпити (Срезневский, П, 73; СлРЯ Х1-—-ХУП вв., УПТ, 207; Сл. 
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др.-рус. яз., ГУ, 456), рус. диал. лепить «чинить, ставя заплаты; 
плохо шить; вешать, прикреплять, укреплять, вбивать; погружать, 
опускать» (СРНГ, Х\УТ, 364; см. также Меркурьев, 80), укр. лтити, 
бел. лятйць, польск. 1ер!6 «лепить, клеить», ст.-польск. {ер! «по- 
крывать глиной; лепить, придавать форму» ($1. $(.-ро5 1, ГУ, 22), 
чеш. [ера «наклеивать», словац. |ерй? «наклеивать», в.-луж. [6рС, 
н.-луж. 1р15, ст.-слав. прил пити, болг. лёпя «клеить; мазать, бе- 
лить (стены); приклеивать», макед. лепи «лепить, клеить», серб.- 
хорв. лёпити «клеить; лепить», л/епити «штукатурить», словен. 
1ерй! «клеить, склеивать; штукатурить». Праслав. *1&р! «лепить, 
формовать (вручную) посуду из глины» (Трубачев Ремесленная 
терминология, 188) является каузативом к *1ьрён, *1ьрпой «лип- 
нуть». См. льнуть, липнуть. Родственно лит. При, Шри, Нрай «при- 
липать, приклеиваться», латыш. Пр, каузатив лит. Пруй, Прай, 
Пра, Пра, латыш. Прула «приклеивать», лит. 1рйз, Нрпц$ «клей- 
кий», латыш. [атрпз «приветливый, дружелюбный», др.-инд. раз 
«мазь (клеевая), краска», 16рауаН «мажет», штрай — тж, Нруае 
«приклеиваться, прилипает», греч. Мпос (ср. р.) «жир», мпарос 
«жирный», мларс «стойкий, упорный», лат. Прриз «слезящий- 
ся» (с экспрессивным удвоением согласных), гот. а пап «оста- 
ваться», БПа®}ап «оставлять», тохар. Нр- «оставаться» (ВегпекКет, 
1, 712; Лгалитапп, 161; ВгасКпег, 295; РоКогпу, 670—671; Зам, 
ГУ, 164), сюда же с отклонением в конце слова греч. &=фо «ума- 
щаю», ало\фт «мазь» (Фасмер, П, 484). См. также Но, 141; 
Ноь—Коребпу, 212; Маспек, 263; Ве?1а), П, 134; ЭССЯ, ХУ, 
217—219; ЕСУМ, Ш, 238—239; ЭСБМ, М1, 134. О связи лепить— 
ляпать см. Топоров Прусский яз., [., 215. 

С развитием гончарного промысла произошло изменение знач. 
глагола: «обмазывать глиной плетеный сосуд» > «формовать из гли- 
ны» ( Трубачев Ремесленная терминология, 188; ЭССЯ, ХГУ, 219). 
В слав. яз. исходное знач. «мазать» сохранилось в производных. 

Лёпра (мед.). Заимствовано, вероятно, из нем. яз. в конце ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновско- 
го 1804 г. 

Нем. Герга «проказа» заимствовано из лат. яз., в котором [ерга — 
тж, в свою очередь, заимствовано из греч. яз., где А&пра — букв. 
«то, что шелушится; проказа» является дериватом от глагола А5ло 
«сдирать (кожуру), чистить (фрукты)»; ср: рус. диал. лепёнь «об- 
резок, лоскут» (Даль 1881, П, 248). И.-е. корень Чер- «чистить, 
снимать скорлупу, кожицу» (РоКогпу, 678; РтеЙ\ ит, 265; Волзаса, 
569; Нойпапи, 177; Егетамоцегоисв, 353; Оидеп, У, 405; ЕСУМ, 
ПЬ 224; см. также ЭСБМ, У, 286). 
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В рус. яз. существует синоним слова лепра — проказа (см.). См. 
лепрозорий. 

Лепрозбрий. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в конце ХХ в. В 
форме лепрозер!и отмечается в Энц. словаре Брокг — Ефр. 1896 г. 
(ХХЖУ, 574). Совр. форма, возникшая под влиянием нем. яз. (ср. 
нем. Цергозопит — тж), впервые отмечается в Энц. словаре Гра- 
нат 1916г (ХХХ, 531). 

Франц. 16ргозепе (с ХУГ в.) «больница для прокаженных» — 
дериват от прил. 16ргемх (-5е) «больной проказой», суффиксаль- 
ного производного от сущ. 1ёрге «лепра, проказа», заимствован- 
ного из греч. яз., в котором Аёпра — тж (Райта, 433; В|юсп— 
УаИЬигр, 348; КоБеп, 983). См. лепра. 

Лёпта. Древнерусское заимствование из ст.-слав. яз. (Преображенский, 
Т, 448; КрЭС 1971, 238). Отмечается в памятниках Х] в. (Срез- 
невский, ЦП, 17; СлРЯ Х1—ХУП вв., УПЦ, 210; ср. Сл. др.-рус. яз., 
ГУ, 397). 

Ст.-слав. лепта (Кигс, П, 113; ММоясвь, 335; ЗА, 50) «лепта, 
мелкая монета» заимствовано из греч. яз., где ЛЕлта «мелкая мед- 
ная монета», формамн. ч. от А=лтбу, субстантивированного прил. 
в формеср. р. (начальная форма — м.р. А=хлтос), букв. «облуплен- 
ный, очищенный; мелкий, тонкий» > «неимущий, обездолен- 
ный», в свою очередь, суффиксального производного от глагола 
Аёпо «лупить, снимать кору, кожицу» (СВапнате, И, 631; ЕпзК, 
П, 105—106; ЕСУМ, Ш, 224). Ср. лепра (см.). 

На рус. почве имелись колебания в ударении (ср. Даль 1881, 
П, 248: лента), связанные, очевидно, с влиянием греч. источни- 
ка. В ХХ в. имелся дублет данного слова в форме м.р. лент — тж 
(см., например, Словарь яз. Пушкина, П, 471). 

Перен. знач. «посильный вклад, жертва» возникло на основе 
евангельской притчи о пожертвованиях в сокровищницу Иеру- 
салимского храма, в которой обильные жертвы богачей про- 
тивопоставлены скромному дару бедной вдовы, давшей все, что 
у нее было, — «две лепты» (БМ 1871, 329; Горяев 1892, 92; Преоб- 
раженский, 1, 448; Фасмер, П, 484; КрЭС 1971, 238). 

Лес. Общеславянское: др.-рус. л'Ёсё (Срезневский, П, 76; СлРЯ Х1-— 
ХУП вв., УШ, 210—211; Сл. др.-рус. яз., ГУ, 460), укр. лгс, бел. лес, 
ст.-Польск. [а$, 1е$, польск. 1аз, чели. 1ез, словац. 1ез, в.-луж 16$, н.- 
луж. 16$, 1650 «лиственный лес», полаб. 19$, ст.-слав. дет (ЗА, 51; 
Кита, П, 155), болг. лес, серб.- хорв. лёс (устар.), лес, словен. 16$. 
Общепринятой этимологии не имеет. Ряд ученых (МИозясь, 167; 
Вегпекет, 1, 713; \аШапт ВЕЪЗ, 1934, ХТУ, 1—4, 224; Младенов, 273; 
Фасмер, П, 485; Масвек, 264; Ззамз в, 1У, 54—56; Ве21а, И, 135; 
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ЗКок, ПИ, 298; БЕР, 11, 367; ЕСУМ, Ш, 266) праслав. *165ъ связы- 
вает с др.-англ. 125$, род. п. [265\е «пастбище, луг», ср.-англ. [ез\е, 
165е, англ. диал. |еазо\,, ]езе\и «выгон». В таком случае *165ъ < *[ёзо 
< [е5ца «пространство, покрытое лесом», ср. луг (см.). 

Некоторые ученые считали первоначальным знач. «бревно, 
строевой лес» или «срубленное дерево» и связывали с праслав. 
*]65а, *165Ка (Соболевский РФВ, 1885, ХУ, 159; РФВ, 1886, ХУ, 
366; ВгиасКпег АРВ, 1925, ХХДЩХ, 3), ср. рус. леса (строитель- 
ные), болг. диал. [е5 «заросли орешника», чеш. диал. |е$ «леса, под- 
мостки», серб.-хорв. диал. 16$ «ряд досок, скрепленных одна сдру- 
гой». 

Мартынов (Этимология 1968, 14—15) вслед за Брюкнером (см. 
выше) исходит из первичного знач. «дерево как материал» и со- 
поставляет слав. *165ъ с лат. Иепит < *ПК’ -по-т (см. также ЭСБМ, 
У. 287—288; ЕСУМ, Ш, 265; Черных, Г, 476). 

Другие ученые связывали слово с лит. 1а15Каз «лист дерева», в 
таком случае исходным является знач. «пространство, покрытое 
преимущественно лиственными деревьями» > «деревья преиму- 
щественно лиственных пород» (Магуап шЮгтаби! БуЦейп рго 
0{42Ку дагукочё4пе, 1964, У, 30—31). Эта связь представляется Тру- 
бачеву наиболее вероятной (Доп. Трубачева к Словарю Фасмера, 
П, 485) благодаря семантике *1Е5ъ, сохраненной в зап.-слав. яз. 
(ср. ст.-чеш. 1е5, |езу — мн. ч. «листва, побеги»). 

В ЭССЯ СМУ, 251—252) знач. «лес» признается вторичным, 
также не могло быть исходным и знач. «лес как материал» (ср. 
дерево, дрова). Обращает на себя внимание то, что словом *165ъ 
называют лиственный лес, кустарник, орешник, ветки, побеги. 
При подсечном земледелии на месте бывшей вырубки вырастает 
только лиственный лес. Представляется, что первоначально сло- 
во *165ъ не входило в географическую терминологию, а было 
термином подсечного земледелия. В таком случае исходным яв- 
ляется знач. «рвать, драть, чистить, рубить», и слово восходит к 
и.-е. корню *це]- «рвать, драть; плести» (*165ъ < и.-е. *1о1Коз). См. 
леска. 

Леса (строительные). Собственно русское. Впервые отмечается в«Кни- 
гах расходных Болдина Дорогобужского монастыря», 1600 г. 
(СлРЯ Х!-ХУП вв., УШ, 211). Образовалось лексико-семанти- 
ческим способом словообразования путем лексикализации фор- 
мы мн. ч. сущ. лес «срубленные деревья как строительный, поде- 
лочный и т.п. материал», ср. уже в др.-рус. яз. леса «срубленные 
деревья, бревна», а также «сооружение из бревен» (Сл. др.-рус. 
яз., [У, 460). См. лес. 
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Лесбийский (в выражении лесбийская любовь). Фразеологизм лесбийская 
любовь — фразеологическая полукалька первой половины ХХ в. 
нем. |езЫзсНе Глебе — тж, где прил. [е5615сНе «лесбийская» заим- 
ствуется рус. яз., а сущ. [лебе калькируется рус. семантическим 
эквивалентом любовь. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Толля 1864 г. 

Нем. 1е5615сН «лесбийский» восходит к греч. прил. ЛЕбВ лос — 
тж, деривату от сущ. ЛЕсВос «Лесбос, назв. острова в Эгейском 
море», родины греч. поэтессы Сапфо (УП или У] в. до н.э.), кото- 
рой приписывают воспевание противоестественного полового 
влечения женщины к женщине (ср. сапфизм). См. Видеп, У, 406; 
Егетад\опегбисВ, 354; СЭС 1980, 713. На рус. почве было пере- 
оформлено при помощи суф. -ск-, причем если вариативный дуб- 
лет прил. лесбийский — лесбосский (ср. вариант лесбосская любовь) 
образовано от назв. острова Лесбос, то прил. лесбийский связано с 
назв. жительницы этого острова — лесбиянка, а также, очевидно, 
с именем собственным Лесбия. Именем Лесбия римский поэт 
Катулл называет свою возлюбленную Клодию, сближая ее таким 
образом с греческой поэтессой Сапфо, жившей на острове Лес- 
бос. 

Лбска. В знач. «нить удочки» известно только в рус. и укр. яз. Отмечается 
в «Книге расходной Николаевского Корельского монастыря» под 
1563 г. (СлРЯ Х!-—ХУП вв., УШ, 212). Рус. леска продолжает прас- 
лав. *16зъКа: рус. диал. леска, лёска «ограда из еловых сучьев», укр. 
лиска «небольшой плетень», л{ска «леска рыболовная; ограда, 
сплетенная из хвороста», бел. лёска «ограда, состоящая изтонко- 
го орешника, осинника или березняка, переплетенного рядом в 
стоячем положении», польск. [азКа «плетеное рыболовное устрой- 
ство», польск. диал. |азКа «решетка для сушения овощей; плете- 
ная калитка в ограде», чеш. |15Ка «плетенка из прутьев или пла- 
нок, имеющая раму, используемая для ношения мяса, сушения 
овощей итп.», серб.-хорв. ьёска. Является суффиксальным про- 
изводным (суф. -К (а) от праслав. *16за: др.-рус. л’Ёса «плетень, 
ограда; плетенка (из прутьев); решетка; нить удочки» (СлРЯ Х]— 
ХУП вв., УШ, 211), рус. диал. леса «рыболовная снасть» (СРНГ, 
ХМ, 368), укр. л{са «плетень», бел. лёска «плетень», польск. 1аза 
«плетень, решетка», чеши. [65а «верша; полка’из жердочек», сло- 
вац. [еза «плетень из прутьев; деревянная ограда», в.-луж. 16а «су- 
хой хворост», н.-луж. [65а «плетень», болг. лесй «переносный пле- 
тень, решетка; плетеное сооружение для ловли рыбы», макед. леса 
«плетень; коса (заплетенная); верша; борона», серб.-хорв. лёса 
«плетень; плетенка (из прутьев)», словен. [65а «плетень». Обра- 
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щает на себя внимание устойчивостьзнач. общеслав. *[65а: во всех 
слав. яз. оно означает плетенку различных видов (ЭССЯ, ХГУ, 235, 
см. также 252—253; Топоров Прусский яз., [., 116—117). 

Корень тот же, что в сущ. лес (см.). См. Соболевский РФВ, 
1886, ХУ, 366; ВгасКпет, 290; Фасмер, П, 485—486; ЕСУМ, Ш, 
266—267; ЭСБМ, У, 288). 

Точным соответствием общеслав. *16за является латьши. 16за «склад 
зерна, льна», 165$ «сросшиеся корни, образующие сплошную повер- 
хность над водой» (Зам $, ГУ, 58; БЕР, Ш, 368), но это сопоставле- 
ние сопряжено с семантическими трудностями (Фасмер, П, 486). 

Семантическую характеристику см. Яковлева Зап. научн.-ис- 
след. ин-та, 1948, 10, 148—156. 

Лесничий. Вероятно, является заимствованием из польск. яз. (ср. ина- 
че ЕСУМ, Ш, 265; ЭСБМ, М1, 139) в конце ХУ] в. Впервые отме- 
чается в «Актах, относящихся до гражданской расправы древней 
России», 1586 г. (СлРЯ Х-—ХУП вв., ХУШ, 212). 

Польск. [е5т1с?у по происхождению является субстанти- 
вированным притяжательным прил., зафиксированным в польск. 
яз. с 1565 г. (ЗЗа\зКЫ, ГУ, 177—178), ср. Копиз2у «конюший», Кга}с2у 
«кравчий». Ср. образованное на рус. почве сущ. лесник от прил. 
лесной, ср., кроме того, назв. лесника, приводимые у Тупикова 
(236): л*Ёсняк, 1654 г, л*%сок, 1552 г., лсота, 1361 г., лсун, 1531 г, 
л'Ёсута, 1566 г., а также лесной в знач. «лесничий», отмечаемое в 
диалектах (СРНГ, Х\1, 373). См. лес, кравчий, ловчий. 

Лесостёпь. Собственно русское. Отмечается в Полной энциклопедии 
рус. сельск. хоз. 1901 г. (У, 402), ср. толкование этого слова в дан- 
НОМ ИСТОЧНиИкКе: <... В ТАк называемой «лесостепи» или в «предсте- 
пьи»...» (УП, 472). Слово образовано сложением сущ. лес и степь. 
Термин обозначает «область, переходную между степью и лесом». 
Ср. лесотундра (см.). 

Лесотундра. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Ушакова 1938 г. Образовалось как сложное слово по типу 
лесостепь на базе сущ. лес и тундра. Является термином, обозна- 
чающим «область, переходную между тундрой и лесом». См. ле- 
состепь. 

Леспромхобз. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в БСЭ 
1954 г., ранее — в работе «К. вопросу о построении единого плана 
кульгработы», 1931 г. (20). Образовалось в результате аббревиа- 
ции на базе словосочетания лесопромышленное хозяйство (Словарь 
сокращений, 200). 

Лессировать. Заимствовано из франц. яз. (с пометой «франц. слово» от- 
мечается в Словаре иностр. слов 1861 г., Прибавление, 22; а так- 
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же в Словаре иностр. слов Михельсона 1863 г, 222) или непос- 
редственно из ит. яз. (Фасмер, П, 500; Авилова, 98) в форме лиси- 
ровать в первой трети ХХ в. Впервые фиксируется в Рус.-франц. 
словаре Рейфа 1835 г. (Т, 504), где помещено и производное — за- 
лисировать. С первой половины ХХ в. известно в форме с напи- 
санием лессировать и лесировать (см. ССРЛЯ, МТ, 180). 

Франц. Нз5ег «лощить, полировать, шлифовать», ит. Изслаге 
«гладить, полировать» переоформлены на рус. почве с помощью 
суф. -ировать. Единого мнения о происхождении франц. глагола 
нет. Блок — Вартбург (В1осп—Уапбигв, 354; см. также Кобе, 998) 
предполагают заимствование из лат. Цхаге, первоначальное знач. 
которого «извлекать, добиваться путем применения щелочи», на 
базе этого знач. развивается знач. «полировать, делать гладким». 
Доза (Рацтаё, 439) считает, что слово является суффиксальным 
производным от прил. И$5е «гладкий, ровный; полированный, 
отшлифованный», восходящего к ит. 1зсю — тж, от которого об- 
разован ит. глагол Изслаге. Ит. 11510, вероятно, относится к герм. 
корню *11- (Омен, 402). 

Ошибочно, по-видимому, предположение о заимствовании из 
нем. [ачетеп «подкрашивать; наводить глазурь» (Фасмер, П, 500), 
которое возводится к Га7л\г «лазурь, синий камень», или изфранц. 
21асег — тж (см. лазурь, лазурный, глазурь, глазировать). См. 
$сВи]2— Вафег, И, 11; Мамепамег Г.Е, 1881, [Х, 212. 

Лёсс (геол.). Заимствовано из нем. яз. в середине ХИХ в. (КрЭС 1971, 
238). По ССРЛЯ впервые отмечается в Приложении к Словарю 
Толля 1866 г. 

Нем. ГВ «лёсс» — геол. термин, известный с 1823 г, который 
восходит, вероятно, к нем. диал. 103сВ «рыхлый, слабый» и отно- 
сится к словесной группе с 105(е) «свободный; слабый» (Бидеп, 
УП, 410; см. также К!аре, 446). 

Лествица. Древнерусское переоформление (по аналогии со словами на 
-ниц(а) типа звонница — см., темница — см.) сущ, л'Ёствица, от- 
меченного в вост.- и ю.-слав. яз.: др.-рус. л'Ёствица, лЁствича 
(Срезневский, ШП, 75; СлРЯ Х1-—-ХУП вв., УШ, 213; Сл. др.-рус. 
яз., [\, 459), рус. диал. лествица (Даль 1881, П, 278), лесвица, лес- 
венка (СРНГ, ХМ, 369), лёстовка, листовка (Меркурьев, 80), укр. 
лзтниця, лзтвина (ЕСУМ, 1Щ, 258), бел. лёсвща (ЭСБМ, У, 289), 
ст.-слав. Ёствница (ЗА, 51; Кога, ИП, 154), болг. лёствица «лестни- 
ца; октава (муз.)», макед. лествица, лесвица, серб.-хорв. лёстви- 
ца, лёствице, словен, 16щ1са. Общеслав. *16$6\1са «лестница» яв- 
ляется суффиксальным производным от *|6${а < 1624уа — тж (ср. 
др.-рус. л’'Ёства, серб.-хорв. лёстве, у/ёстве, листве, словен. 
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165уа), образованного с помощью суф. -(уа от основы глагола *1&7- 
Е «лезть». Лестница — букв. «то, с помощью чего лезут» (МешШет, 
П, 348; ВегпеКет, Г, 715; Фасмер, П, 486, Шанский Очерки, 248; 
КрЭС, 181; БЕР, Ш, 372; ЭССЯ, ХТУ, 248, 246—247). См. лезть. 

Переоформление древнего *165\са, аналогичное др.-рус., на- 
блюдается также в словен. 1езтса, что дает возможность Мерку- 
ловой считать вариант с -п- достаточно ранним, по-видимому, 
праслав. (ЭССЯ, ХУ, 249). 

Возможна связь с «темой плетения», ср. *]е5а «плетенка» (То- 
поров Прусский яз., Ё, 117). 

В др.-рус. яз. до ХУ в. встречается только л*Ёствица, с ХУ в. 
отмечается л'Ёстница — «Странник», по сн. ХУ в. (Львов Рус. речь, 
1970, \, 125; ср. также Срезневский, П, 76; Сл. др.-рус. яз., [\, 
459). 

Лвстовка (четки из кожаных треугольничков у старообрядцев). Соб- 
ственно русское. Отмечается в «Росписи всяким вещам...», 1659 г. 
(СлРЯ Х!--ХУИ вв., УШ, 215). Зафиксированная годом раньше 
(«Таможенная книга Успенского Тихвинского монастыря», 1658 
г.) форма листовка, по-видимому, передает сев.-вел.-рус. произ- 
ношение "*&. Возникло лексико-семантическим способом слово- 
образования на базе л'Ёстовка «лестничка». Назв. дано по внеш- 
нему виду четок, напоминающих лестницу из бревна или бруса с 
вырубленными в виде углов пазами — ступенями. Праслав. 
*|уъКа — суффиксальное производное от *16 {а < *162-6уа «лес- 
тница» (ЭССЯ, ММУ, 248), производного от *1674 «лезть» (ЭССЯ, 
ЖУ, 246—247). Ср. с другим суф.: лЁствица «лестовка» в «Пере- 
писной книге домашней казны патриарха Никона», 1658 г. (СлРЯ 
Х1-ХУШ вв., УТ, 214). См. также Фасмер, П, 487, где излага- 
ются другие гипотезы о происхождении этого слова. См. лезть, 
лестница. 

Лесть. Общеславянское заимствованного характера: др.-рус. льсть (Сл. 
др.-рус. яз., [\, 449—450), лесть (Срезневский, И, 68; СлРЯ Х1-—- 
ХУП вв., УШ, 215), укр. лесть, бел. лесць (Фасмер, Мартынов), 
ст.-польск. 1е56 «хитрость, лживость» (51. $1. -ро $, ГУ, 23; с ХУ] в. 
выходит из употребления — Зам 4, [У, 176), чеш. 1е5( «коварство, 
хитрость», словац. {е$Ё «хитрость, коварство», в.-луж. 1езс, н.-луж. 
Раз, ст.-слав. льсть (5А, 52; Кг, П, 149), болг. лест, льст «об- 
ман», серб.-хорв. ласт, ласти (род. п.) «обман», словен. 165(. Прас- 
лав. *1ь$ь заимствовано из др.-герм. яз.: ср. гот. [$$ «хитрость, 
козни», н.-в.-нем. Е15 — тж, др.-в.-нем. Н$ь, др.- сакс. 115, др.-исл. 
1$, англосакс. 18, которые связаны с гот. 1215 «я знаю», |а1)ап 
«учить, поучать» (Горяев 1896, 185; Фасмер, П, 487: Вегпекег, Г, 


летаргия 83 


755; Преображенский, 1, 448; ВгасКпег, 296; Масвек, 263; Рокогпу, 
671; З4амзкь [У, 176—177; Мартынов Славяно-германское лек- 
сич. взаимодействие, 48—50; ЭССЯ, ХУП, 97—99; ЕСУМ, Ш, 
225—226). Исходное знач. «хитрость» закрепилось за словом хит- 
рость (см.). 


Лёта (миф.). Заимствовано книжным путем в качестве миф. термина из 


греч. яз. Отмечается в 30-х годах ХУПШ в. (см. Кутина Феофан 
Прокопович. В кн. Литературный язык ХУШ в., 10). Первая лек- 
сикографическая фиксация — по ССРЛЯ — Словарь иностр. слов 
Кирилова 1845 г. 

В греч. мифологии Ая 3 «Лета, назв. реки в подземном цар- 
стве, глоток из которой давал душам умерших забвение их зем- 
ного прощлого» (отсюда выражение кануть в Лету — «пропясть, 
исчезнуть»), затем нариц. А|Эт «забвение», дериват от глагола 
лауЗ ув «быть скрытым» (и.-е. корень *1а-, *1а1-, *1а[1]-4в-). Сюда 
же относится лат. |[а{ео «быть скрытым», возможно, др.-инд. гаВи 
«демон, который затмил луну и солнце» (РгеП\и2, 267; Нойтапп, 
172; Во1заса, 554; ЕйзК, Ц, 80—82; РоКогпу, 651; Мифы народов 
мира, П, 51). См. латентный, лантан. 


Летальный (мед.). Заимствовано в качестве мед. термина из ученой ла- 


тыни в конце ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. сло- 
варе Брокг. — Ефр. 1896 г. в словосочетании летальный исход. Сло- 
восочетание летальный исход представляет собой полукальку лат. 
мед. фразеологизма ехииз$ 1е(Н)а[$ «смертельный исход (болез- 
ни)», где рус. исход передает лат. сущ. ехНи$, а прил. 1е{(В)а|$ за- 
имствуется, переоформляясь при помощи суф.-н-ый. Лат. 1е (В)ай$ 
«ведущий к смерти, смертельный» — суффиксальное производ- 
ное от сущ. 1еат (е ит) «смерть, уничтожение» < греч. ^\3п 
«забвение» (см. \/ а!4е, 423). См. Лёта. 


Летаргия. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в начале ХУ] в. Впервые 
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отмечается в «Травнике» Николая Любчанина 1534 г, рки. ХУП в., 
в форме латоргия (СлРЯ Х1--ХУИ вв., УП, 180). Фасмер (П, 487) 
предполагает возможность польск. посредства, ссылаясь на су- 
ществовавшую в ХУП—ХУ\УП вв. формулетарг (см. также Смир- 
нов, 178; Зам В, ГУ, 179). Вряд ли возможно заимствование сло- 
ва из франц. яз. (ср. КРЭС 1971, 239). В совр. форме по ССРЛЯ 
впервые отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 

Нем. Гефагае (с ХУ[ в.) «(мед.) летаргия, болезненное состо- 
яние, похожее на сон» (как и польск. 1е{аге — тж) заимствовано 
из лат. яз., в котором 1е ага — тж — транслитерация греч. сущ. 
АпЗару{о — тж, образовавшегося в результате субстантивации 
прил. АиЗарую, которое, в свою очередь, выделилось из слово- 
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сочетания АмЗарую убсос «летаргическая болезнь» (У060с «бо- 
лезнь»), где АмЗаруа — форма ж.р. от прил. АЧЗаруос «по- 
груженный в забвение, не помнящий», сложения на базе сущ. 
А Эт «забвение» и прил. @рубс (< ЧЕру0с) «бездеятельный, праз- 
дный, ленивый» (Фасмер, П, 487; КрэЭС 1971, 239; Радеп, УП, 
400; ВгасКпег, 296; Зам в, ГУ,179—180; Елзк, 1, 115; ЕСУМ, Ш, 
226; см. также Горяев 1896, 441). 

Ср. существовавший в ХУП] в. рус. эквивалент любосоние 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 294). См. 
Лета, летальный. 

Летёть. Общеславянское, имеющее соответствия в и.-е. яз.: др.-рус. 
лет*ти (Срезневский, ПИ, 17; СлРЯ Х1-—-ХУИП вв., УПЕ, 216; Сл. 
др.-рус. яз., [У, 397—398), укр. лепити, бел. ляцець, ст.-польск. 
1еслеб (с ХУ в. — $4. я.-розЮ, [У, 13), польск. |ес1еб, чеш. 1е ён, 
словац. 1ейе?, в.-луж. [ебеб, н.-луж. 1е$е$, полаб. Ш «лечу», ст.- 
слав. лет"ётги ($А, 50; Кигр, П, 113), болг, летя, макед. лета, серб.- 
хорв. лётети, словен. 1е1{6й. Праслав. *1е16й из Чеха < Чек-а (КЕ > 
0) родственно лит. 16К&, 1ек1а «лететь», латыш. 1ёК%, 16си «скакать, 
прыгать; (редко) лететь», греч. лакх(Со «топтать; лягать», 0 «ля- 
гающийся», лат. 1оса$(а «саранча», ср.-в.-нем. [есКеп «лягать, пры- 
гать», н.-в.-нем. 16сКеп — тж, норв. 1аККа «прыгать» (МеШеь 180, 
297; МЮозсв, 166; ВеглеКег, 1, 703; Лгацитапп, 156; Преображен- 
ский, [, 449; Фасмер, П, 488; РоКогпу, Г, 673; З1амз в, ТУ, 98—100; 
БЕР, ПТ, 375—377; ЭКокК, П, 290; Ве71а), И, 136; ЭССЯ, ХУ, 145— 
148; ЕСУМ, Ш, 226—227; Черных, Г, 478). 

И.-е. этимон *1еК- /*16К- /*1эК- «скакать» свидетельствует о се- 
мантическом родстве с рус. скакать (см.), ср. диал. летучий огонь 
«гнойная сыпь; лихорадка» (СРНГ, ХУНП, 26), летучка «сыпь, 
струпья» (там же), рус. разг. налет «сыпь»; вскочить, выскочить 
(о прыще, чирии). 

Махек признавал большую древность формы *18ай < 16к-ац, 
от которой затем образовано *1е46й (Маспек, 264). 

Иные, менее правдоподобные этимологии см. в указ. литера- 
туре. 

Лётка-6нка (танец). Заимствовано из фин. яз. в 60-х годах ХХ в. Отме- 
чается в газ. «Неделя» за 1966 г., № 52 (Новые слова и знач. 1973, 
256). 

Фин. 1е{КадепККа (массовый танец) — сложное слово, образо- 
ванное на базе сущ. |е{Ка (танец) и сущ. }епККа (танец). Танец полу- 
чил широкое распространение в конце 60-х годов ХХ в. 

Лето. Общеславянское: др.-рус. л'Ёто «год; время (для обозначения со- 
бытий, прошедших в одном году); время года» (Львов Рус. исто- 
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рическая лексикология, 1968, 25; Срезневский, П, 77—78; СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв., УШ, 217—218; Сл. др.-рус. яз., [М, 461—462), рус. 
диал. лето «юг», укр. лрпо, бел. лёта, польск. 1940, ст.-чеш. 16, 
чеш. 1640, словац. 1ефо, в.-луж. 1610, н.-луж. 16, |0, полаб. Рой 
«год; лето», ст.-слав. то (А, 51; Клгр, ИП, 155), болг. лято, ма- 
кед. лето, серб.-хорв. лёто, словен. 16{ю. Общепринятой этимо- 
логии не имеет. Наиболее вероятной, по мнению Славского 
(ЗамзКЬ, ГУ, 70), является этимология Вайана, где праслав. *16ю 
связывается с лит. 16(а$ «мягкий; спокойный, тихий; послушный, 
уступчивый», латыш. 165 «легкий» (с иным суф. лит. 1ёпаз, 6 паз 
«медлительный, мягкий, тихий, спокойный; послушный», лат. 
1еп5 «мягкий, умеренный, спокойный») от и.-е. корня *[6- «стать 
слабее, ослабеть»; ср. гот, 1Вап «оставить, отпустить, прекратить, 
перестать», тогда исходным является знач. *16{0 «мягкое время; 
период, когда холод ослабевает». Исходная форма рассматрива- 
ется как прил. (из прич.) ср. р. на -0 (УаШапЕ ВЗТ,, 1947—1948, 
ХУ, 2, 124—126). Продолжая данную этимологию, Аникин 
предлагает семантическую реконструкцию, основанную на слав. 
материале (Славяноведение, 1994, 2, 81—83). 

Некоторые ученые (Вегпекет, [, 713—714; Фасмер, П, 488—489) 
связывают со швед. диал. 1А4шр, 1Ашр «весна», ирл. |айВе «день». 
Слово является отглагольным сущ., обозначающим первоначаль- 
но благоприятную для навигации пору года, ср. др.-англ. Пба 
«пора, благоприятная для навигации», др.-исл. 1е1да «водный 
путь», дат. |е4 «водный путь» (Мартынов ЭИ, 1963, П, 53—54). 
Ряд ученых добавляет сюда же гот. Чарз, нем. Тав «день», др.-прус. 
Ча1$ «лето», лит. Чара$ «жатва» из и.-е. корня *4Нер|- «гореть». 
Это объяснение принимает и Покорны (РоКогпу, 680), а вслед за 
ним Черных (1, 478), тогда исходным знач. признается «день» > 
«теплое время (пора, когда светит и греет солнце)». 

Иногда слово связывают с *1111 «лить», ср. лит. 1уз, 1е5$ 
«дождь», латыш. 124$ «дождь». В таком случае исходное знач. — 
«пора дождей» (МШозя1св, 167; ВгасКпег, 291; Младенов, 282; Го- 
ряев 1896, 197), что вызвало возражения Славского (Зам, ГУ, 
69—71). 

Махек (Маспек, 265) связывает с лат. |1аел$ «прекрасный, бла- 
гоприятный», исходным знач. является «прекрасная, благопри- 
ятная пора» (*16 уегте, где *16ю — прил.), ср. франц. диал. Беаи 
{етрз, греч. киАокойри «лето» от каА.06 «прекрасный», колрос «вре- 
мя» (Доп. Трубачева к Словарю Фасмера, П, 489; ср. Мартынов 
Указ. соч., 53), что вызвало возражения Пизани (Р!зат, Мое ей- 
то[ор1спе. З1ауо *16то. Ра4еа, ХХХ, 5—6, 1974, 274). 
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Г. Якобссон (]асобз5оп С. Ее пот 4е {етрз /210 дапз 1ез 1априез 
Зауез, 78—79) устанавливает генетическую связь между *161о0 
ии.-е. корнем *це!- «теплый, горячий», что слабо аргументиро- 
вано в фонетическом и словообразовательном отношении (Фас- 
мер, П, 489). 

Праслав. *1 признается слав. инновацией в и.-е. системе наи- 
менований времен года (Гамкрелидзе, Иванов, П, 852—854). 

Возможно, что первоначально семантика слова носила более 
отвлеченный характер, а затем уже была конкретизирована как 
назв. времени года. Знач. н.-луж. © «весна, лето» и знач. произ- 
водных делает возможным предположение, что летом мог назы- 
ваться бблыпий временной отрезок, начиная с переломного мо- 
мента перехода от зимы клету (ослабление зимней скованности, 
освобождение рек ото льда, оттаивание земли). Вероятно, воз- 
можна связь между *1&10 / 16 «теплое время года» и *1610 «опло- 
дотворение», *11ь «можно, дозволено» и *[ець «течка у животных», 
т.е. понимание времени года как периода, когда усиливается по- 
ловая активность. Наблюдается связь между знач. «холод» — «ри- 
туальный запрет» и «тепло» — «ритуальное разрешение». Таким 
образом, «освобождение, ослабление, разрешение» в жизни при- 
родной поддерживается этико-социальной сферой, так как ври- 
туальные весенние празднества входили и эротические игры 
как необходимый элемент обеспечения плодородия (ЭССЯ, ХУ, 
11-12). О связи ярый — весна см. ЭССЯ, УШ, 174, 175. См. яро- 
вой, ярый. 

О микросистеме весна — зима см. Иванов, Топоров Славянские 
языковые моделирующие семиотические системы, 120—133. 

Семантическую характеристику слова см. также Львов Вы- 
ражение понятия времени, 24—26; Вялкина Древнерусский яз., 
1975, 69—93. 

Менее вероятные этимологии см. в указ. литературе, см. так- 
же ЗКок, ЦП, 336—337; Вей}, П, 137; БЕР, 1Ш, 590—592; ЭСБМ, У, 
291—292; ЕСУМ, Ш, 269—270. 

Летоисчислёние, летосчисление. Неточная калька нем. Дейгесвпипр: Дей 
«время», ВесПпипя «счет». В форме летосчисление известно с ХУШ 
в., встречается в «Академических известиях», 1779 г. (1, 241), фор- 
ма летоисчисление по ССРЛЯ впервые отмечается в Большой эн- 
циклопедии Южакова. Ср. точную кальку времяисчисление — тж, в 
форме времясчисление по ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Даля 1880 г, в форме времяисчисление — в Словаре Ушакова 1935 г 

Летописец. Словообразовательная калька греч. хроуоурафос «летопи- 
сец» (Шанский Лексикология, 108), образованного сложением 
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Хрбуос «время» и урафо «пишу». Л&то выступает в знач. «время, 
год» (см. лето). Л&тописеиь, лфтописьць встречается в древних 
памятниках и обозначает не только составителя хроники, но и 
ее самое (как и греч. хроуоур@фос), в ХУП в. имело также знач. 
«система летоисчисления» (см. Срезневский, П, 78; СлРЯ Х|-—- 
ХУИП вв., УШ, 219; Ковтун ВЯ, 1980, 5, 85—93). С появлением 
сущ. летопись «хроника» (см.) агентивное знач. в летописец ста- 
новится главным, а впоследствии — единственным. По мнению 
Славского (З4а\/з К, ГУ, 72), в польск. яз. пришло из рус. яз. См. 
хронограф. 

Летопись. Несмотря на то что слово представлено во всех слав. яз., оно 
отмечается в рус. яз. в памятниках с ХУП в. в знач. «счисление 
лет; дата, запись года на чем-л., летопись, хроника» (СлРЯ Х|- 
ХУП вв., УШ, 220). Это заставляет согласиться со Славским 
(З4амиз Ки, ГУ, 72), предполагающим, что во всех слав. яз. летопись 
в знач. «хроника» заимствовано из рус. яз. 

Сущ. л&топись — обратное образование отл тописець (ср. ско- 
ропись — см., рукопись — см.), которое является калькой греч. 
хХроуоурафос (см. летописец). 

Летяга (белка). Собственно русское. Впервые отмечается в «Актах Якут- 
ской воеводской избы» под 1643 г. (СлРЯ ХГ-—ХУП вв., УШ, 222), 
как антропоним известно уже по «Писцовым книгам Новгород- 
ской пятины», 1495 г. (Тупиков, 226). Является суффиксальным 
производным (суф. -яг-а) от глагола лететь. Ср. образования с 
другим суффиксом: арханг летага, свердл. леташка, летянга 
(СРНГ, ХУП, 15, 16, 27). В силу локальной ограниченности са- 
мой реалии, а также поздней датировки отнесение слова в дан- 
ном знач. к праслав. лексическому фонду (ЭССЯ, ХУ, 148—149) 
сомнительно. 

Животное получило такое назв. потому, что, имея широкие 
перепонки, соединяющие передние ноги с задними, оно может 
совершать планирующие прыжки с одного дерева на другое. Ср. 
полетуха. 

Лечбёбный. Общеславянское: др.-рус. л'Ёчьбьныи (с ХШ в. — Сл. др.- рус. 
яз., 1, 464), бел. лячЭбны, польск. 1естеБпу, чеш. 16беБпу, 16себт!, 
словац. 1есебпу, болг. лечёбен, серб.- хорв. лёчбен (ЭССЯ). Прас- 
лав. * 16съьфьпъ является суффиксальным образованием (суф. 
-ыть) от *1ёсьба, которое также является общеслав.: др.-рус. лЁчьба 
«лечение» (Срезневский, П, 81; СлРЯ Х[--ХУП вв., УШ, 222; Сл. 
др.-рус. яз., ГУ, 464), рус. диал. лёчба (СРНГ, ХУП, 29), ст.-чеш. 
1ебЪа, чели. 16С5а, словац. ПебБа, ст.-слав. ^чьва (Кигр, П, 157), 
болг. лёчба (БЕР), серб.-хорв. ШёйБа (ЭССЯ), словен. 1сЪа 
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(ЭССЯ). Праслав. *166ъьфа является суффиксальным производ- 
ным (суф. -ЬБа) от основы *165- / *16К-, о которой см. лекарь, ле- 
чить. См. Шанский ЭИ, 1962, П, 134; КрЭС, 181; БЕР Ш, 380; 
ЭССЯ, ХТ, 177. 

Лечить. Общеславянское: др.-рус. лфчити (Срезневский, ПЦ, 80, 71; СлРЯ 
Х!-—ХУП вв., УП, 223, 202; Сл. др.-рус. яз., ТУ, 463—464), укр. 
лшити (Гринченко), бел. лячыць, ст.-польск. [ес2уб «лечить; пре- 
дотвращать действие злых чар, сглаза» (51. ${.-ро1$К1, ГУ, 14), 
польск. [естусб, ст.-чеш. 1614, чеш. 1614, словац. Не, диал. Р1с, 
полаб. 1есё «лечить», болг. леча, макед. лечи (се), серб.-хорв. лё1 
чити, словен. 6. Праслав. *16С1 «поправлять здоровье с по- 
мощью лекарств, исцелять» является производным от *12К-, род- 
ственного гот. [6Ке1з, др.-исл. 1а5Кпи,, др.-англ. 1а5се, др.-в.-нем. 
1асВ] «врач, заклинатель» ( З4а\з Ка, ГУ, 104—105; БЕР, ПЬ, 380; 
ЭССЯ, ХГУ, 176, 193). См. лекарь. О возможной связи с другими 
корнями см. Топоров Прусский яз., [., 32; Меркулова Этимоло- 
гия 1976, 1978, 91—92. 

Лёчо (назв. блюда). Заимствовано из венг. яз. в 60-х годах ХХ в. Отмеча- 
ется в «Невероятных историях» Б.Ямпольского, 1967 г. (Новые 
слова и знач., 1984, 324), лексикографически фиксируется в Орф. 
словаре 1974 г. (175). 

Венг. |ес$б «блюдо из перца, тушенного с помидорами и реп- 
чатым луком» того же корня, что 1ессз, [ес$ «разваренные ово- 
щи», [ас$, [езс «переваренная еда». Это блюдо варят до жидкого 
супообразного состояния (А тавуаг пуйу {бщ6пен-ето!021а1 
$764ага, И, 737). 

Лечь. Общеславянское: лр.-рус. лечи (Срезневский, П, 18; Сл. др.- рус. 
яз., ГУ, 398), лещи (СлРЯ Х1-ХУП вв., УШ, 223), укр. лягти, бел. 
лёгчы, ст.-польск. [ес «лечь, улечься, упасть; расположиться лаге- 
рем; осадить» ($1. $6.-ро!$ К, ГУ, 13), польск. ]ес, [е42, ст.-чеш. 16с1, 
чеш. [6с, [6с1 (устар.), 1еппочН, словац. диал. [8$ , ст.-слав. леш- 
ти, леши ($А, 50; Киг2, И, 113), серб.-хорв. лёйи, словен. 164, 162ет. 
Общеслав. *]|е2Ё'1 «лечь» — инхоатив к *[е7ай, восходящему ки.-е. 
корню *[е8- «лечь», ср. греч. А5кто «лег», лат. [ес(и$ «ложе» (БЕР, 
Ш, 343; ЭССЯ, У, 99; ЭСБМ, У, 275). См. лежать. 

Лвеший. Собственно русское, хотя ср. бел. лёший — тж и чеш. [е$1 мн. ч. 
«лесные духи» (ЭССЯ). Отмечается в «Актах юридических» под 
1568 г., 1571 г, в «Сборнике заговоров» ХУП в. (Дювернуа, 93; 
СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 224). Образовалось морфолого-синтак- 
сическим способом словообразования на базе прил. леший «лес- 
ной, поросший лесом», отмечаемого Срезневским (ПЦ, 81} ивСлРЯ 
Х-ХУИ вв. (УШ, 224); ср. Даль 1881 (П, 279). Леший, именная 
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форма л'Ёшь, является производным отл'Ёсь (суф. -/-, с/> ш) — см. 
КрЭС, 181; ЭССЯ, ХТУ, 259, где слово включается в праслав. лек- 
сический фонд. Ср. в этом же знач. лешай, отмечаемоеу В.А. Жу- 
ковского (Чернышев, П, 5), лесовик, лесовой (Даль 1881, П, 279; 
СРНГ, ХУП, 10—11), лесной (дедушко, дядя), лесной (СРНГ, Х\!, 
373—374), лесный и лешей, отмечаемые в Рукописном лексиконе 
первой половины ХУП в. (163, 165), а также диал. лесак, лесик, 
лесник (СРНГ, Х\Т, 369, 370), лешак (Даль 1881, П, 279; СРНГ, 
ХУП, 30; Меркурьев, 81). См. лес. 

По народным поверьям — леший представляет собой олице- 
творение дремучего леса «с его опасностями, грозящими неопыт- 
ному или потерявшему самообладание путнику, или, точнее, оли- 
цетворение того страха, который внушают эти опасности». Укра- 
инцы, жители безлесной полосы, или совсем не знают лешего, 
или имеют о нем сбивчивое представление (Токарев, 81, 80; см. 
также Мифы народов мира, П, 52). 

Лещ. Известно в вост.- и зап.-слав. яз., а также в болг яз. лещ (Геров; 
Усачева ОЛА, 1975, 117). Отмечается в различной огласовке: ст.- 
рус. лещ (с 1460 г. — Срезневский, П, 18; СлРЯ ХТ—ХУП вв., УШ, 
225), новг. клещь — Новг. берестяная грамота № 160, ХМУ—ХУ вв. 
(Янин, Зализняк, 119), рус. леш — Словарь Ричарда Джемса 1618— 
1619 гг (Ларин, 63), рус. диал. лещак (СРНГ, ХУП, 36), лёщ (Уса- 
чева Этимология 1977, 76), лящ (Линдберг, Герд, 126—127), укр. 
лящ, укр. диал. леш, лещ, лиц, лящ, бел. лещ, лешч, ст.-польск. К1ез7с2 
(СХ У.), [е52с2 ($1. ро|$7с7. ХУ] в., ХИ, 153), польск. 1е57с2,, К1е$2с2, 
ст.-чеш. 4е$6, чеш. 1е3Ё (из польск. яз.), 4е36, словац. 1652 (из 
рус. яз.), 1езс, каш. К1ез7с2, н.-луж. Кс. 

Общепринятой этимологии не имеет. 

Одни ученые считают образованием на слав. почве, другие — 
заимствованием из балт. яз. Фасмер (П, 490) вслед за Преобра- 
женским (Т, 450) считал несомненной связь с латыш. [е$е, эст, 
1е$( «камбала (речная)», [азпа, фин. 1аНпа (Топоров Прусский яз., 
Г, 341); ср. также Берг (Сов. этнография, 1948, 2, 62—73). Помне- 
нию Коломиец, «славяне не могли заимствовать назв. для лещау 
балтов, так как на территории, которую вто время занимали бал- 
ты, лещ был неизвестен» (Коломиец, 66). 

Большинством ученых признается исконно слав. характер сло- 
ва, но и здесь не имеется единого мнения. Одни ученые (Горяев 
1896, 186; КРЭС, 182) сближают с лоск (см.) с перегласовкой е/о, 
сравнивая с рус. диал. лиский «гладкий, скользкий, блестящий», 
чеш. 1е5К «блеск», словац. 1езК — тж, что Фасмер (П, 491) считал 
неприемлемым. 
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Наиболее распространенным является мнение по поводу зву- 
коподражательного характера слова: лещ возводят к глаголу 
*|езкай, в таком случае рыба названа по характерному удару по 
воде, напоминающему плеск в период нереста, когда рыбы план!- 
мя падают в воду (Зам 1, ГУ, 172—173; Маспек 7451РВ, 1947, ХГХ, 
64; Маспек З1ама, 1959, 268; Масвек, 89; Гедег, 80—81; Коломиец 
Доклад, 16; ЭССЯ, ХТУ, 143—145; о чеш. слове см. ЭССЯ, У, 37). 
Иные точки зрения см. в ЭССЯ, МУ, 143—145; ЕСУМ, Ш, 345; 
ЭСБМ, У, 296; Черных, Г, 479. 

На основании данных новг. берестяных грамот для рус. яз. 
признается исходная форма клещ (Попов Диал. лексика, 1973, 6— 
7; Зализняк Вопр. рус. языкознания, 1984, У, 95—97), что дает 
возможность предположить праслав. начальное *-, которое в 
разных слав. яз. имеет различную огласовку: в зап.-слав. — *К]-, в 
чеш. с озвончением *41-, а в вост.-слав. яз. произошло упроще- 
ние *К| > *1. Таким образом, *Це5с- является суффиксальным про- 
изводным (суф.-]-) на базе *Нез{ > *Кез{, которое родственно рус. 
диал. назв. рыбьей ченгуи — клеск, клёска, клеска, клёст (СРНГ, 
ХШ, 283, 284), клёск, клеста, клеёс, ср. хвощ от хвост, хрущ от хруст, 
ср. клещи (Зализняк Указ. соч., 98—101). 

Но возможно, что обозначения назв. леща связаны с цвето- 
вым признаком: ср. лит. Ка? $15 «лещ», где КёгЗа$ «с черно-белыми 
пятнами», нем. ВгасВзеп от герм. *БтеВ\ап «блестеть, сиять», или 
возможна связь по форме (ср. латыш. р!аа415, гот. Наафап «увели- 
чиваться», первоначально — «расширяться»), т.е. подчеркивает- 
ся «широкость, уплощенность» данной рыбы (Топоров Прусский 
яз., Г., 342). 

Лещина (лесной орешник). Общеславянское: др.-рус. лЁщина (Срез- 
невский, П, 18; СлРЯ Х!—ХУП вв., УПЕ 225), рус. диал. лещин- 
ник (Даль 1881, П, 250), укр. лйцина, бел. ляшчына, ст.-польск. 
1ез7тступа, польск. [езтступа, польск. диал. [азтсхупа (ЗЗамз в, [У, 
176), чеш. 1е3Ипа, словац. Пезипа, 1е$Ипа, в.-луж. Юта, н.-луж. 
Ета, серб.-хорв. лёшчина, Шез@са (Зкок), словен. 1е$ ша. Пра- 
слав. *[6$6-та является дериватом от *Е$Ка — тж, которое также 
является общеслав.: укр. диал. л{ска, бел. лёска, лыска (ЭСБМ, У, 
289), польск. 1азКа, ст.-чеш. 16$Ка (ЗЗамз в, ГУ, 60—61), чем, {5Ка, 
словац. Незка, в.-луж. 165Ка, н.-луж. [6зКа, полаб. [е56а46э, ст.-слав. 
АЖсковъ «из древесины дерева Збугах» (Фасмер, НП, 486), болг. лес- 
ка, макед. лёска, серб.-хорв. лёска, лийёска, 15Ка (Зкок), словен. 
165Ка. О происхождении праслав. *165Ка нет единого мнения. Наи- 
более вероятна связь с лес (см.), леска (см.), предложенная Собо- 
левским (РФВ, 1886, ХУ, 366) и поддержанная рядом ученых 
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(Младенов, 273; ВгасКпег, 290; Но6—Коресбпу, 132; Фасмер, ПИ, 
486; Зла\зК, ГУ, 61). Тогда исходным знач. могло быть «дерево» 
(см. ВгисКпег Указ. соч.) или «лесное дерево, лесной плод» (БЕР, 
Ш, 371), либо назв. определялось по характерному для орешника 
пучку ветвей (см. Славский Указ. соч.). 

Другие этимологии см. в указ. литературе, а также ЭССЯ, ХМУ, 
263, 260, 253, 239—241; ЕСУМ, Ш, 267; ЭСБМ, У, 289; Топоров 
Прусский яз., [,, 50—51. 

Лжепрорбк. Словообразовательная калька греч. уёобопрофцлис «лже- 
пророк»: у=5бос «ложь» и профИлтпс «пророк, прорицатель». От- 
мечается в «Скрижали Арсения Грека», 1656 г. (СлРЯ Х1-ХУП 
вв., УШ, 227). 

Лжесвидётель. Заимствовано из ст.-слав. яз. 

Ст.-слав. лъьжесъвд"Е тель (см. Зспитапп, 39) — словообра- 
зовательная калька греч. уёоббраортос «лжесвидетель» (ЗсВитапп, 
39), где уёобос «ложь, вымысел» и цартос «свидетель». Отмеча- 
ется в Остромировом евангелии 1056—1057 гг. 

Об изменении лжесв*детель в лжесвидетель см. свидетель. 

Лжесвидётельство. Словообразовательная калька \узобонортор{о, «лже- 
свидетельство»: /=060- «лже-» (от глагола у=58® «лгать») и 
царторио «свидетельство». 

Отмечается в Хронике Георгия Амартола, славяно-рус. пере- 
вод ХГ в. всп. ХИ[-— ХУ вв. (Сл. др.-рус. яз., ГМ, 441). 

Лжец. Отмечается в вост.- и ю.-слав. яз.: укр. лжець (устар.), болг льжёц, 
серб.-хорв. лажаи, лажац (ЭССЯ), словен. 1А7ес, 1е7ёс (ЭССЯ). 
Праслав. *1ь7-ьсь является суффиксальным производным от *[ъ7ь 
«ложь» (ЭССЯ, ХУП, 6). См. ложь. 

Лживый. Общеславянское: др.-рус. льживыи, лживыи, льжии, лжии 
(Срезневский, П, 61—62; СлРЯ Х!-—ХУП вв., УШ, 229; Янин, За- 
лизняк, 282; Сл. др.-рус. яз., ГУ, 441—442), укр. лживий (ЕСУМ, 
Ш, 228), бел. лжывы, польск. Муму 2у\у, чеш. 12уу, словац. [Ауу, 
ст.-слав. лъжнвть ($А, 52), болг. редк. лёжив, серб.-хорв. лажив. 
Образовано с помощью суф. уъ(ь) от *1ь7- «ложь» (Варбот Др.- 
рус. именное словообразование, 157; МеШе, П, 365—366; ЭССЯ, 
ХМ, 263—264). См. ложь. 

Ли (частица). Общеславянское: др.-рус. ли (Срезневский, П, 18: СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв., УШ, 229; Янин, Зализняк, 282; Сл. др.-рус. яз., ГУ, 
398—400), укр. ли, бел. лё, польск. И, чеш. |, словац. П, в.-луж. И, 
н.-луж. 1, ст.-слав. дн (ЗА, 51; Кига, П, 113—115), болг ли, макед. 
ли, серб.-хорв. ли, словен. 1. Праслав. *1, генетически связанное 
с праслав. *1 / Че, ср. др.-рус. л*Ё (Срезневский, НП, 69), рус. диал. 
ле (Меркурьев, 79), укр. ле и др., имеет соответствия в балт. яз.: 
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лит. па-Н «теперь, сейчас», латыш. пи-е, пи-[е1, пу-1а1 «теперь, 
только что», бе, лой «тем более» (Буга РФВ, 1914, ГХХТ, 57; 
Паиитапл, 153 и др.). Из-за семантических различий связь слав. 
и балт, слов вызывала возражения (Вегпекет, 1, 716; Фасмер, 1, 
491—492), что было снято Топоровым (Прусский яз., К—1.,, 418— 
436), который показал единство балт. и слав. форм на фоне па- 
раллелей форм на -1-, отмеченных в разных частях и.-е. ареала. О 
семантическом многообразии слова см. Топоров Указ. работа, 432. 

Иные точки зрения и литературу см. у Преображенского (Т, 
450), Славского (З4а\з 4, 1\, 216), Безлая (Ве21а}, П, 138), в БЕР 
(ПП, 385), в ЭССЯ (ТУ, 171—173; ХУ, 67—68), у Копечного 
(Коребпу Иутоюор1сКу зюутК оуапзКУсСИ дагуКа, И, 405—413). 

Лиана. Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХХ в. (КрЭС 
1971, 239). Встречается уже в Полном франц.-росс. словаре И.Та- 
тищева 1824 г. (1, 1150) в статье на слово сигаге «смертельный яд 
американского растения лианы». По ССРЛЯ впервые отмечает- 
ся в Словаре Толля 1864 г 

Франц. Папе «лиана» проникло во франц. литер. яз. из диа- 
лектов Антильских островов. Является дериватом от Нег «связы- 
вать», восходящего к лат. Праге «вязать, завязывать» (Рапгае, 435, 
436; Вюсп-—Уапфигв, 349; КоБеп, 987). 

Согласно другой точке зрения, франц. Папе — от Пагпе, кото- 
рое является контаминацией франц. слов: у1огпе «калина», вос- 
ходящего к лат. мбигпит — тж, и Пег «связывать» (см. ЕСУМ, ИТ, 
254; БЕР, ПЬ 326; Ошоп$, 525). 

Либерал. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. (КрЭС 1971, 239). 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г., где либе- 
рал означает «политический вольнодумец», ср. устар. ныне знач. 
сущ. либерализм «свободомыслие, вольнодумство», которое встре- 
чается в письме А.И.Тургенева от 18 сент. 1818 г к П.А.Вяземс- 
кому: «...он привел там в действо либерализм свой: уничтожил 
барщину и посадил на оброк мужиков наших...» (по ССРЛЯ, УТ, 
209). «К. 60 г. в стилях революционно-демократической публи- 
цистики... складывается новое знач. слова либерал и его произ- 
водных, развившееся в результате использования их в перенос- 
ном смысле» (Бельчиков Интернациональная терминология ..., 
36—38). Лексикографически в знач. «сторонник либеральных по- 
литических идей» слово отмечается в словарях конца Х/Х в. (см. 
Гавкин СИС 1896, 256). 

Франц. сущ. ПЬбга] «либерал» образовалось морфолого-син- 
таксическим способом словообразования на основе прил. 166га] 
«либеральный, щедрый» (ср. словосочетания раг! |166тга1|, 
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абтосгане НЬбга|, Боигрео! 106га]), заимствованного из лат. яз., в 
котором НЬегаЙ$ «свободный, касающийся свободы; щедрый» 
является суффиксальным производным от Нбег «свободный, воль- 
ный» (аитаф, 433; Вюсп— Уапфитр, 350; Вобец, 988). 

Либеральный. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые отмечается в Словаре АН 1847 г., в котором либеральный — 
прил. от сущ. либерал в знач. «политический вольнодумец». Взнач. 
«вольнолюбивый» встречается уже у А.С.Пушкина (Словарь яз. 
Пушкина, П, 482). 

Франц. ПЬбга] «либеральный, щедрый», переоформленное на 
рус. почве с помощью суф. -н(ый), заимствовано из лат. яз. (Рацтаф, 
435). См. либерал. 

Либерти (сорт блестящей мягкой, обычно шелковой или полушелко- 
вой, ткани). Заимствовано из англ. яз. в первой трети ХХ в. Впер- 
вые отмечается в Орфографическом словаре Хомутова 1927 г. 
(160). 

Назв. произошло от имени собственного, так как англ. 
«Глбепу» — назв. одного из самых крупных и известных магази- 
нов Лондона (см. Лингвострановедческий словарь, 248), основан- 
ного в 1875 г. Артуром Либерти (Апвог ГЛбецу). Шелка, которы- 
ми среди прочих товаров торговал магазин, отличались необыч- 
ной мягкостью, легкостью и нежностью. Они и получили впос- 
ледствии назв. шелка «Г4Фепу» > ткани «Г4фепу». Относительно 
фамилии 11Ъепу есть предположение, что она получена корси- 
канскими предками Либерти за их вклад в дело освобождения (ср. 
англ. НоеЦу «свобода») Марселя от испанцев и англизирована, 
когда семья Либерти переехала в Англию. 

Либило. Заимствовано из нем. яз. в начале ХХ в. Отмечается в сб. «Омо- 
ложение», 1923 г. (1, 24). Первая лексикографическая фиксация — 
Словарь Ушакова 1938 г. (П, 56). 

Нем. 1190 «половое влечение», мед. термин, введенный ав- 
стрийским врачом и психологом 3.Фрейдом, искусственно со- 
зданный им на базе лат. Но «желание, страсть, каприз», дери- 
вата от безличного глагола НЬе( (< |6е() «хочется, угодно, жела- 
тельно» (Ридеп, У, 408; Егет4\опегоись, 356; Уае, 426: ЕгпоцЕ— 
МеШее, Г, 653). 

Либо. Древнерусское образование. Встречается уже в Остромировом еван- 
гелии 1056—1057 гг. Происхождение слова недостаточно ясно. 

Одни ученые видят в этом слове сращение частицы ли и союза 
бо (см. ибо), первоначально бывшего усилительной частицей 
(Брандт РФВ, 1889, ХХИ, 249; Преображенский, [, 451; Фасмер, 
П, 493; КРЭС, 182). Другие — связывают с любо, первоначально 
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краткой формой прил. ср. р. от *РабЪ «любой» (М!Моз1св, 171; 
Намоча, 42; ЭССЯ, ХУ, 177). Замена гласных объясняется не фо- 
нетическим путем, а влиянием частицы ли, так как при употреб- 
лении лии любо смешивались (Уопагак 51. Ог., Н, 431; Овсянико- 
Куликовский Синтаксис, 275), ср. также данные Словаря Срез- 
невского (П, 20): либо-любо. Др.-чеш. Ибо объясняется результа- 
том перегласовки (Коребпу Егутоор1сКу $юугК $1оуап$КУсЬ датукА, 
П, 417). Хабургаев (364) предполагает контаминацию из любо ли > 
либо. См. любой. 

Либрётто. Заимствовано из ит. яз. в первой половине ХХ в. (КрЭС 1971, 
240). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Кирилова 1845 г. 

Ит. Пьгейо «либретто» образовалось лексико-семантическим 
способом на базе сущ. ПогеНо «книжечка», диминутива от Ного 
«книга», восходящего к лат. Пфег «книга, сочинение» (Ра[а221, 643; 
Омеп, 398—399). 

Ливан (устар., ладан). Древнерусское заимствование из греч. яз. (Фас- 
мер, П, 493). Впервые отмечается в Остромировом евангелии 
1056—1057 гг (Срезневский, П, 20; СлРЯ Х!--ХУП вв., УШ, 231). 

Греч. АВауос «дерево, дающее ладан» восходит к имени соб- 
ственному, к назв. страны Ливан (А{Вауос). См. ВегпекКег, 1, 725; 
Фасмер, П, 493. 

Ливенка (муз.). Собственно русское. Отмечается в рассказе И.А.Бунина 
«Деревня», 1910 г (по ССРЛЯ). Сущ. ливенка образовано путем 
универбации словосочетания ливенская гармонь, которое являет- 
ся оттопонимическим образованием, гармоника названа по мес- 
ту производства в г. Ливны Орлов. обл. (ССРЛЯ, МТ, 211—212; БСЭ 
1973, ХТУ, 4177). Ср. тальянка. 

Ливень. Восточнославянское: укр. ливень, бел. лёвень. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Словаре Нордстета 1780 г., ранее — у М.В.Ло- 
моносова в «Первых основаниях металлургии. Прибавление 2», 
1763 г. (295). Является субстантивацией праслав. прил. *Пуьпъ 
(ъ), производного от многокр. глагола ливать (отмечается в 
Словаре Даля 1881 г., П, 256) или от причастной формы *Пуъ`(ср. 
серб.-хорв. лйв «литьё», словен. ШУ «литье; поток», рус. диал. 
ливый «пологий, сточный», см. ЭССЯ, ХУ, 161). Близкое обра- 
зование, отличающееся лишь родовой принадлежностью, от- 
мечается в болг диалектах: ливня «проливной дождь». См. лить. 

Ливер. Заимствовано из англ. яз. в конце ХУ в. (Аристова Англо- рус. 
языковые контакты, 102). По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе АР 1792 г. 

Англ. Пуег «печень, печенка» восходит к ср.-англ. Ииег (с и—У), 
др.-англ. Иет, ср. также с тем же знач. ср.-голл. 1емет, голл. 1е\ет, 
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др.-в.-нем. Пбага, нем. Цефег, др.-сканд. НИЙ, дат. |еуег, швед. |еРуег 
(прагерм. *ПЬга); родственноарм.[еаг4 «ливер» (ЗКеа, 345; Опопз, 
532). Образовано суффиксальным путем (суф. -ег) оттого же кор- 
ня, но с перегласовкой, что и Ше «жизнь», ср. приведенное выше 
др.-англ. Шег, ср. также нем. Гефег «печень» — 1ефеп «жить». См. 
Рациаре, 353. 

Ливр (монета). Заимствовано из франц. яз. в первой половине ХУШ в. 
Первоначально было известно в форме либра — тж, являющейся 
непосредственным заимствованием из лат, яз. (см. Смирнов, 178; 
Ны-Уопь, 83). В совр. форме впервые отмечается в «Сборнике 
архивных бумаго Петре 1» без указания года (Смирнов, 178). 

Франц. Нуге «денежная единица в средневековой Франции; 
серебряная монета, замененная франком; старая французская 
единица веса, фунт» восходит к лат, яз., где Пога «мера веса, фунт» — 
производное от Нбгаге «измерять, взвешивать; содержать в рав- 
новесии» (Даигаф, 440; Вюсп—УацЬигв, 355; Кобец, 1001), хотя 
Вальде возводит лат. Пога к *Прга (см. УМа!4е, 428). 

Колебания в форме рода в слав. яз. объясняются тем, что во 
франц. яз. слово — ж.р. (ср. лат. Ибга — также ж. р.), но под влия- 
нием звучания франц. слова оно морфологически оформляется в 
заимствующем языке пом.р. 

Ливрёя. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху (БМ 1866, 330; 
Фасмер, П, 491; КрЭС 1971, 340). Отмечается в начале ХУ в. 
(Смирнов, 178; СБизНат, 49; Очерки по исторической лексико- 
логии рус. яз. ХУП] в., 375). Известно было в формах: либерия 
(встречается в «Архиве кн. Куракина» под 1706 г), ливерея (1710 г.), 
ливерия (1709 г.), ливер*я (1717 г.), ливфрие (10-е годы) — см. Смир- 
нов, 178; Сви5Нап1,49; Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУП в., 375. Форма либерия «ливрея» появилась через польск. 
посредство (польск. Непа — тж) из стар. н.-в.-нем. ЕЬБ(е)ге! — 
тж < исп. Пбгеа (СризНать, 49; Зам, ГУ, 219—220). В форме ли- 
верия (ср. также все варианты ее написания) слово возникло, оче- 
видно, через стар. н.-н.-нем. Шугеге! — тж. См. Махепацег, 241; 
Канцо\лси, 342; ВгйсКпег, 298. В совр. форме слово встречается в 
Рус.-голл. лексиконе Я.Брюса 1717 г. (Биржакова Словари и сло- 
варное дело в России ХУПГ в., 34). 

Франк. Пугбе первоначально «выдаваемая государством и выс- 
шим дворянством одежда для свиты», затем «одежда слуг» явля- 
ется суффиксальным производным от глагола Пугег «снабжать, 
выдавать», восходящего к лат. ПБегаге «освобождать, выдавать, 
отпускать» (Раигак, 440; Восп—\УМайфиге, 355; Вобец, 1001). Букв. 
знач. — «одежда, выданная слуге господином» (см. БМ 1866, 330; 
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СатШвсНев, 566; Фасмер, 1, 494; Преображенский, 1, 451; КрЭС 
1971, 240). 

Лига (союз, объединение). Заимствовано из польск. яз. (ЗЗа\$ 1, ГУ, 249— 
250) в первой половине ХУП в. Впервые фиксируется в «Вестях- 
курантах» под 1621 г (СлРЯ ХГ-ХУП вв., УТ, 232). Ср. у Булы- 
ко (131), где слово в формеликга, характерной для западной пись- 
менности, отражающей взрывную артикуляцию согласного г, от- 
мечается под 1598 г О семантических дублетах слова см. Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУПТь., 291. 

Польск. Пва «союз, общество, объединение лиц, государств, 
организаций с общественно-политическими целями» за- 
имствовано из ученой латыни, где Пра «союз, объединение» — 
производное от глагола Праге «связывать, соединять» (З4а\з 1, [У, 
249—250; $1. уууг. обс., 397; Ри Сапре, У, 102; \У/а1е, 429). Ср. лига 
(муз.) — см. 

Менее вероятно — по хронологическим причинам — рассмат- 
ривать слово как заимствование из франц. яз. вопреки КрЭС 1971 
(240). 

Лига (муз.). Заимствовано, скорее всего, из франц. или ит. яз. в се- 
редине Х[Х в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 
1863 г. 

Франц. Прие «союз, общество, объединение; (муз.) знак, со- 
единяющий две ноты» заимствовано из ит. яз., в котором Ира 
«связь, соединение» — производное от Цваге «соединять, связы- 
вать», восходящего к лат. Праге — тж. См. лига (союз). См. Раугай, 
437; В]осп—Уацбигр, 352; Кобец, 993. Ср. легато (см.). 

Лигатура (сплав). Терминологическое заимствование из ученой латы- 
ни в конце ХУШ в. Впервые по ССРЛЯ отмечается в Новом сло- 
вотолкователе Яновского 1804 г 

Лат, Прашга «связь, соединение, вспомогательный сплав, слу- 
жащий для придания определенных свойств металлу» — суффик- 
сальное производное от глагола Цваге «связывать, соединять». О 
лат. глаголе Праге см. \а!4е, 429. Ср. лигатура (мед.), лигатура 
(типотр.), легировать (спец.), ср. лига (союз) — см. 

Лигатура (типогр.). Заимствовано, вероятно, из франц. или нем. яз. в сере- 
дине ХИХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г. 

Франц. Неайхге «(типогр.) изображение одним письменным 
знаком двух и более букв», нем. Мваг — тж восходят к ср.-лат. 
Неабога, являющемуся суффиксальным образованием от Пзаге «со- 
единять, связывать» (Раитаф, 437; В1осп-—\УМайфиг», 351; Вобец, 
992; Виден, У, 409; Егета\моцегоисй, 356). Ср. лигатура (сплав), 
лигатура (мед.), см. лига (союз), лига (муз.). 
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Лигатура (мед.). Заимствовано, вероятно, непосредственно из ученой 
латыни вконце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом 
словотолкователе Яновского 1804 г. 

Лат. Нраага «(мед.) нить, накладываемая на кровеносные со- 
суды для остановки или предупреждения кровотечения» — суф- 
фиксальное производное от глагола Праге «связывать, соединять». 
О лат. Праге см. Уа|Ю5е, 429. 

Лигнит (бурый каменный уголь низкого качества). Заимствовано из 
франц. или нем. яз. в первой половине ХИХ в. Отмечается во Все- 
общем франц.-росс. словаре И.Татищева 1841 г. (И, 131). 

Франц. Пепе «лигнит, бурый уголь», нем. [121 — тж явля- 
ются суффиксальными производными, восходящими к лат. Ирпит 
«дерево; бревно, полено; древесина» (Раигхаи, 437; В]осп— 
Уапфога, 351; Кобеп, 933; Егет@а\мбцегоисв, 357). Лат. Пепит (по- 
видимому, в связи со знач. «валежник, хворост») соотносится с 
глаголом [ереге «собирать, набирать, подбирать» (У\/а!4е, 429). Об 
и.-е. *|е?- «собирать» см. РоКогпу, 658. Лигнит «бурый уголь» по- 
лучил свое назв. потому, что в его пластах находят слабообуглен- 
ную древесину, куски которой сохраняют строение древесных 
тканей (см. СЭС 1980, 710). 

Лидер. Заимствовано изангл. яз. в середине ХИХ в. Впервые встречается 
в транслитерированной форме в Полном словаре иностр. слов 
1861г (272), где помещены два знач.: «вождь; руководящая ста- 
тья вангл. журналах». Как варваризм слово отмечено еще в 30-е 
годы ХХ В. в «Хронике русского» А.И.Тургенева, 1825—1826 гг. 
(см. Аристова Англо-рус. языковые контакты, 102). Общее знач. 
слова «вождь, предводитель, руководитель» на рус. почве в нача- 
ле ХХ в. было конкретизировано как «вождь партии» (см. Чуди- 
нов СИС 1902, 398; Попов СИС 1907, 220; Виноградов СИС 1907, 
117). См. Грановская Экскурсы 1978, 103. Как спорт. термин фик- 
сируется с начала ХХ в. (см. Чудинов СИС 1902, 220). О развитии 
новых спорт. знач. на рус. почве см. Авакова РЯвШ, 1971, ТУ, 105; 
Она же Дис., 280. 

Англ. [еа4ег «ведущий, руководитель» является суффик- 
сальным производным (суф. -ег) от глагола 1еа4 «вести, руково- 
дить, возглавлять» (Ошопз, 520; Рацпаве, 342; ЗКеа", 333; БМ 1866, 
331; КрЭС 1971, 240). Ср. лидировать (см.), вождь (см.). 

Лидировать (спорт.). Очевидно, является собственно русским обра- 
зованием (ср. фиксацию его лишь в рус. и бел. яз., где вполне ве- 
роятно заимствование из рус. яз., и отсутствие в других слав. яз.). 
Появилось в первой трети ХХ в. Отмечается в Словаре иностр. 
слов 1933 г. (Аристова Англо-рус. языковые контакты, 102). Воз- 
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никло по модели слов с суф. -ировать от основы сущ. лидер 
«(спорт.) лицо (команда), идущее первым в каком-л. соревнова- 
нии» (см. Авакова РЯвШ, 1971, [У, 105). Первоначальное знач. — 
спорт. «идти первым в каком-л. соревновании, быть лидером», 
затем появляется (под влиянием всех знач. слова лидер, см.) по- 
лит. «быть лидером, руководителем, предводителем» (ССРЛЯ, 
УТ, 215). 

Лизать. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. льзати (Сл. др.-рус. яз. 
Х--ХУ вв., ГУ, 447), лизати (Срезневский, П, 20), укр. лизати, бел. 
лзаиь, польск. Нтас, чеш. Итан, ст.-чеш. [ган (МасВекК), словац. 
Цгае, в.-луж. Птас, полаб. [а126 3 л. ед. ч. наст, «лижет» (*112е), ст.- 
слав. лизюти (5А, 51), болг. лижа, макед. лиже, серб.-хорв. лиза- 
ти, словен. Нтай; праслав. *ШтаН родственно лит. Нейта, НЕЁ «ли- 
зать», итератив 1а17ай, латыш. 1812, др.-инд. 16ат, те4ы, Иван «ли- 
жет», авест. гаё7- «лизать», н.-перс. ап — тж, арм. 121, тега, 
117апет «лижу», греч. Лехо — тж, лат. Низеге «лизать», др.-ирл. 
Нейт «лижу», ПРИГ «язык», кимр. Пу, Пу\ «лизать», гот. БЙа0п 
«облизывать», др.-в.-нем. 1есспоп, нем. [есКеп «лизать», др.-англ. 
Нссап — тж; сюда же с $- протетическим: др.-исл. еда «лизать», 
ср.-в.-нем. $есКеп «лизать, лакомиться», нем. сШескКеп — тж 
(Тгацитапп, 155—156; ВегпекКег, {, 725—726; Преображенский, Г, 
452; Фасмер, П, 494—495; РоКогпу, 668; КрЭС 1971, 240; Зам, 
ГУ 311—313; ЭССЯ, ХУ, 162—163; Черных, Г, 480; см. также Гам- 
крелидзе, Иванов, 1, 111). И.-е. корень *(5)1е188- «лизать» имеетзву- 
коподражательную природу, передающую лизание, ср. одинаковое 
начальное | в приводимых выше словах (ЭССЯ, ХУ, 162—163). 

Лизис (мед.). Заимствовано в качестве мед. термина, очевидно, из нем. 
яз. впервой половине ХХ в. По ССРЛЯ как варваризм отмечает- 
ся в Словаре БМ 1866 г., как освоенное слово впервые фиксиру- 
ется в Энц. словаре Гранат 1914 г. 

Нем. Гу$5 «постепенное падение температуры с постепенным 
ослаблением явлений болезни при лихорадочных заболеваниях» 
через посредство лат. яз. восходит к греч. сущ. ^561с «развязыва- 
ние, освобождение», суффиксальному производному от глагола 
№0 «развязываю, освобождаю» (Пидеп, У, 419; Ртета\бцетфисв, 
366; Нойтапи, 185; БСЭ 1973, ХУ, 436). Ср. кризис (см.). См. лизол. 

Лизоблюд. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе АН 1814 г. Образовано путем сложения основ от глагола ли- 
зать (см.) и сущ. блюдо (см.), ср. блюдолиз. 

Лизбл (хим., дезинфицирующая маслянистая жидкость красно-бурого 
цвета). Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Энц. словаре Брокг. — Ефр. 1896 г. 
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Нем. 19501 «мыльный раствор крезола, дезинфицирующее 
средство» представляет собой искусственное образование на базе 
греч. А5о1с «растворение, развязывание» и лат. о]еит «масло» 
(Ридеп, У, 419; Егетд\бкегфисв, 366; ССРЛЯ, М1, 218; БСЭ 1973, 
ХУ, 437). Ср. бензол (см.), ихтиол (см.), ментол (см.) и др. См. 
лизис. 

Лик (устар., лицо; перен., о внешних очертаниях, о видимой поверх- 
ности). Общеславянское, имеющее соответствия в герм. яз.: 
др.-рус. лик5 «лицо» (Срезневский, ЦП, 22), укр. лик «образ, ико- 
на», бел. лик «лицо, очертание лица» (Носович, 268), болг. лик 
«лик, образ», серб.-хорв. лйк «лицо; художественный образ, 
изображение», макед. лик «лицо, облик, внешний вид, худо- 
жественный образ», словен. ИК «фигура, изображение» (в зап.- 
слав. и ст.-слав. яз. представлены отражения праформы ср. р.). 
Праслав. *ПКъ, *Нсе< *НКо (>лицо), возможно, родственно ирл. 
1есоо «щека», н.-ирл. |еаса — тж, др.-прус. 1ау?пап (*1а1Кпап) — 
тж (ЗсппиаЕ Уос., Г, 91; ЗюКе$ ГЕ, П, 172; Вегпекег, [, 719—720; 
Фасмер, П, 495—496; Заз м, ГУ, 222—225; вЭССЯ (ХУ, 77) род= 
ство с приведенными балт. и кельт. словами оспаривается). Ма- 
ловероятно родство с гот. 1е1К «тело; мясо; труп», лит. [УВи$ «рав- 
ный», о котором говорят Торп (Тогр, 366), Уленбек (ОШепЬеск 
Аша. \Ъ., 261) и др.; см. также КрЭС 1971, 240; Младенов, 274. 
Черных, со ссылкой на Покорного (РоКогпу, Г, 309, 669), свя- 
зывает с и.-е. *]е1К- «изгибать, гнуть; изгиб; изогнутая линия» 
(Черных, Г, 480). 

Недостоверна связь с греч. а\укюс, вуаАук\ос «похожий» 
(РгеШм/и>, 25), против которой возражают Бернекер и Фасмер (см. 
выше). 

Славский, объясняя развитие знач., производит от праслав. 
*|1Къ: *ПКо «внешний вид, форма, образ» > «лицо, облик», связы- 
вая с глаголом *НОШ «формовать, украшать» или «быть похожим, 
быть знаменитым» (З4а\/$ 1, [У, 225). Последнее невозможно, так 
как, скорее, глагол *1&1 является производным от *НКъ, чем 
наоборот (см. ЭССЯ, ХУ, 78). 

Помнению авторов ЭССЯ (ХУ, 77), «исходным для слав. *ПКЪ, 
*11се явилось понятие «формовать литьем», а само это назв. лица, 
образа, облика соответственно произведено от глагола *П11 с по- 
мощью суф. -К-; отсюда, возможно, выражение «вылитый отец». 
См. лицо. 

Ликбёз. Собственно русское. Возникло в 20-е годы ХХ в. (КрЭС 1971, 
240). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1938 г, 
ранее отмечается в работе А.Селищева «Язык революционной 
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эпохи», 1928 г. (161). Образовалось как сложносокращенное сущ. 
на основе сжатия словосочетания ликвидация безграмотности. 
Своим появлением слово обязано деятельности советского пра- 
вительства по ликвидации безграмотности среди населения, см. 
декрет «О ликвидации безграмотности среди населения РСФСР» 
от 26/ХП 1919г. (Шанский Слова, рожденные Октябрем, 26—27). 

Позднее у слова появилось перен. знач. «самые элементарные 
сведения (о чем-л.)» — Шанский Указ. соч., 27. 

Ликвидатор. Заимствовано из франц. (Черных, 1, 480—481) или нем. яз. 
в первой половине ХИХ в. Отмечается во Всеобщем франц.-росс. 
словаре И.Татищева 1841 г. (П, 135). Первоначально слово имело 
финанс.-кред. знач., ср. ликвидация (см.) в знач. «расчет». В рус. 
яз. процесс переосмысления его знач. начинается позднее, чем у 
других слов этого гнезда (см. Сорокин, 471). В лексикогра- 
фических источниках и произведениях ХТХ — начала ХХ в. вы- 
ступает только в своем исходном спец. (финанс.) знач. Его новое 
знач. (в политической терминологии большевистской партии) по- 
явилось в годы реакции после революции 1905 г. В этом знач. сло- 
во впервые фиксируется в Полном иллюстрированном словаре 
иностр. слов Вайсблита 1926 г. (250—251). 

Нем. Лаи1Чаюг «ликвидатор, член ликвидационной комиссии 
(юр. лицо)», франц. Паи4аеиг — тж — суффиксальные произ- 
водные соответственно от нем. Па Фегеп «ликвидировать что-л., 
прекращать что-л., устранять», франц. Паи1Чег — тж (см. ликви- 
дировать), которые, возможно, восходят к ученой латыни, где 
Пач!Чаге образовано суффиксальным способом от Нао!Чи$ «сво- 
бодный от долгов» < ПашЧиб «текучий». См. Егет4д\бцетфисв, 
359; Ридеп, У, 411; Вацгаф, 439; Восп—У!апЬигр, 353; ВоБен, 997. 
См. ликвидация, ликвидировать. 

Ликвидация. Заимствовано в знач. «расчет» из польск. или нем. яз. в 
Петровскую эпоху (Смирнов, 178—179; Фасмер, П, 496; КрЭС 
1971, 240; ЗЗамз 4, ГУ, 254; Шанский, Романова, Филиппов РЯвШ, 
1984, У, 82; Черных, Г, 480—481). Отмечается в Полном своде 
законов (Смирнов Указ. соч.). Об употреблении слова в ХУПМ— 
ХХ вв. см. Сорокин, 171. В 70—80-х годах ХХ в. в связи с разви- 
тием капиталистических отношений в России слово появляется 
в расширительном знач. «прекрашение существования чего-л.». 

Польск. ПК\ Часа «(финанс.-коммерч.) ликвидация; свер- 
тывание, окончание чего-л.», нем. МашдаНоп «расчет, счет; ис- 
полнение по срочной сделке; ликвидация, прекращение деятель- 
ности» заимствованы из ученой латыни, в котором Над ДаНо «рас- 
чет, последний счет, окончание сделки» — суффиксальное про- 
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изводное от Паш@аге «рассчитываться, производить расчет». Воз- 
можно, что заимствование сущ. произошло из ит. яз., где 
НаудЧатопе «последний счет» образовано суффиксальным спо- 
собом от глагола Паш аге «производить расчет». Оба глагола вос- 
ходят к лат. 141405 «свободный от долгов» < «текучий», деривата 
от Пацеге «таять, ослабевать». См. Егета\моцегоосв, 359; Опдеп, 
\П,406; Оиеп,У, 411; Ззам в, [У, 254; Фасмер, см. выше; КрЭС 
1971, 240. В польск. и рус. яз. новое знач. (не финанс.-коммерч.) 
появилось, очевидно, под влиянием нем. или франц. яз. См. лик- 
видировать, ср. ликвидатор (см.). 

Ликвидировать. Заимствовано из нем. или франц. яз. (Авилова, 131) во 
второй половине ХХ в. Отмечается в Полном словаре иностр. 
слов 1861г (273) в финанс. знач. «заканчивать, уплачивать, зак- 
лючать». Распространяется в рус. литер. яз. после 60-х годов ХХ в. 
(Сорокин, 62). Знач. «свертывать предприятие, устранять что-л.» 
возникло, возможно, под влиянием нем. или франц. слов. 

Нем. Паиегеп «прекращать, заканчивать, устранять что-л., 
ликвидировать что-л.», франц. Пади4ег — тж, переоформленные 
на рус. почве с помощью суф. -ировать, заимствованы из ит. яз., в 
котором Пашдаге — тж — из ученой латыни, или непосредствен- 
но из ученой латыни, где Наш 9аге (ри Сапве, 120) «заканчивать 
расчеты, счета» > «выяснять дело» — суффиксальное производ- 
ное от 1919$ «свободный от долгов» < «ясный, светлый», обра- 
зованного от Пдиеге «быть жидким, светлым, чистым» (см. ликер). 
См. Раита%, 439; В\осп— УапЪогв, 353; Корен, 997; Оидеп, У, 411; 
УП, 406. Ср. ликвидация (см.), ликвидатор (см.). 

Ликёр. Заимствовано непосредственно из франц. яз. или через нем. по- 
средство (Фасмер, П, 496; Очерки по исторической лексиколо- 
гии рус. яз. ХУШ в., 375) в начале ХУШ в. Впервые фиксируется 
под 1711 г в «Архиве князя Куракина» (Черных, 1, 481). В Очер- 
ках по исторической лексикологии рус. яз. ХУП в. (375) отмеча- 
ется с 1750 г.; ср. фиксацию прил. ликерный, производного от ли- 
кер, в 1785 г., см. Мальцева, Петрова, Молотков, 319. 

Нем. Ког «крепкий, сладкий, ароматический напиток» за- 
имствовано из франц. яз., где Палетг «ликер, напиток» < «жид- 
кость, всякая жидкая вещь» (совр. знач. возникло в конце ХУП — 
начале ХУПГ в., см. Вобеп, 997; В1осв—Уапфигв, 353; Раигат, 439) 
восходит к лат. яз., в котором 1апог «напиток, жидкость» являет- 
ся суффиксальным производным от Намеге «быть жидким, течь». 
См. Вацгаё, 439; В1осп—\УМаибиге, 353; Вобец, 997; К№аре, 441; 
Пидеп, УП, 404; Фасмер, П, 496; КрЭС 1971, 240. К развитию знач. 
ср. пиво (см.). О лат. Пдиеге см. УМа!е, 435. 
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Ликовать. Общеславянское: др.-рус. ликовати (Сл. др.-рус. яз., [У, 401), 
укр. лкувати, бел. мковаць «пиршествовать» (Носович), ст.-слав. 
анковати «танцевать, веселиться» (Срезневский, П, 20—21; ЗА, 
51; Кигг, П, 121—122), болг. ликувам, макед. ликува, серб.-хорв. 
ликовати. Праслав. *ПКоуан — производное от *ПКъ «хоровод, 
пляска, торжество», ср. др.-рус. ликё «хоровод, пение, ликование» 
(Сл. др.-рус. яз., ГУ, 402). Праслав. *НКъ «торжество» считается 
заимствованием из герм. языков, ср. гот. 1а $ «пляска». См. Фас- 
мер П, 495; ВегпеКег Г, 719; ЭССЯ ХУ, 105—106, 107. 

Ликтор (ист.). Заимствовано, вероятно, непосредственно из лат. или 
франц. яз. в конце ХУШ в. (см. Образование древних народов, 
1795, 1, 44). По ССРЛЯ впервые лексикографически отмечается 
в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 

Франц. Ицечг «в Древнем Риме — лицо, сопровождавшее 
представителей высшей административной власти и носившее 
пучок прутьев с секирой как символ власти и наказуемости пре- 
ступлений» заимствовано из лат. яз., в котором Нс{юг — тж — суф- 
фиксальное производное от глагола Праге «вязать, завязывать, свя- 
зывать» (Оаига(, 436; Вюосв—Уаибиге, 351; Кобец, 990). О лат. 
Про, НРаге см. Уае, 429. В рус. яз. в середине ХХ в. в яз. семи- 
наристов было известно в перен. знач. «студент бурсы, на обя- 
занности которого лежало наказание провинившихся товари- 
щей», которое фиксируется в «Тарасе Бульбе» Н.В.Гоголя, 1835 г. 
(см. Ушаков 1938, П, 60; ССРЛЯ, П, 222). 

Лилейные (бот.). Семантическая калька научн. лат. термина Шасеае «ли- 
лейные (назв. семейства)». Отмечается в «Первоначальных ос- 
нованиях ботаники» Н.М.Максимовича-Амбодика, 1796г. (1, Х). 

Лилёйный (белоснежный). Собственно русское. Отмечается у К.Н.Ба- 
тюшкова в произведении «Предслав и Добрыня», 1810 г., атакже 
у .РДержавина, А.С.Пушкина и др. поэтов (САН 1915, У, 568; 
Словарь яз. Пушкина, П, 484), ср. в Словаре АН 1847 г. (П, 254) 
слово фиксируется еще только в прямом знач. 

Лилейный — суффиксальное производное от сущ. лил я, вариан- 
та сущ. лилия, которое довольно долго сохранялось в рус. яз. как по- 
этическая форма сущ. лилия (см.). Первоначально сущ. лилея упот- 
реблялось как нейтральная форма, и это употребление отмечается 
еще даже в начале ХХ в., ср. Энц. и экон. лексикон 1821 г (127). 

Лилейный «белоснежный» является, видимо, переносным знач. 
на базе лилейный «относящийся к лилее», которое впервые отме- 
чается в «Письмах и бумагах императора Петра Великого» в 1706 г 
в форме лелейный (по КСРС, а также см. Мальцева, Петрова, Мо- 
лотков, 319). 
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В составе сложного прил. лилейно-раменная (эпитет Геры} 
встречается в переводе «Илиады» Н.И.Гнедича, 1807—1829 гг., 
которое передает греч. Авоколеуос (САН 1915, У, 568). 

Лилипут. Заимствовано из франц. яз. (Кимягарова РЯвШ, 1981, У, 96), 
вопреки общепринятому мнению о заимствовании слова изангл. 
яз. (см. КРЭС, 182; Аристова Англо-рус. языковые контакты, 102), 
в 70-х годах ХУ в. Впервые отмечается в переводе с франц. яз. 
Е.Каржавиным известного англ. романа Д.Свифта «Путешествий 
Гулливеровых книга [, содержащая в себе путешествие в Лилли- 
пут» (Черных указывает 1772 г. — 1, 481, однако источником сло- 
ва считает англ. яз.) в форме лиллипутец в знач. «житель Лилли- 
путии». В форме лилипут с совр. написанием фиксируетсяу П.А. 
Вяземского в «Письме с Липецких вод», 1815 г, иу И.Латищева 
во Всеобщем франц.-росс. словаре 1841 г. (П, 131). См. Кимяга- 
рова РЯвШ, 1981, У, 96-97. 

Франц. Прицеп (1727 г.) «лилипут» заимствовано из англ. 
яз., где ШПрийап — тж является дериватом от ГИНрий «Лилипу- 
тия», назв. сказочной страны, придуманной Д.Свифтом. См. 
Рацгае, 437; В1осп—УапБигр, 352; КоБем, 994; Оп1оп$, 528; 
Рациаре, 356; ЗКеаф, 341; Зшрт6у, 214. Франц. суф. -1еп был пе- 
редан на рус. почве с помощью агентивного суф. -ец. Форма ли- 
липутец преобразовалась в лилипут по модели азиатец — ази- 
ат, киргизец — киргиз и т.п. Поэтому в Х/Х в. слово лилипут ста- 
ло значить «житель Лилипутии», а страна стала называться Ли- 
липутия. 

Такова же история слова и в польск. яз. (см. Зам, ГУ, 258). 

Лилия. Очевидно, др.-рус. заимствование из ст.-слав. яз. (см. КРЭС, 182), 
однако ряд авторов (Преображенский, Т, 453; Фасмер, П, 497; 
Черных, Г, 481; см. также КрЭС, 182) указывают на возможность 
заимствования из лат. яз. при посредстве нем. или польск. яз. (см. 
ЗЯамзкь, ГУ, 256). Впервые отмечается в Геннадиевской Библии 
1499 г. вформем.р. (Срезневский, П, 22; СлРЯ Х1-ХУП вв., УШ, 
235). В совр. форме — впервые в «Травнике» Николая Любчани- 
на 1534 г.; там же имеется и латинизированная форма лилиюм, ср. 
лат. Иат (СлРЯ Х!—ХУП вв., УШ, 235). 

Ст.-слав. лнаньх (МШозсВ, 337; Клгр, П, 122) «лилия (цветок)», 
нем. [Ше — тж и польск. НИа (Ща) — тж заимствованы из лат. яз., 
вкотором ПНит — тж восходит кдр.-егип. Вгг-1+ — тж; ср. др.-греч. 
Ае(рюу, копт. игёп, Шей — тж (Преображенский, 1, 453; Фасмер, 
П, 497; Черных, 1, 481; Нойтапл, 176; ЕпзК, П, 100--101; УаЮе, 
430; ЗЗамзКкь ТУ, 256—257; ВгасКпег, 299; Кщве, 441; ЕСУМ, Ш, 
261; ЭСБМ, У, 309—310). Ср. традиционно-поэт. формы, харак- 
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терные для ХУШ — середины ХХ в., лилёя — тж, лилёейный «бе- 
лизной, нежностью напоминающий лилию» (САН 1892, П, 183). 

Лиловый. Скорее всего, собственно русское, хотя Черных предполагает 
польск. посредство (польск. НПо\у, ср. чеш. Шоуу; см. Черных, [, 
481—482). Образовано в конце ХМ в. (отмечается в Полном 
франц.-росс. лексиконе И. Татищева 1798 г., П, 43—44) суффик- 
сальным способом (с помощью суф. прил. -0в-ый, как бирюзовый, 
кремовый — см. и др.) от сущ. лила «сирень» (встречается во вто- 
рой половине ХУПТЬ., см., например, «Всеобщее и полное домо- 
водство», 1795 г., УШ, 30), заимствованного из франц. яз., где Шаз 
«сирень; сиреневый, лиловый цвет, цвета сирени» является 
заимствованием черезтюрк. посредство изараб. яз. (см. окос, 
105), вкотором ПИК (перс. Шар, п!4Р) «растение индиго» (Раигат, 
437; Вюсв—Уаибитр, 352; Кобец, 993—994; СатШ5сВер, 561; 
Кое, 441) является переоформлением др.-инд. пПа$ «темно-си- 
ний» (п >1 в результате ассимиляции). См. Преображенский, [, 
453—454; Фасмер, П, 497; КрЭС 1971, 182. Ср. сиреневый (см.), 
палевый (см.), оранжевый (см.) ит.п. О функционировании слова 
в рус. яз. см. Бахилина, 248—255. 

Лиман. Заимствовано через крым.-Тат. посредство (см. Булыко, 189; 
Барандеев Рус. речь, 1981, УТ, 96—98) из тур. яз. (Фасмер, П, 497; 
КРУС 1971, 241) в ХУП в. Впервые отмечается в «Проскинита- 
рии» Арсения Суханова, 1653 г. (СлРЯ Х1--ХУП вв., УП, 235). 
Др.-рус. лимень, лимень, лимьнь взнач. «гавань, лиман, заливвни- 
зовьях реки» (Срезневский, П, 22; Сл. др.-рус.яз., [У, 403; СлРЯ 
Х1Ь-ХУП вв., УШ, 235) — непосредственное заимствование из 
ср.-греч. (Доп. Трубачева к Словарю Фасмера, П, 497). 

Крым.-тат. лиман ( Штап) «гавань, бухта, порт; убежище» за- 
имствовано из тур. яз., в котором Штап — тж через араб. посред- 
ство заимствовано из ср.-греч. диам (АлибуКоу), Алиёусс), ср. 
греч. АлиЧУ «залив, бухта», откуда и др.-рус. лимень (см. указ. выше 
формы). См. Вегпекег, [, 721; МШоясв ТЕ, П, 119; МЖоясв, 
170; Соболевский Заимствования, 84; Фасмер Греко-слав. этю- 
ды, 114; Фасмер, П, 497; Преображенский, [, 454; КрЭС 1971, 241; 
Зам, ГУ, 258. О соотношении лиман и ильмень см. Откупщиков, 
253; Барандеев Рус. речь, 1981, МТ, 94—99: см. также Добродомов 
Лексикология и словообразование др.-рус. яз., 1966, 257—262. 

Лимб (важнейшая часть угломерных инструментов — астр., геодез., физ. 
и др. — ввиде плоского металлического кольца, разделённого на 
равные доли окружности (градусы, минуты); узкий край чего-л. 
(соединительной оболочки глаза, диска солнца, луны ит.п.). За- 
имствовано из франц. яз. в начале ХХ в. По ССРЛЯ впервые от- 
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мечается в Карманном словаре иностр. слов Кирилова 1845 г. в 
знач. «наиболее важная часть астролябии (углоизмерительного 
инструмента)». 

Франц. Итбе «(геом.) лимб, край, кайма», «(религ.) преддве- 
рие рая» заимствовано из лат. яз., в котором Штби$ «кромка, кай- 
ма», позднёе «(религ., христ.) местность у края рая: пограничная 
зона ада» < *|етфоз — тж, и.-е. происхождения: ср. др.-инд. 1Атфае 
«свешивается, наклоняется», англ. штр «хромать», англосакс. 
трап «случаться, удаваться», др.-в.-нем. ШтрВап, шт#ап «соот- 
ветствовать, подходить», н.-в.-нем. ритрЁсСИ «соразмерный, со- 
ответствующий» (сюда же герм. корень 1атр-, обозначающий ви- 
сячий предмет, см. ламбрекен ). 

В результате характерного для нар.-разг. лат. яз. смешения [и 
пслово итЬиз отождествлялось со словом пипЬи$ «нимб» ( ср. лим- 
фа — нимфа ит.п.). 

В связи со знакомством русскоязычного читателя с «Божест- 
венной комедией» Данте у заимствованного ранее лимб появляет- 
ся новое, характерно дантовское знач., расходящееся с совр. ему 
средневековой богословской традицией: «первый круг ада: пре- 
дел душ античных праведников, некрещёных младенцев и мусуль- 
манских мудрецов и учёных». Ср. ит. !тБо «нимб», «(геодез.) 
лимб», «первый круг ада (у Данте)» < [етбо «пола, фалда», «край, 
кромка», «небольшая полоса (земли, моря, неба)». См. У/ае, 431; 
Пацгаф, 437; Кобеп, 994; О[меп, 394—395. Ср. лимфа (см.); ламб- 
рекен (см.). 

Лимит. Заимствовано из ит, яз. во второй половине ХХ в. Отмечается в 
Энц. словаре Толля 1864 г. (П, 700) в форме лимито (ср. Соро- 
кин, 163). В этой же форме слово фиксируется в Энц. словаре Бе- 
резина 1874 г (дано по ССРЛЯ) и во Всенаучном энц. словаре 
Клюшникова 1878 г (П, 71). Первоначально употреблялось как 
финанс. термин. Вторично было заимствовано из франц. яз. 
(КрЭС 1971, 241}, по-видимому, уже в ХХ в. и укрепилось в совр. 
рус. литер. яз. в форме лимит. Впервые фиксируется в Полном 
иллюстрированном словаре иностр. слов Вайсблита 1926 г. (251), 
где приведены знач. — финанс. и общее «предел, граница» (сло- 
во с этим знач. отмечается в памятниках ХУ в. — см. СлРЯ Х|-- 
ХУП вв., УШЩ, 235). Ср. Черных, 1, 482. 

Ит. шийо «граница, предел», франц. Штйе — тж заимствова- 
ны из лат, яз., в котором !тез, ШтИИ$ «предел между двумя поля- 
ми, граница, рубеж; полевая дорога или вообще дорога вне горо- 
да» (Оацгав 437; В1осп—УапбигХ, 352; ВоБеп, 994; Опмеп, 400). 
О лат. пез, ити см. УаЮе, 431. Ср. лимитировать (см.). 
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Лимитировать. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХХ в. 
Отмечается в Полном словаре иностр. слов 1861 г. (273). 

Франн. Птиег «ограничивать, устанавливать границы», сло- 
вообразовательно переоформленное в рус. яз. с помощью суф. 
-ировать, восходит к лат. яз., в котором ипНаге «ограничивать, 
обозначать границы, заключать в пределы, определять, устанав- 
ливать» (см. Оаита(, 437; Вюсв—УМагфигр, 352; Кобеге, 994; 
СатШзсВерй, 562) является производным от тез, 111$ «грани- 
ца, конец, предел». См. лимит. 

Лимнология (спец.). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в конце ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Большой энциклопедии Южако- 
ва 1903 г. в совр. знач. «учение о внутренних водах, преимуществен- 
но озерах, физ. и хим. свойствах, флоре и фауне озер» (ХП, 193). 

Нем. Гиплоюз1е «наука об озерах, о стоячих водах», переофор- 
мленное на рус. почве по типу слов на -ия, представляет собой 
ученое образование на базе греч. сущ. Миут «стоячая вода, озеро, 
болото» и А0уос «слово, понятие, учение» (Ридеп, У, 410; 
Егета\бцетфисн, 357; Нойтапп, 175—176; ССРЛЯ, У, 226) по 
модели Сеоозе (см. геология), РиНоюзе (см. филология) и др. 

В рус. яз. существует словообразовательная калька термина 
Итапоюе — озероведение, которая и употребляется для обозна- 
чения этой отрасли гидрологии (БСЭ 1954, ХХУ, 131). Ср. также 
др.-рус. лимень (лимень) «морской залив, гавань» (СлРЯ Х|—ХУП ввь., 
УШ, 235; Сл. др.-рус. яз., ГУ, 403). См. лиман. 

Лимбн. Древнерусское заимствование из ср.-греч. яз. (КрЭС 1971, 241). 
Фасмер предполагает непосредственное заимствование из ит. яз. 
(Фасмер, П, 497). Отмечается уже в «Домострое» ХУ1 в. (Срез- 
невский, П, 22; СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 235). Антропоним Ли- 
моновь встречается в 1490 г. (Веселовский Ономастикон, 181). 

Ср.-греч. топ! «плод желтого цвета, имеющий кислый вкус» 
(ср. ит. Штопе, исп. птоп — тж) < греч. Алрдоу восходит к араб.- 
перс. Итип — тж (Фасмер, П, 497; Преображенский, Г, 454; КрЭС 
1971, 241; Гокобсв, 104; ВегпеКег, Г, 721—722; ВгисКпег, 299; Кое, 
441; Вази— А1езз1о, ГУ, 1968, 2234). 

Менее вероятно, что слово заимствовано из н.-греч. или не- 
посредственно из ит. яз., как предполагают Фасмер (см. выше) и 
Соболевский (РФВ 1914, [ХХТ, 447). Черных (1, 482) считает за- 
имствованием из ит. яз. через посредство других славян. 

Маловероятно тюрк. посредство (Мозсв ТЕ., П, 119) при 
заимствовании слова ввиду раннего появления слова в рус. яз. (см. 
Фасмер, П, 497) и несингармонистической огласовки при о во 
втором слоге. 
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Лимонад. Заимствовано из франц. яз. в Петровскую эпоху (Виноградов, 
58; Фасмер, П, 499; История лексики рус. литер. яз. конца ХУН — 
начала ХХ в., 73). Впервые отмечается в «Письмах и бумагах 
императора Цетра Великого» под 1694 г. (см. Смирнов, 179; СлРЯ 
Х-—ХУП вв., УШ, 235) в форме лимонат. По ССРЛЯ впервые 
лексикографически фиксируется в этой же форме в Лексиконе 
Вейсмана 1731 г, в форме с совр. написанием лимонад — в Росс. 
Целлариусе 1771 г. (662). 

Франц. Итопафде «лимонад, лимонный напиток», по-види- 
мому, является суффиксальным производным (суф. -а4е) от топ 
«лимон» (Пацгае 438; Вюсн— УацЬигр,352; КоБец, 995; КрЭС 
1971, 241). Однако этимологические словари не исключают воз- 
можности заимствования слова из ит. Итопайа — тж (В1осв— 
У’ацфогр, 352; Кобем, 995) или исп. Штопада — тж (В1юсп— 
УаИфигР, 352; Фасмер,П, 499), образованных с помощью суф. 
соответственно -а"а, -ада от ит. йтопе «лимон», исп. штоп — тж 
(см. лимон). 

Лимбика (воен., разг.). Собственно русское. Появилось в годы первой 
мировой войны. Отмечается в Рус.-нем. словаре 1948 г. (335). 
Образовано суффиксальным способом с помощью суф. -к-а от 
лимон (см.), так как граната напоминает этот плод по своей фор- 
ме. Ср. болванка — от болван (см.) и др. 

Лимузин. Заимствовано из франц. яз. в начале ХХ в. Встречается уже в 
произведениях Игоря Северянина 1910—1911 гг. (Шустов Рус. 
речь, 1983, П, 136). Лексикографически впервые отмечается в Кр. 
техн. словаре Арманда, Браило 1934 г. (258). 

Франц. Итомзше (1905 г.; Кобек, 994) «закрытый кузов легко- 
вого автомобиля; тип автомобиля с таким кузовом» образовано 
от назв. франц. департамента [лтоцяп, где изготовлялись маши- 
ны этой марки (Рапгак, 438; Вюсв—УМапфоге, 353; КоБец, 994; ср. 
также КрЭС 1971, 241). 

Лимфа (мед., физиол.). Заимствовано или из франц. яз., или из ученой 
латыни в качестве мед. (физиол.) термина в начале ХУП в. От- 
мечается в 1728 г (Очерки по исторической лексикологии рус. 
яз. ХУШ в., 375). 

Франц. |утрВе (ХУ—ХУ вв., в совр. знач. употребляется с 
1690 г.) «лимфа» восходит к лат. Гупрва ([итпрра, Глатра, [лтра) 
«богиня воды» > «вода, влага», которое, в свою очередь, восходит 
к греч. М№оцоп (мн. ч. М№онфо) «Нимфы, богини низшего разря- 
да, олицетворявшие силы и явления природы, в частности боги- 
ни морских и речных вод, источников, ручьев» (ср. характерное 
для народной речи смешение п — 1: народная форма1ериз < пери$, 
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тоНтепет < топрпепит и др.). См. Черных, Г, 482; Раптае, 447; 
Вюсв—УапЬиге, 360; Уз 4е, 446; Егломь, Г, 666—667. См. нимфа; 
лимфатический, лимфоциты. 

Лимфатический (физиол.). Заимствовано или из франц. яз., или из уче- 
ной латыни в начале ХУ] в. В форме лимфатический известно с 
1728 г., в форме лимфатичный — с 1734 г. (см. Очерки по истори- 
ческой лексикологии рус. яз. ХУШ в., 375). 

Франц. 1утрваНаице (ХУП в.) «лимфатический, относящийся 
к лимфе» восходит к лат. гутрвайси$ «одержимый, безумный» 
(первоначально «вдохновленный водяными нимфами», ср. греч. 
УОифОАмлтос — тж), в свою очередь, деривату от сущ. Гутрва в 
знач. «богиня воды (нимфа)» (Раигай, 447; Восп—\УМафиге, 360; 
Кобеп, 1016; Еглощ, Г, 666—667; Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУШ в., 375). См. лимфа, нимфа. 

Лимфоциты (мед.). Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. Отмечается 
в Энц. словаре Брокг — Ефр. 1895 г. (ХХХП, 806) в написании 
лимфацит. 

Нем. ГутрНогуеп (мн. ч.), Гутрпо2?у( (ед. ч.) «лимфоциты, 
один из видов лейкоцитов» представляют собой ученое образо- 
вание на базе лат. 1утрва (йтррНа) «вода, влага» и греч. котос «со- 
суд, вместилище, оболочка, клетка» (идеи, У, 419; Егета- 
\бпефоисп, 366; БМЭ 1980, ХТ, 167) по модели аналогичных мед. 
терминов Гепко?Уеп (см. лейкоциты), Тготпбо2уеп (см. тромбо- 
циты) и др. См. лимфа; цитология. 

Лингафон. Заимствовано из англ. яз. в середине ХХ в. Впервые от- 
мечается в Орф. словаре 1956 г. (432). 

Англ. ИпроарВопе «звуковоспроизводящий аппарат с плас- 
тинками, содержащими курс какого-л. языка» является искусст- 
венным образованием на базе лат. !пема «язык» (ср. лингвист — 
см.) и греч. фоут «звук» (ср. фонетика — см. и др.) по модели грам- 
мофон (см.), патефон (см.). Данная форма вместо лингвафон (ср. в 
других слав. яз.: польск. ПирмаЮп, болг лингвафон, серб.-хорв. 
лингвафон), по-видимому, возникла в результате устранения одного 
из соседних губно-губных согласных. 

Лингвист. Заимствовано, вероятно, из франц. яз. в первой трети ХХ в. 
(КрЭС 1971, 241). Впервые отмечается во Всеобщем франц.-росс. 
словаре И.Татищева 1841 г, (П, 134), где указывается знач. «линг- 
вист, знающий много языков, многоязычник». См. Сорокин, 252. 
Совр. знач. «специалист по лингвистике, языковед» появляется 
позже (см. САН 1847, П, 254). 

Франц. Нар е «специалист по лингвистике, языковед» яв- 
ляется книжным образованием (с помощью суф. -1е ) от заим- 
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ствованного из лат, яз. Наёпа «язык, речь, дар слова» (о лат. Ипеиа 
см. Уае, 433). См. Фасмер, П, 498; Раи2а, 438; В1осв— Уп игв, 
353; Кобец, 996; КрЭС 1971, 241. Ср. языковед (см.). 

Лингвистика. Заимствовано из нем. или франц, яз. в первой трети ХИХ в. 
(Сорокин, 265). Отмечается во Всеобщем франц.-росс. словаре 
И.Латищева 1841 г. (П, 134) в знач. «знание языков, сочинение о 
языках». Ср. Черных (Г, 482), где указывается конкретная фикса- 
ция — 1831г 

Нем. Гпри1$ИК «лингвистика, языкознание, наука о языке», 
франц. Ипрлизнаце (1833 г.) — тж являются книжными образова- 
ниями (образованы с помощью суф. соответственно -{, -19ще) от 
нем. при «лингвист, языковед», франц. Пири е — тж, восхо- 
дящих к лат. 1прпа «язык, речь, дар слова» (о котором см. Уае, 
433), см. лингвист. См. Раптаф, 438; В1осп-— УМагигр, 353; Вобец, 
996; Егета\мопегоцсв, 358. Ср. языкознание (см.), языковедение 
(см.). 

Лингводидактика. Собственно русское. Возникло в конце 70-х годов ХХ в. 
Является неологизмом Н.М.Шанского, впервые употребленным 
им в статье 1969 г. «О некоторых актуальных вопросах методики 
русского языка как науки» (Шанский Слова, рожденные Октяб- 
рем, 10). Образовано на базе лингво- (от лат. Нприа «язык», ср.лин- 
гвист — см., лингвистика — см.) и дидактика «часть педагогики, 
включающая методы обучения» (см.). 

Линедрный. Заимствовано из нем. или франц. яз. в конце ХХ — начале 
ХХ в. Втолковых словарях совр. рус. литер. яз. не отмечается. Про- 
изводные линеарность и линеаризм фиксируются в БСЭ 1954 г (ХХ, 
144), ав БСЭ 1973 г (ХМУ, 456) — линеаризация, в Словаре иностр. 
слов 1979г. (286) — линеаризация и линеаризм, к которым в качестве 
этимологической справки помещено лат. 1пеаг!5 «линейный». 

Нем. Ппеаг «линеарный, линейный», франк. Ппеаге — тж за- 
имствованы из лат. яз., в котором Ипеаг!5 «относящийся клинии» — 
суффиксальное производное от Ипеа «инур, канат; линия, чер- 
та». В рус. яз. словообразовательно переоформлены с помощью 
суф. -н-ый. См. Егета\моцегфисв, 358; Оодеп, У, 410; Опдеп, УП, 
405; Раигаф, 438; В осв—Умайбите, 353; ВоБен, 995. См. линия, ср. 
линейка (см.). 

Линейка. Собственно русское. Впервые в знач. «прямая черта на бумаге, 
помогающая писать правильно... строка» встречается в Доп. к 
«Актам историческим» под 1684 г. (СлРЯ ХГ--ХУП вв., У, 235). 
Как назв. чертежного инструмента слово появляется в начале 
ХУШ в. (см. «Книгу лексикон или собрание речей по алфавиту с 
Российского на голландский язык», 1717 г — КСРС; см. также в 
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письме Брюса Петру Г от 4 июля 1707 г: «...книгу о употреблении 
циркуля и линейки...я... перевел» (по Черныху, Г, 483), заменив 
старинный рус. термин правило и оттеснив его в область профес- 
сионального употребления (ср., например, в Словаре АН 1847 г. 
(Ш, 429): «правило — у каменщиков: орудие для приведения чего-л. 
в прямое или правильное положение; линейка, отвес, ватерпас») — 
см. Кутина Формирование языка рус. науки, 36. Образовано суф- 
фиксальным путем (суф. -к-а) от линея «линия» (Берында Лекси- 
кон 1627 г — см. НШ-\Уоцр, 83; ср. употребление этого сущ. в 
знач. матем. инструмента в «Книге систима...» 1722 г. — см. Кути- 
на Формирование языка рус. науки, 36). К. варианту линея ср. об- 
разованный от него диал. глагол линёить «линовать» (СРНГ, ХУП, 
49). См. линия. 

Линеёйка (устар., экипаж). Собственно русское. Лексикографически по 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АР 1792 г. Образовано суф- 
фиксальным путем от сущ. линея «длинный многоместный эки- 
паж», ныне устаревшего (см. ССРЛЯ, УТ, 223}, которое возникло 
с помощью лексико-семантического способа словообразования 
на базе сущ. линея «черта, узкая полоса...», см. линия. Экипаж, 
возможно, получил свое назв. из-за длины (прямой линии) или 
из-за перегородки, вдоль которой сидели (ср. ЕСУМ, Ш, 264; 
ЗламзК1, ГУ, 269). Ср. употребление в знач. «экипаж» сущ. линия 
{< линия «черта...»), также отмечаемого в Словаре АР 1792 г. (по 
ССРЛЯ, М, 236). Однако поскольку линейка — это прежде всего 
городской общественный транспорт (в России ХХ в.), вероят- 
нее связь с линия «направление, маршрут», ср. лайнер (см.). В совр. 
рус. яз. слово линейка является историзмом; ср. встречавшееся в 
диалектах в первой трети ХХ в. сущ. лйнийка в знач. «железная 
дорога» (СРНГ, ХУП, 50). См. линейка. 

Линза. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. (ср. КрРЭС 1971, 241). 
Ср. в книге В.Мейера «Мироздание» 1898 г (25): «...стекло при- 
надлежит к «линзам» («чечевицам»), которые в разнообразных 
формах употребляются для оптических целей». По ССРЛЯ пер- 
вая лексикографическая фиксация — Большая энциклопедия 
Южакова 1903 г. 

Нем. Глизе (др.-в.-нем. !п81, ср.-в.-нем. пзе) «чечевица; (анат.) 
хрусталик» > «линза, оптическое стекло, преимущественно в фор- 
мечечевицы». Восходит ктому же корню, что и лат. [еп5, -пз «че- 
чевица», лит. 16515 — тж, однако происхождение этого корня не- 
ясно (см. Кшре, 442; Оидеп, УП, 406). Маловероятно заимство- 
вание нем. слова из лат. яз. по фонетическим причинам ( КЛаве, 
442), вопреки предположению КрЭС (КрЭС 1971, 242). 
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Линимёнт (мед.). Заимствовано из франц. или непосредственно из лат. 
яз. в конце ХХ в. Фиксируется в Словаре иностр. слов Чудинова 
1902 г (401). Как варваризм встречается уже в Словаре БМ 1866 г 
(333). 

Франц. Ипитеп! «жидкая мазь» заимствовано из лат. яз., в ко- 
тором шитептит — тж — суффиксальное производное от пе 
«мазать» ( Дашгаь 438; Восп—\УМапфиге, 353; Кобец, 996). 

Линия. Заимствовано из лат. яз., возможно, через посредство яз. Юго- 
Западной Руси (см. Булыко, 190; ср. также фиксацию слова в Лек- 
сиконе Берынды 1627 г.) в ХУП в. (Смирнов, 179; НЫ-Уцн, 
83; Фасмер, П, 498; КрЭС, 182; КрЭС 1971, 241). Широкое рас- 
пространение получает в Петровскую эпоху (см. СлРЯ ХГЬ-ХУП 
вв., УШ, 236). Отмечается в двух формах — линея и линия (второе 
и в слове — отражение звучания и орфографии слова в яз.-по- 
средниках, ср., например, польск. Иша «линия, черта» или нем. 
И нше — тж. В форме лин'Ёя фиксируется уже в Лексиконе Берын- 
ды 1627 г (НиЯ-\Мопв, 83). Об употреблении слова в перенос- 
ных знач. см. у А.Селищева (Язык рев. эпохи, 134—135), а также 
РЯВШ 1984, 4, 83. 

Польск. Ища «узкая черта, полоса чего-л., проведенная на ка- 
кой-л. поверхности от одной точки к другой», нем. ие «линия, 
черта» восходят к лат. яз., в котором Ппеа «линия, черта» (форма 
Пила — редк.) < Ппеа «льняная нитка, бечевка; полоса, проведен- 
ная этой бечевкой», суффиксального производного от Пти «лен» 
(см. лён). См. Преображенский, 1, 454; Фасмер, П, 498; З4а\ К, 
ГУ, 265; Кшре, 442; Оидеп, УП, 405; КрЭС, 180. Ср. линейка (см.). 

Линкор. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Ушакова 1938 г. Представляет собой сложносокращенное слово, 
образованное на базе словосочетания линейный корабль (КрЭС 
1971, 242), отмечаемого уже в Лексиконе Вейсмана 1731 г. (460). 

Линкруст. Заимствовано изнем. яз. в 30-е годы ХХ в. Впервые отмечается 
в форме ж. р. линкруста в Орф. словаре Хомутова 1927 г. (678), в 
совр. форме м.р. впервые фиксируется в Словаре иностр. слов 
1949 г. Ср. БСЭ 1954 г. (ХХ, 172), где приводятся обе формы, и 
м. и ж.р. — линкруст, линкруста, в БСЭ 1973г. (ХТУ, 473) — совр. 
форма м.р. 

Нем. МпКгоа «покрытый специальным составом картон с 
рельефным рисунком, применяемый для обивки стен» является 
сложением, образованным на базе лат. Ипит «лен, полотно» (см. 
лён) и сгама «скорлупа, панцирь» > «барельеф, накладная рабо- 
та» (ср. КРЭС 1971, 241, где слово объясняется как собственно 
рус. образование). О лат. сга$а, Ппит см. \УМае, 204, 434. Ср. ин- 
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крустация (см.), инкрустировать (см.). В рус. яз. слово морфоло- 
гически освоено как слово м.р., возможно, под влиянием семан- 
тически близких слов, например картон (см.) и др. См. Видеп, У, 
410; Егетаубцетфисв, 358. 

Линовать. Собственно русское. Отмечается в Словаре Даля 1863 г (ИП, 
854). В форме линевать, которая, по мнению Авиловой (56), за- 
имствована из польск. яз., что сомнительно по фонетическим 
причинам, фиксируется по ССРЛЯ в Словаре АР 1814 г. Образо- 
вано суффиксальным путем с одновременной десуффиксацией 
отлиния (лин-и}- > лин-9-), отсюда твердое -н- в глаголе; ср. диал. 
линеить (СРНГ, ХУП, 49). Ср. также слав. формы, образованные 
по аналогичной модели: укр. л4нйювати, бел. лёнёщь, польск. 
Пию\аб, словац. Нпоуае (За\зК1), болг. линйра, макед. линира, серб.- 
хорв. стар. Нпоуай (З1а\$К!), линйрати (Черных, Г, 483). См. линия. 

Линогравюра. Собственно русское. Возникло в первых десятилетиях 
ХХ в. (см. БСЭ 1973, МУ, 474). Отмечается в Кр. техн. словаре 
Арманда, Браило 1934 г. (259). Образовалось путем сложения на 
базе лино- (от линолеум — см.) и гравюра (см.)}, т.е. букв. знач. — 
«гравюра на линолеуме». 

Линолеум. Заимствовано из англ. яз., возможно, при нем. посредстве 
(Черных, [, 483) вконце ХХ в. (КРЭС 1971, 241). По ССРЛЯ впер- 
вые отмечается в Энц. словаре Брокг— Ефр. 1896 г 

Англ. Ипоеит «толстая непромокаемая ткань, пропитанная 
специальным составом, служащая для покрытия полов, отделки 
стен, в полиграфии» (производство этой ткани было начато в 
1863 г), — образование создателя этого материала англичанина 
Уолтона (Е\МаКоп) на базе лат. Ппип «полотно, лён» (см. лён) и 
о]еит «масло» (Отоп$, 530; Раииаве, 359; ЗЫр]еу, 215). В основу 
назв. легло наименование основного, входящего в состав пропит- 
ки компонента — льняного масла. Букв. знач. — «промасленное 
полотно». 

Линотин (типогр.). Заимствовано из англ. яз. США в начале ХХ в. (ср. 
КрэЭС 1971, 241). Ср. публикацию объявления в газете «Голос 
Москвы» за 1907 г. (№ 170, 6): «К сведению типографов! Первые 
настоящие наборные машины фирмы «Мергенталер Линотип и 
К*» в Нью-Йорке». Наборная машина была изобретена амери- 
канцем О.Мергенталером в 1884г. (БСЭ 1973, ХТУ, 475; СЭС 1980, 
722). Лексикографически отмечается в Словаре иностр. слов Гав- 
кина 1912 г. (336). 

Англ. Ппобуре «типографская машина, дающая набор целыми 
отлитыми строками» < Ппе о бурез, букв. знач.— «линия, шерен- 
га литер», где Ипе «линия, шеренга» (см. линия) и туре «литера 
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(типогр.), отпечаток» (см. тип). См. Отоп$, 530; Раии&ре, 359; 
КрЭС 1971, 241. В рус. яз. слово транслитерировано, ср. лайнер 
(см.), телетайп (см.) и др., являющиеся фонетическими заим- 
ствованиями. 


Линчевать. Заимствовано изангл. яз. (хотя возможно, что слово являет- 


Линь. 


ся собственно рус. образованием; ср. также З4а\ КИ, [У, 263) впер- 
вой трети ХХ в. Отмечается в Словаре иностр. слов Гавкина 1912 г 
(336), ср. Аристова Англо-рус. языковые контакты, 101. Слово- 
сочетания Линча суд, Линча закон были известны со второй поло- 
вины ХХ в. (см. Толль Настольный словарь 1864, П, 704; Ромаш- 
кевич Полный орф. рус. словарь 1893, 72; Брокг—Ефр. 1896, 
ХХХ, 715—716). 

Англ. |упсВ «линчевать, наказывать самосудом» < сущ. 1упсй в 

словосочетании 1упсв 1а\ (< ГупсВ’$ 1а\ «суд Линча, дикая рас- 
права, самосуд»). Переоформлено на рус. почве с помощью суф. 
-евать. Этимология слова сомнительна. Предполагается, что вос- 
ходит кантропониму, однако неясно, к имени какого историчес- 
кого лица, так как данные словарей противоречивы. См. ЗКеаф, 
353; Ошопз, 542; Рациаве, 369—370; рву, 220; ср. также Каре, 
451; Кое, 1016. Сомнительно предположение, что слово восхо- 
дит к устар. англосакс. глаголу ПпсП «бить палицею, бичевать», 
известному у переселенцев Америки (см. Брокг —Ефр. 1896, 
ХХХ, 715—716). 
Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. яз.: 
др.-рус. линь (СлРЯ Х!-ХУП вв., УП, 236), укр. диал. лень, лёнь, 
бел. лнь, чеш. НА, словац. ей, серб.-хорв. ли, лйъ, лйьак, словен. 
Пи) (ср. также дублетные формы с твердой основой от праслав. 
*1пъ: укр. лин, польск. Пп, ст.-чеш. Ил, в.-луж. [и, н.-луж. Ип, болг. 
лин). Праслав. *Ппь — *Ппъ родственны лит. 1Упа$ «линь», латыш. 
Йп15, др.-прус. Низ, которые восходят к и. -е. *($) [е1- «слизистый, 
липкий»; сюда же относят (Возаса, 565; Рокогпу, 662—663) греч. 
АЛУЕЗС «морская рыба», др.-в.-нем. По «линь», нем. зсШе! «линь», 
др.-англ. з$П\ — тж. Рыба получила назв. из-за своей скользкой 
кожи (см. Преображенский, [, 455; Рте м2, 271; ВегпекКег, Г, 722— 
723; Тгаиитапп, 162—163; Фасмер, П, 498; ЗЗамз к, ГУ, 261—262; 
КрЭС 1971, 241; ЕСУМ, Ш, 234; ср. ЭССЯ, ХУ, 113). 

Маловероятна точка зрения Уленбека (ОШепбеск КУ, 1906, 
ХХЖХ, 259—260), который исключает греч. Алу=5с из этой группы 
и считает балт, слова заимствованными из слав. яз., выводя праслав. 
*Пль из *Прль (< *]е1р- «липнуть»), сюда же см. Черных, [, 483). 

Ср. также точку зрения Коломиец (79—82), которая считает, 
ЧТО «для общеславянского названия линь необходимо принять 
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двойную этимологическую связь... — с глаголом линять (праслав. 
*|1п)ай), начиная с позднепраславянского этапа, и с основой и.-е. 
* ($)1е1- «слизистый», начиная с позднеиндоевропейского этапа ...»; 
ср. подробно Топоров Прусский яз., Ё, 285—287. 


Линь (морск.). Заимствовано из голл. яз. (Фасмер, П, 498—499) в Пет- 


ровскую эпоху. Отмечается в «Уставе морском» 1720 г. (Смирнов, 
179). 

Голл. Шп «тонкая веревка» имеет тот же корень, что и др.-в.- 
нем. Ппа «бечева, трос, снасть», ср.-в.-нем. Ппе — тж (Мешеп, 123; 
МШНоясь, 170; ВегпеКет, 1, 722; Мабепаоег, 242; Мабепаиег ГЕ 
1881, [Х, 211—212; Фасмер, П, 498). 

Посредство польск. [па «веревка, шнур» или заимствование 
из англ. яз. (гдеу Ппе те же знач. «линия, черта; веревка, шнур»), 
предполагаемые Желтовым (ФЗ, 1876, вып. [, 24), рядом ученых 
отвергаются (см. Фасмер, П, 498—499). 


Линять. Общеславянское: укр. линяти, бел. щняць, польск. шпеб, чеш. 


Липа. 


НпаН, словац. Пеппи’ (за), в.-луж. Ппас, н.-луж. !па$, болг линёя «ху- 
деть, чахнуть; линять», макед. линее, серб.-хорв. лиъати «чахнуть, 
худеть», лиъати се «линять». Точной этимологии не имеет. 
Праслав. *Пп’ай, представляя собой развитие глагола *Пп и 
близко соотносясь с глаголом *Ипён, является, очевидно, произ- 
водным от основы *1-п (< *Пр-п), связанной с глагольным кор- 
нем *П- / *|е1- «слизистый; скользкий» (ЭССЯ, ХУ, 108—110; см. 
также Рокогпу, 1, 662; Черных, 1, 483). Праслав. *Ппён, *П1п6)а «те- 
рять силы, слабнуть; терять шерсть, волосы», возможно, связано 
чередованием с *1&п- (ср. ленный, линный — «линяющий»), наряду 
с *18у- (ср. словен. 16% «содранная кожа, линька у змей, раков»). 
См. Преображенский, Г, 455; Фасмер, П, 499; КрЭС 1971, 241; 
ЕСУМ, Ш, 236; ср. еще Топоров Прусский яз., Г., 285—286. 
Махек (Масвек, 270), а вслед за ним Славский (З4а\з К, [У, 
267—269) и авторы БЕР (Ш, 411) приводят также как родствен- 
ные лит. 1е1па$ «слабый, тонкий», 1атаз «тонкий, стройный». 
Общеславянское, имеющее точные соответствия в балт. яз.: др.- 
рус. липа (Срезневский, П, 23), укр. липа, бел. 4па, польск. Пра, 
чеш. Пра, словац. Пра, в.-луж. Пра, н.-луж. Пра, полаб. 1а1ро, ст.- 
слав. липа, болг. липа (лйпа), макед. липа, серб.-хорв. лима, сло- 
вен. Ира; лит. Пера, Нерё «липа», латыш. Пёра, Пере — тж, др.-прус. 
Пре (Мюзясв, 178; ВегпекКет, 1,723; Тгацитапл, 155; Преображен- 
ский, [, 455; Фасмер, П, 499; З1а\з КА, ГУ, 271—272; ЭССЯ, ХУ 
114—115; КрЭС 1971, 241—242; Топоров Прусский яз., Г., 201— 
202: 310; Черных, Г, 483—484). Праслав. *Пра (< и.-е. *161ра) соот- 
носится с глаголами *Прпон, *16р1а, *1ьрёй «липнуть, приклеи- 
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ваться». Дерево получило назв. из-за своего клейкого, липкого 
сока, ср. др.-рус. л'Ёиб, лень «пластырь, мазь, клей» (Срезневский, 
П, 74). См. лепить, липкий. 


Липа (что-л. поддельное, фальшивое). Собственно русское. В знач. «вся - 


кий поддельный, фальшивый документ» впервые отмечается в 
1908 г. в «Блатной музыке» В.Трахтенберга (34; ср. там же: лино- 
вые очки «поддельный паспорт»). Образовалось лексико-семан- 
тическим способом словообразования на базе сущ. липа «дерево» 
(см.). Ср. употреблявшееся в первой половине ХХ в. диал. сущ. 
липовик «тот, кто занимается сбытом фальшивых кредитных би- 
летов» (СРНГ, ХУ, 56), см. у Даля 1881 (П, 855): липок «в шулз- 
ровской картежной игре — мазь, липкая, но не маркая, которою 
спаиваются две карты и дают средство ставцику вскрыть любую», 
липковое очко «этой же мазью наклеенное очко. которое легко 
отстает, если шаркнуть картою» (Черных, 1. 484). 


Липнуть. Общеславянское: укр. липнути, бел. лтнуць, польск. Прпас, чеш, 


Прпоин, словац. Прпие, н.-луж. Ирпи$, болг лёина, серб.-хорв. диал. 
лйпнути «приклеиться, прилепиться» (ЭССЯ). Праслав. *Йрлой 
представляет собой переоформление под влиянием *Прай от 
*1ьрпой, соотносительного с каузативом *16р! и глаголом состо- 
яния *1ьрён (ЭССЯ, ХУ, 124; ХУП, 91—93), см. лепить, льнуть; 
ср. лит. При, Итри, Прай «прилипать, приклеиваться», латыш. 
Прелае «приклеивать», др.-инд. 1ёра$ «мазь, (клеевая) краска», 
]ерауаН «мажет», Итран -- тж, страдат. Пруае «прилипает», греч. 
Мпос «жир»; ср. еще др.-рус. льн"&ти, ли"Ёти «прилипать» (Срез- 
невский, П, 67), а также диал. липать (СРНГ, ХУП, 53), сохра- 
нившееся в литер. яз. лишь в приставочных образованиях типа 
прилипать, налипать и др. (см. ВегпекКег, 1, 712; Тгаинтапи, 161-—- 
162; Фасмер, П, 499, 484; РоКогпу, 670—671; КрЭС 1971, 242; 
З4амзКи, ГУ, 275; БЕР, Ш, 416; ЕСУМ, Ш, 238—239; Черных, 1, 
476). 


Лира (муз.). Древнерусское заимствование из греч. яз. (НИ-Уюм, 83: 
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Фасмер, П, 500; КрЭС 1971, 242). Впервые в муз. знач. отмечает- 
ся в ХШ в. Известно в формах лира, лиря, лыря (Срезневский, П, 
100; СлРЯ Х!--ХУП вв., УШ, 237). 

Этимология слова неясна (Спагигате, Ш, 651). Предпо- 
лагается, что греч. А5ра. «лира; др.-греч. муз. инструмент» (лат. 
]уга «лира, цитра, лютня» < греч.), вероятно, звукоподражатель- 
ного характера (РгеПуих, 275). По-видимому, восходит к и.-е. *-, 
*|6- (Во1заса, 592; Нойпапп, 185). 

Слово заимствовалось дважды. В совр. рус. яз., вероятно, яв- 
ляется заимствованием из зап.-еврон. яз. (см. Черных, 1, 484), точ- 
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нее, из ит. яз., как это предполагают Преображенский (1, 456) и 
Фасмер (П, 500). Славский считает, что слово пришло из польск. 
яз. (З4а\з К, ГУ, 276). 

Лира (назв. монеты). Заимствовано из ит. яз. (БМ 1866, 334) в первой 
половине ХИХ в. (КрЭС 1971, 242). Отмечается со знач. «венеци- 
анская монета» во Всеобщем франц.-росс. словаре И.Татищева 
1841г. (П, 135). 

Ит. Шга «серебряная монета» восходит к лат. П6тга «фунт» 
(Ра]а221, 647; см. Оаихав, 439; КоБец, 998; Ридеп, У, 406), произ- 
водному от Пбгаге «измерять, взвешивать, содержать в равнове- 
сии», ср. ливр (см.). О лат. ПЬга см. \Маае, 433—434. Монета была 
названа так потому, что в денежной системе Карла Великого ве- 
сила один фунт (золота), см. КРЭС 1971, 242; ср. фунт стерлин- 
гов. 

Лиризм. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в начале ХХ в. По 
ССРЛЯ в совр. форме впервые отмечается в Словаре иностр. слов 
Кирилова 1845 г Была известна вариативная форма лирисм (см.., 
например, Даль 1863, П, 855). 

Франц. |упзте (1834 г. — КоБеп, 1016) «лиризм» является де- 
риватом от {упаце «лирический», восходящего к лат. [упси$ — тж, 
которое, в свою очередь, восходит к греч. Аоракос (Раигав, 447; 
В1юосп—УМапботв, 360). См. лира, лирика, лирический. 

Лирик. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУ в. От- 
мечается в Словаре Жданова 1784 г. 

Франц. 1упаче «лирик, лирический поэт» восходит через по- 
средство лат. |уйси$ — тж к греч. сущ. Аорукобб «игрок на лире, 
сочинитель песен, которые пелись под аккомпанемент лиры» > 
«лирический поэт», возникшему в результате субстантивации 
прил. Аорикбс «относящийся к лире или игре на лире», в свою 
очередь, суффиксального производного от сущ. АФра «лира» 
(Паигат, 447; Восп—У/апфигя, 360; КоБеп, 1016). Перенос ударе- 
ния связан, очевидно, с влиянием аналогичных сущ. типа логик 
(см.), физик (см.), химик (см.) и под. См. лира (муз.), лирика. 

Лирика (лирическая поэзия). Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в 
начале ХИХ в. (КрЭС 1971, 242; ср. Фасмер, П, 500). Первая лекси- 
кографическая фиксация — по ССРЛЯ — Словарь Толля 1864 г. 

Франц. 1упаце «лирика», очевидно, сжатие словосочетания 
робвзе 1упаче «лирическая поэзия» с последующей субстантива- 
цией прил. |упаче «лирический» (Раштаь 447; Вюсп—Уайфлигв, 
360; КоБем, 1016). Франц. словосочетание, вероятно, калькирует 
греч. Лоруки тЕХУТ «лирическое искусство, т.е. искусство игры на 
лире», где лоруку — форма ж.р. прил. Аоркос «имеющий отно- 
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шение к лире или игре на лире», деривата от сущ. Аэро «лира»; а 
сущ. т6хут «искусство, ремесло» — характерный постоянный ком- 
понент такого рода словосочетаний (ср. лат. словосочетание {упс1 
11041 — тж). См. Фасмер, П, 500; КрЭС 1971, 242; Дворецкий, Г, 
1040; Ивашковский Полный рус.-лат. словарь, Ц, 317; ср. также 
ЭСБМ, М1, 4. См. лира (муз.), лирический, лирик. 

Лирический. Единожды отмечается в др.-рус. языке (в памятнике ХУ в.) 
в форме лиричьскыи в знач. чсочиняющий оды, исполнявшиеся 
под аккомпанемент лиры» (см. Сл. др.-рус. яз., [У, 404). Древне- 
русское, непосредственно восходит к греч. источнику. Однако 
регулярно — с начала ХУШ в., очевидно, как заимствование из 
франц. яз. Впервые в совр. написании отмечается в 1729 г, ав 
форме лирический — в 1720 г. (Очерки по исторической лексико- 
логии рус. яз. ХУШ в., 375; см. также НИШ-У№опцр, 83). 

Франц. 1упаче «лирический» заимствовано из лат. яз., где 
|упси$ — тж, в свою очередь, восходит к греч. Ахрикос «относя- 
щийся клире или игре налире», суффиксальному производному 
от сущ. АХро «лира» (Радга, 447; Восп—\УМапФитр, 360; Вобеп, 
1016: Очерки по исторической лексикологии рус. яз., ХУШ в., 
375). На рус. почве переоформлено при помощи суф. -еск-ий. Ср. 
дублетную форму от того же корня лиричный (см. Линдеман, 55, 
57). См. лира (муз.), лирика. 

Лис. Общеславянское: др.-рус. лис (Срезневский, П, 24; Сл. др.-рус. 
яз., [У, 405), укр. лис, бел. лис, диал. лк, польск. 1$, в.-луж. $, ст.- 
слав. ансЪ, серб.-хорв. лис, словен. й$. Праслав. *15ъ представля- 
етсобой вторично образованную форму от *115а «лиса» (см. ЭССЯ, 
ХУ, 150). См. лиса. 

Лиса. Общеславянское: др.-рус. лиса (СлРЯ Х1—ХУП вв., УШ, 237), укр. 
лиса, бел. ла, ст.-чеш. 9за (МасвекК), болг лиса, обычно кума-лиса, 
макед. лиса. Точной этимологии нет. Праслав. *1за предположи- 
тельно выводят из и.-е. *Ше!р- $0- (-5а) и сближают с лат. уо!рёз, 
уц]рез, латыш. 1арза, лит. 1Арё, др.-прус. 1аре, греч. Аюлтё 
(ВегпекКег, Г, 724; Зее КЯ,, ХГУ, 287—288; Младенов, 275—276; 
Фасмер, П, 500; Заз К, ГУ, 277—278; ЭССЯ, ХУ, 137—139; БЕР, 
Ш, 420; Топоров Прусский яз., Г, 86—89). Тесно связано с назв. 
волка (праслав. *уыЁКЪ, см. волк). Славский (З4а\$ К, см. выше; 
см. также Черных, Г, 484) предполагает сознательную деформа- 
цию и.-е. слова под влиянием табу, так как лису (лиса) боялись, 
людская вера усматривала в ней демона, ср. каш. [&5 «зерновой 
демон». 

Авторы ЭССЯ (ХУ, 139) склонны считать в качестве основ- 
ной праформу *Шрек-, так как «из нее могли бы потом развиться 


118 


лисица 


в духе вторичной вокализации нулевой ступени как формы -1- 
ряда (* (и) 1е1рК- > слав. *Пза), так и формы с вокализмом -ц- ряда 
(* (1) юпреЕ-)». 

Тамкрелидзе и Иванов толкуют и.-е. назв. лисы как *1]-0- 

рек" 'а- «губитель скота», ср. лат. ресиша «имущество, деньги» 
(< рест$ «овца, мелкий скот»); более подробно см. Иванов, Гамк- 
релидзе Индоевропейский язык и индоевропейцы, П, 513. 

О других предположениях, но без достаточной аргументации 
см. в Словаре Фасмера (указ. с.) ив ЭССЯ (указ. с.). Ср. рус. диал. 
лисый «желтоватый», залисеть «пожелтеть» (см. КрЭС 1971, 242), 
макед. лис «рыжий, рыжеватый» со вторичным употреблением 
исходного знач. 


Лисица. Общеславянское: др.-рус. лисица (Срезневский, П, 23; Сл. др.- 


рус. яз. Х--ХГУ вв. , ГУ, 404), укр. лисйця, бел. леща, польск. Н&са, 
полаб. 1а1асЯ, ст.-слав. ансица, болг лисйца, макед. лисица, серб.- 
хорв. лисица, словен. #$1са; сюда же, но с дополнительной суф- 
фиксацией чеш. [5Ка «лисичка» (<|11бька), словац. 1$Ка — тж. 

Нраслав. *11$1са представляет собой диминутивное суф- 
фиксальное образование от лиса, при этом уменьшительность 
может носить характер задабривания: с лисой связан целый ряд 
суеверий и табу (см. ЭССЯ, ХУ, 140—141). См. лиса. 


Лисичка (назв. гриба, чаще в форме мн. ч. лисйчки). Кроме рус. яз. встре- 


Лист. 


чается в укр. (лисйчки), бел. яз. (ачка) и польск. диал. (191 стка 
«вид грибов» — ЭССЯ, ХУ, 142), ср. также словен. Иса «вид 
грибов» (мн. ч. 1ясКе). Образовалось лексико-семантическим 
путем на базе сущ. лисичка (лисички) < *Ня1бька, уменыц. сущ. от 
лисица (см.). В основу назв. положен, очевидно, желтовато-ры- 
жеватый цвет (ср. диал. лисый «рыжий, рыжеватый, желтоватый», 
залисеть «приобрести желтоватый оттенок» — Даль 1880, 1, 597; 
СРНГ, ХУП, 70; Фасмер, П, 500). Тот же принцип (цвет) заложен 
в слав. назв. грибов: польск. Нзса, Пзка, чеш. |15Ка, словац. |15Ка, 
серб.-хорв. Пса, ср. также бел. леща, рус. диал. формы: лисицы 
{Добровольский, 376; СРНГ ХУП, 62); лисочка, лйска (Даль 1881, 
П, 254; см. также Меркулова Очерки, 160, 196); ср. лит. уоуегаИв 
«гриб лисичка», букв. «белочка». 

Общеславянское, имеющее родственные слова в балт. яз., кото- 
рые отличаются от слав. слов формантами -® или -Ко и степенью 
чередования: др.-рус. листь (Срезневский, П, 23—24; Сл. др.-рус. 
яз., [\, 404), укр. лист, бел. лет, ст.-польск. 15 «лист дерева» 
(З1а\уК!), польск. 13 «письмо, документ», чепг. 1156, словац. 1$, 
в.-луж. Не, н.-луж. 156, полаб. 12156, ст.-слав. лиетъь (ЗА, 51), болг. 
лист, макед. лист, серб.-хорв. лист, словен. НзЕ; лит. 1а1$Каз «лист, 
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лист бумаги, письмо», латыш. 1а15Ка, др.-прус. 1815Ка$ «книга» 
(ВетпеКег, [, 723—724; Преображенский, [, 457; Фасмер, П, 500— 
501; Зам ю, ГУ, 280—284; КрЭС 1971, 242; Топоров Прусский яз., 
Г, 38). 

Естьмнение (см. ЭССЯ, ХУ, 143—144; 147—148), согласно ко- 
торому слав. *115{- является обратным образованием от глагола 
*|155ай (ср. макед. листа «листать», серб.-хорв. В%&ай (5е) «выпус- 
кать листья, покрываться листьями», словен. |15$ай зе «расслаи- 
ваться»), восходящего к и.-е. *|е1- в знач. «пускать, выбрасывать 
(росток, побег, лист)». 

По предположению Черныха (1, 485), общеслав. основа *[1$(-0- 
возникла из *15К-{-о как следствие упрощения сочетания -$К{-. 

Листаж. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Слова- 
ре Ушакова 1938 г. Образовано с помощью заимствованного суф. 
-аж от лист (см.) по модели литр — литраж, метр — метраж, 
тип — типаж (см. Ожегов Докл. и сообщ. филол. ф-та МГУ, 1947, 
вып.3, 39). 

Лиственница. Собственно русское. Но КСРС впервые встречается вДоп. 
к «Актам историческим» под 1674 г. (см. также СлРЯ Х1--ХУП вв., 
У, 239—240; ср. отмечающиеся в этом словаре варианты назв. 
этого дерева: листвица (240), листьяница (241); сюда же диал. ли- 
ства «дерево лиственница» (от листва «листья растений, деревь- 
ев», собир. образования от лист), листвень — тж (производное от 
листва) — СРНГ, ХУП, 63—64. В качестве топонима («деревня 
Лиственница») встречается в «Архиве П.М.Строева» под 1556 г. 

Совр. орфография устанавливается в спец. употреблении к 
середине ХИХ в. — см. Даль Естественная история. Ботаника, 1851 г 
(дано по дис. Т.Бобровой, см. ниже). Образовано от прил. листвен- 
ный, суффиксального производного отлиства, путем сжатия сло- 
восочетания лиственное дерево и оформления суф. -иц-а. «Ли- 
ственным» это хвойное дерево названо, очевидно, потому, что 
оно имеет мягкую, опадающую на зиму хвою. Подробнее об этом 
слове см. ТБоброва Дис., 80—81. См. лист. 

Листбвка. Собственно „5:02. ССРПЯ рпераые встречается в ро- 
мане А.М.Горького «Мать», 1906 г. Лексикографически впервые 
отмечается в Орф. словаре Хомутова 1926 г. (161). Образовано 
путем сжатия словосочетания *листовая газета, прокламация, где 
прил. листовая означает «изготовленная, сделанная в виде листа; 
имеющая вид, размер листа», и оформления суф. -к-а по модели 
слов: винтовка (см.}, спиртовка (см.), шифровка (см.) и др. Ср. диал. 
листовка «небольшая книжка», «небольшая газета в один лист» 
(СРНГ ХУП, 67), ср. также сущ. листок «письмо» (там же, 68). 
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Литавры (муз.). Старорусское заимствование из греч. яз. (Фасмер, П, 
501; КРЭС 1971, 242). В данной форме впервые отмечается в 
«Описании оружия и ратного доспеха царя Бориса Годунова», 
1588 г. (см. Срезневский, П, 24; СлРЯ Х1—ХУП вв., У, 241). 
Употребляется в форме мн. ч., форма ед. ч. литавра малоупот- 
ребительна, хотя и встречается в словарях (см. Рейф 1835, [, 
505; Толль 1864, П, 709; Даль 1881, П, 255; Росс. Целлариус 
1771, 271}. 

Ср.-греч. *поАотоорёа представляет сложение греч. полос 
«многочисленный» и тоорёа «воловья шкура; бубен, сделанный 
из нее; кожаная труба, литавры, барабан» (тоорёбс «бычий, во- 
ловий», тоброс «бык»). Ср. укр. полипаври, бел. полгтавры с по- 
метой «смол.» (ВегпеКег, 1, 725; Фасмер Греко-слав. этюды, 115; 
Соболевский РФВ, 1914, ГХХТ, 25; Фасмер, П, 501; КрЭС 1971, 
242; Зам, ГУ, 297—298). Изменение произошло, возможно, в 
результате гаплологии слога по в словосочетании *бить по поли- 
таврам, *ударить по политаврам. Словосочетание бить по литав- 
рам появляется в первой половине ХУП в. (уже в «Хождении» Ко- 
това около 1625 г. встречается несколько раз, затем бить в литав- 
ры — в «Азовском взятии»; у Котошихина, 14 — см. Фасмер Гре- 
ко-слав. этюды, указ. с.; Фасмер, П, 501). 

Ошибочно видеть в слове заимствование из араб. а1-ГаЫ, 
аНаЫе «барабан в форме полушария в кавалерийской музыке», 
вопреки Миклошичу (Мозсв, 170), Маценауэру (Ма@епацег 
ГЕ, 1881, [Х, 213), Локочу (Гоковсв, 156). См. ВегпеКет, Г, 725; 
Преображенский, Т, 457; Фасмер, П, 501. 

Литания (вид католической молитвы). Заимствовано из лат. яз. (Фас- 
мер, П, 501) в середине ХУП в. Впервые отмечается в «Проски- 
нитарии» Арсения Суханова, 1653 г. в форме литония; в форме 
литания впервые — в «Скрижали» Арсения Грека, 1656 г. (СлРЯ 
Х--ХУП вв., УШЩ, 241). 

Лат. ата «моление, молебен» восходит к греч. АдтамЕ{о «мо- 
ление, просьба», деривату от глагола АлтауЕ0® «просить, умолять», 
в свою очередь, производного от сущ. Аам| «молитва, просьба» 
(УМае, 436; Ргеймиих, 272; Нойпапп, 182; ср. ЭСБМ, МТ, 11). Ср. 
лития (см.), литургия (см.). 

Литейная (сущ.). Собственно русское. Встречается уже в Полном франц. 
и росс. лексиконе ИЛТатищева 1798 г. (1, 726) как перевод слова 
Юпдеге. Возникло с помощью морфолого-синтаксического спо- 
соба словообразования на базе прил. литейный в словосочетании 
литейная мастерская, суффиксального производного от сущ. ли- 
тье, деривата от глагола лить (см.). 
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Литер (свидетельство на право льготного проезда, обозначаемого услов- 
ной буквой). Очевидно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Словаре Ушакова 1935 г. Вероятно, образовалось в 
результате сжатия словосочетания литерный билет (ср.знач. прил. 
литерный «помеченный литерой (буквой)» —Гавкин СИС 1916, 
337), где литерный дословно «буквенный» —дериват от сущ. ли- 
тера (см.), транслитерации лат. ПЦега (Щега) «буква» (БСЭ 1954, 
ХХУ, 227). См. литера, литература, транслитерация. 

Литера (типогр.; полиграфический термин для обозначения металли- 
ческого брусочка с выпуклым изображением буквы). Заимствова- 
но излат. яз. (КрЭС 1971, 242), очевидно, через посредство польск. 
яз. (Фасмер, П, 502) в середине ХУП в. Впервые отмечается в знач. 
«буква» в «Челобитной старца Авраамия», 1670 г.; в совр. же тер- 
минологическом знач. — в «Письмах и бумагах императора Пет- 
ра Великого» под 1707 г., т. У (СлРЯ Х1-ХУП вв., УШ, 242). 

Польск. Шега «письменное изображение звука» (с ХУГ в.) за- 
имствовано из лат. яз., в котором ИШега (Шега) первоначально «по- 
марка, мазок», затем «буква» — суффиксальное производное от 
Нло «мазать, марать, чернить» (Вгйскпег, 300; Зам, ГУ, 298; 
Фасмер, П, 502; КрЭС 1971, 242; ЭСБМ, М, 11). Ср. существо- 
вавший в ХУШ в. семантический эквивалент писмя (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 291). Ср. черта (см.), 
чертить (см.). См. литер, литература. 

Литератор. Заимствовано из франц. яз. (Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУШ в., 162) во второй половине ХУШ в. В 
форме мн. ч. литтератор(ы) встречается уже в «Письмах русского 
путешественника» Н.М.Карамзина, 1797 г. (Очерки по истори- 
ческой лексикологии рус. яз. ХУШ в., указ. с.). Лексикографи- 
чески по ССРЛЯ отмечается впервые в Новом словотолкователе 
Яновского 1804 г. 

Франц, НИбгаеиг «литератор» заимствовано из лат. яз., в кото- 
ром НЦегаог «грамматист, философ, критик» представляет собой 
суффиксальное образование от Н®егайа$ «грамотный, ученый», де- 
ривата от Шега «буква, литера» (см. Раигаф, 440; Вюсп— Уацфигр, 354). 

Литература. Заимствовано, скорее всего, из франц. яз. в ХУ в. Еди- 
ничное употребление в знач. «письменность» относится к 20-м 
годам ХУПТ в., знач. «совокупность произведений письменности» 
распространяется с конца 70-х годов ХУШ в. и делается регуляр- 
ным лишь к концу ХУШ в. ; в 80-е годы ХУШ в. в отдельных слу- 
чаях употребляется также в знач. «ученость, наука». Наряду с совр. 
написанием в ХУШ — начале ХХ в. неоднократно отмечается с 
удвоенным -т- (литтература), соответствующим орфографии 
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слова в яз.-источнике. См. Очерки по исторической лексиколо- 
гии рус. яз. ХУШ в., 161—162; Веселитский, 220—225. Подроб- 
нее об установлении семантического объема слова и его взаимо- 
отношении с близкими терминами: словесные науки, словесность, 
письменность и т.п. — см.там же, атакже Быстрова, 106—113; Гард, 
196—197; Лексика рус. литер. яз. ХХ — начала ХХ в., 1981, 129. 

Франц. ПИбгайаге «литература, совокупность произведений 
письменности, письменность» восходит к лат. ИМега ига «пись- 
менность, литература, языкознание, филология» (Рапгат, 440), 
суффиксальному производному от Ш(ега «буква, письмо». Ср. рус. 
литера (устар. «буква» и типогр. термин). 

Литературовед. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1938 г. Вытеснило устар. в этом знач. сущ. ли- 
тератор (см.). Образовано на базе литература (см.) по модели 
правовед (см.), языковед (см.). 

Литературовёление. Очевидно, словообразовательная калька начала ХХ в. 
нем. Гиегатигу15 $епзсВай — тж, где ГИега®иг «литература», \/5еп- 
зсБай «наука, знание». По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Ушакова 1938 г. Ср. аналогичные по образованию землеведение 
(см.), природоведение (см.) и т.п. См. литература, ведать. 

Литий (хим.). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в 30-е годы ХХ в. От- 
мечается в «Основаниях чистой химии» Г.Гесса, 1835 г (194). См. 
также Франц.-рус. словарь техн. терминов В.Еремеева 1835 г (91). 

Нем. МИмиат «литий», хим. элемент — металл, открыт в 1817 г. 
шведским химиком А.Арфведсоном (БСЭ 1973, МУ, 527). Назв. 
происходит от греч. №\306 «камень» (Ридеп, У, 412; Егетд- 
\бцегоисв, 360). Переоформлено на рус. почве под влиянием ана- 
логичных терминов хим. номенклатуры (ср. алюминий (см.), лю- 
теций (см.) итд.). См. литография. 

Лития (молебен; род краткого богослужения). Древнерусское заимство- 
вание из ст.-слав. яз. (Преображенский, Г, 457—458; Фасмер, П, 
502). Впервые отмечается в Синайском патерике Х1-—ХП вв. 
(Срезневский, П, 24; СлРЯ ХТ—ХУП вв., УШ, 243). Имелись ко- 
лебания в ударении: см. Словарь Алексеева 1794 г.: литйа; Сло- 
варь АН 1814 г: лития (дано по ССРЛЯ, УТ, 265). 

Ст.-слав. литиьх «молебен» (Кмгр, П, 124; ЗА, 51) заимствова- 
но спереоформлением из греч. яз., в котором ат «просьба, моль- 
ба, молитва» < Аесорол (А хторой) «молю, прошу» (Преображен- 
ский, [, 457—458; Фасмер, П, 502; ЕпзК, П, 130). Ср. литургия (см.), 
литания (см.). 

Литография (способ печатания с поверхности камня). Заимствовано из 
нем. яз. в конце первой трети Х[Х в.: в России данный способ 
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печатания был введен в 1818 г, бароном Шиллингом, команди- 
рованным в Мюнхен для его изучения; первое литографское за- 
ведение было открыто в 1820-х годах (Энц. словарь Брокг—Ефр. 
1896 г, ХХЖУ, 834). По ССРЛЯ (в цитатах) впервые встречается 
встатье Н.В.Гоголя «Последний день Помпеи», 1834 г Ранее было 
известно в знач. «описание камней» и «рисование на камне» (Но- 
вый словотолкователь Яновского 1804 г., 1, 574). 

Нем. ГИПовгарШе «способ печатания», первично «рисование 
на камне» представляет собой ученое образование на базе греч. 
№306 «камень и урёфо «пишу» (см. Оидеп,У, 412). 

Литография в знач. «рисование на камне» является заимство- 
ванием того же нем. сущ.; утраченное литография «описание кам- 
ней» (ср. совр. литология, петрография — см.) образовано на базе 
указ. выше греч. слов. 

Литота (троп, противоположный гиперболе). Заимствовано в конце 
ХХ в. непосредственно из греч. яз., о чем говорит полное соот- 
ветствие первоначальной формы слову в яз.-источнике. Отмеча- 
ется в Словаре иностр. слов Гавкина 1894 г. (261) в форме лито- 
тес. Словарь иностр. слов 1949 г. (373) фиксирует две формы: ли- 
тота и литотес. 

Греч. Ахбтцс «литота» возникло лексико-семантическим пу- 
тем на базе атотпс «простота, скромность», производного от Адтбб 
«простой, скромный». Оформление слова в рус. яз. по ж.р. (ср. 
поэт — см., патриот — см., малахит — см., также происходящие 
от греч. сущ. на -16), вероятно, поаналогии с гипербола (см.), атак- 
же, возможно, под воздействием франц. Шо «литота» — сущ. ж.р. 

Литр. В совр. знач. «мера емкости» заимствовано из франц. яз. в конце 
ХУШ в. (Фасмер, П, 503). В указ. знач. (с колебанием в роде — 
литра, литр) фиксируется в Новом словотолкователе Яновско- 
го 1804 г. (П, 578), где объясняется как «новая франц. мера». 

Франц. Шге «мера емкости, утвержденная 7 апреля 1793 г.» 
восходит к ср.-лат. Шга «мера ёмкости», заимствованному из 
греч. яз., в котором тра «весовая единица, равная 12 унциям, 
те. примерно 325 г» представляет древнее италийск. заимство- 
вание, праформа которого — *Прга; к последнему восходит лат. 
ПЬга «фунт (римский); весы» (ср. либра «римская мера веса», ливр 
«франц. монета начала ХУПТ в.» — см.). См. Рацгае, 440; Етош( — 
МеШее, Г, 634; ЕизК, П, 131; Фасмер, П, 503. 

Др.-рус. литра «мера веса; денежная единица» (Срезневский, 
П, 25; СлРЯ ХГ-—-ХУП вв., УШ, 244), сохранявшееся до ХУ в., — 
заимствование греч. тра, о котором см. выше (Преображенский, 
1, 458; Фасмер, П,503). 
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Литраж (емкость в литрах). Собственно русское. Отмечается в Кр. техн. 
словаре Арманда и Браило 1934 г.(261). Образовано с помощью 
суф. -аж от заимствованного литр (см.) по модели метраж 
(см.), тоннаж (см.), листаж (см.) и др. 

Слово нельзя считать заимствованным из франц. яз. (ср. Сло- 
варь рус. яз. 1982, П, 189), так как франц. словари не фиксируют 
данное слово (см., например, О1сНоппаие ОцШе 4е 1а 1апеие 
Напсабе, 1975), а рус. литраж соответствует франц. словосочета- 
нию сарасиё еп Шгез (см., например, Рус.-франц. словарь 1969, 
282). Ср. чеш. обзаК пааг2Ку у Игесв, серб.-хорв. капацитет (у 
литрима). См. литр. 

Литургия. Заимствовано из ст.-слав. яз. 

Ст.-слав. антоургн «литургия» (Клг2, П, 424; ЗА, 51; Срез- 
невский, П, 25) заимствовано из греч. яз., в котором Амооруо в 
Новом Завете «литургия, служба (церк.), главное богослужение» 
< «общественная работа, государственная служба» — дериват от 
глагола лемооруёо в Новом Завете «служить Богу» < «служить го- 
сударству», образованного сложно-суффиксальным способом на 
базе Ауибу, Лоу «общество, государство», этимологически свя- 
занного с ^о0с «народ, люди» (Еп5к, П, 83) и ёЁруоу «дело» (ср. хи- 
рургия — см., а также сущ. типа драматургия — см., металлургия — 
см.). См. Фасмер Греко-слав. этюды, 115; Преображенский, 1, 458; 
Фасмер, П, 503. 

Лить. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. лити (Срезневский, П, 
24; Сл. др.-рус. яз., 1У, 405), укр. лити, бел. лщь, ст.-польск. ИС, 
полаб. 165 «льет», чеш. Ш, словац. Ре1 15а (ЭССЯ), ст.-слав. анти 
(ЗА, 51), болг. лёя, макед. лее «лить; отливать (из металла)», серб.- 
хорв. лйти, словен. Ша. Праслав. *ПИ родственно лит. Це, Ней 
«лить», да, 1УЦ «идти (о дожде)», 115 «дождь», латыш. [6 «лить», 
[и «струиться», 1601$ «дождь», др.-прус. ргаНейоп «пролитое», 
ргаейоп, ргаЩеп; 15Пип$ «вылитый». Многие ученые сближают 
общеслав. *Ни (< и.-е. *1&1- (*101-) «литься, течь, капать») с греч. 
ОА в100с6 «сосуд для вина, кубок», кимр. Шапё «течение, море», 
гот. 1ефи «вино из плодов», алб. 15ё, |узё «ручей» (ВегпекКег, 1, 
709—710; Тгамитапи, 156; РоКогпу, 664; Преображенский, Г, 
458—459; Фасмер, П, 504; ЗЗамз в, ГУ, 19; БЕР, Ш, 446; Черных, 
Т, 485—486). 

Заслуживает внимания соображение, высказанное авторами 
Этимологического словаря славянских языков, которые указыва- 
ют на и.-е. глаголы со знач. «лить»: *8Нец(4)- (греч. хЕо), *ре1- / 
*р1- (лит. РИ, латыш. РИ, др.-инд. рг-, греч. илАлиь, ср. рус. пол- 
ный, наполнять ), *1е1- (см. приведенные выше слав. и балт. соответ- 
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ствия). Эти сравнения позволяют предположить, что *Па первона- 
чально означало не вообще «лить», а преимущественно «выливать, 
проливать, выпускать (жидкость)», но не «наливать, наполнять» и 
что и.-е. *1е1- «лить, выливать, проливать» связано с и.-е. *1е(1)- 
«позволять, пускать» (более подробно см. ЭССЯ, ХУ, 157—159). 


Лиф. Заимствовано из голл. яз. во второй половине ХУ1Ш в. (Фасмер, 


Лифт. 


П, 504; Мещеп 1959, 56; Ое Упез, 401). По ССРЛЯ впервые фик- 
сируется в Словаре Нордстета 1780 г. 

Голл. ПИ «лиф, часть платья, облегающая туловище» возник- 

ло лексико-семантическим путем на базе Ш} «тело, туловище», 
нем. параллель которому 1.16 — тж (Ре Упез, 401) в диал. также 
означает «лиф, корсет» (см. Фасмер, П, 504). Ср. польск. “ак 
«лиф» (при ап «стан, туловище»), чент. 21У0( «живот, лиф». Ср. 
еще рус. спина, грудь, плечи как обозначения соответствующих ча- 
стей одежды. 
Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Фиксируется в Словаре 
иностр. слов Попова 1904 г. (222). Ср. в письмах А.П.Чехова за 
1904 г.: <... есть подъемная машина» (письмо к Е.Я. Чеховой от 4 
мая) и «... есть лифт» (письмо к П.И.Куркину от 6 мая). 

Англ. И «подъемник, лифт» — конверсивное производное от 
НА «поднимать (КрЭС 1971, 242), восходящего к ср.-англ. ПЙеп 
«поднимать», а первично «подниматься в воздух» < прагерм. 
*пВап от *0 12 «воздух»; таким образом, родственно англ. 10# 
«чердак», нем. 1 «воздух» (ЗКеае, 340). Ср. подземник (см.). 


Лифтёр. Собственно русское (ср. англ. ПЯ орегафог). По ССРЛЯ впервые 


фиксируется в Словаре Ушакова 1938 г. Образовано на базе сущ. 
лифт (см.) по модели шахтер — см. (от шахта), вахтер — см. (от 
вахта). 


Лифчик (бюстгальтер). Собственно русское. В знач. «предмет детского 


белья» встречается в 1895 г. в романе Д.Н.Мамина-Сибиряка 
«Хлеб»; в знач. «бюстгальтер» — вромане Ф.В.Рладкова «Цемент», 
1925 г. (см. ССРЛЯ, 273). Впервые по ССРЛЯ отмечается в Сло- 
варе Ушакова 1938 г. (П, 73: «часть детского или женского ниж- 
него белья без рукавов, охватывающая грудь»); ср. в Орф. слова- 
ре 1901 г. (67), где также фиксируется это слово, но без знач. 

Образовалось лексико-семантическим способом словооб- 
разования на базе лифчик, диминутива с суф. -чик от лиф «часть 
платья...» (см.); ср. диал. лифчик «шерстяная безрукавка», «ниж- 
няя кофта» (СРНГ, ХУП, 75). 


Лихач. Собственно русское. Как прозвище удалого, отважного, ловко- 


го человека встречается в памятнике ХУ в. («Акты, относящиеся 
до юридического быта древней России» под 1464—1473 г. — СлРЯ 
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Х!—ХУП вв., УШ, 245). Образовано суффиксальным путем (суф. 
-ач) от прил. лихой «смелый» (см.). 

Лихач в знач. «извозчик» возникло на базе сущ. лихач «удалец» 
с помощью лексико-семантического способа словообразования. 
Лексикографически по ССРЛЯ отмечается в Словаре АН 1847 г 
(П, 257: лихач — «лихой извозчик»; ср. в Словаре Мартыновского 
и Ковалевского 1886 г. (П, 21): «лихач — городской извозчик, чи- 
сто одетый, на хорошем экипаже и лошади»). В художественной 
литературе слово встречается раньше: см. «Шинель» Н.В.Гоголя, 
1842 г. (дано по ССРЛЯ, УТ, 273). 

Лихо (просторечн. и обл. «зло, несчастье; нечистая сила»). Кроме рус. 
яз. (ср. др.-рус. лихо «зло, злое дело» — Срезневский, П, 27: СлРЯ 
Х!-—-ХУП вв., УШ, 246) с подобным знач. встречается в укр. лихо 
«беда, несчастье», бел. лёха — тж, лихо «зло, несчастье, боль, злая 
сила; чертовщина», л/хо «горе, беда», польск. ИсПо «зло, несчас- 
тье, беда; черт, дьявол» (Преображенский, [, 460; ЭССЯ, ХУ, 89— 
91). Слово широко распространено в рус. диалектах (см. Даль 1881, 
П, 257; СРНГ, ХУП, 77). 

Возникло морфолого-синтаксическим способом словообра- 
зования и представляет собой лексикализованную форму кратко- 
го прил. ср. р. лихо (< др.-рус. лихыи «дурной, злой» —Срезневс- 
кий, П, 29; ср. встречающиеся в др.-рус. яз. и диалектах полные 
формы субстантивированного прил. лихой: др.-рус. лихое «дурная, 
худая молва; зло, злое дело; что-либо плохое, ядовитое, вредное 
для человека» (СлРЯ Х1—ХУП вв., УШ, 247—248); диал. лихой 
«нечистая сила, домовой, злой Дух»; «враг, зложелатель», лихое 
«зло» — Даль 1881, П, 257; Опыт 1852, 104; СРНГ ХУП, 78—79). 
Учитывая субстантивные знач. (ср. болг. лихо «ненормальный, 
слабоумный человек», словин. 16Х0е «несчастье, беда» и др.), мож- 
но предположить морфолого-синтаксическое образование еще в 
праслав. период. См. лихой «причиняющий зло, вред». 

Лиходей (устар., просторечн.). Восточнославянское: др.-рус. лиходфи 
(Срезневский, Г, 28), укр. лиходй, бел. лёхадзёй. Впервые отмеча- 
ется в«Договорной грамоте Новгорода с великим князем Василем 
Васильевичем и Иваном Васильевичем» под 1456 г (Срезневс- 
кий, П, указ. с.; СлРЯ ХТ-ХУП вв., УТ, 247). Образовалось сло- 
жением основ лихо «зло, несчастье» (Сл. др.-рус. яз., [У, 407), од- 
нокоренного с прил. лихой «причиняющий зло, вред» (см.), и 
Офяти «делать». См. ЭССЯ, ХУ, 91—92. См. злодей, лицедей, чаро- 
дей, чудодей. Лиходей букв. «делающий зло». 

Лихоимец (устар., лицо, берущее слишком большие поборы или про- 
центы; взяточник; ростовщик). Скорее всего, церковнославя- 
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низм (ср. др.-рус. лихоимьць, лихоимеив; ц.-слав. лихоимьцв, болг. 
лихоймеиц (устар.), серб.-хорв. лихоймаи устар. «ростовщик» 
(ЭССЯ). В знач. «ростовщик, корыстолюбец, скупец» впервые 
отмечается в Изборнике Святослава 1076 г. (Срезневский, П, 28; 
Сл. др.-рус. яз., [\, 409; СлРЯ ХГ—-ХУП вв., УШ, 248). Пред- 
ставляет собой сложное слово, полученное в результате основос- 
ложения и одновременной суффиксации (суф. -ьць > -еи): лихо 
«избыток, прибыль» (СлРЯ Х1-ХУП вв., УШШ, 246; ср. с тем же 
корнем др.-рус. сущ. лихва «рост, процент» — Срезневский, П, 25; 
см. Смолина Рус. речь, 1972, 3, 93—100) и компонент, производ- 
ный от глагола имати «брать» (ср. глагол лихоимати и лиховзима- 
ти «обманывать с корыстной целью» — СлРЯ ХГ-—ХУП вв., УП, 
247—248; сущ. лихоиманик, лихоимик, лихоимьк — Срезневский, 
П, 28; Сл. др.-рус. яз., ТУ, 408) и не употребляющийся самостоя- 
тельно; ср. др.-рус. сложные сущ. с суф. -ьцз, у которых вторая 
часть встречается лишь в связанной основе: законодавьць, 
инов'Ёрьць (Срезневский, [, 920, 1101) — см. Смольская Тр. Одес- 
ского гос. ун-та, 1961, 151, вып. 11, 30; ЭССЯ, ХУ, 92. 

Интересны однокоренные синонимы кслову лихоимеи, встре- 
чавшиеся в др.-рус. яз.: лихоиманьник, лихоимьник, лихоиматель 
(Срезневский, П, 28; Сл. др.-рус. яз., [\, 408; СлРЯ Х1-—ХУП вв., 
У, 248); ср. также прил.: др.-рус. лихоимь «обилующий, бога- 
тый» (Срезневский, П, 28) и серб.-хорв. ПВойп «алчный, жадный, 
падкий на что-л.» (ЭССЯ, ХУ, указ. с.). 

В Словаре АН 1847 г (П, 258) этимологизируемое сущ. приво- 
дится уже с несколько изменившимся знач.: «лихоимец-— взима- 
ющий с лихвой, мздоимец, взяточник», см. также Словарь Даля 
1881г (П, 257). А. Галич определяет сущ. лихоимец как родовое 
понятие к синонимам алтынник («мелочной лихоимец») и взя- 
точник (тот, кто «вынуждает значительные дары») — Галич Сло- 
варь синонимов 1840, [, 14—15. См. лихой. 

Лихой (причиняющий зло, вред). Общеславянское, имеющее соот- 
ветствия в некоторых и.-е. яз.: др.-рус. лихыи «лишенный, из- 
лишний, чрезмерный; дурной, злой, плохой» (Срезневский, П, 
29—30; Сл. др.-рус. яз., 1У, 409—410), укр. лихий «злой, несчаст- 
ный», бел. лёхр, ли «злой, дурной», польск. [сПу «плохой, дрян- 
ной; бедный; нечетный; (устар.) злой, бесчестный», чеш. исву 
«необоснованный; нечетный; лукавый, пустой», словац. 
(книжн.) НсВУ «ложный, обманчивый, пустой, необоснованный;: 
неправильный» (ЭССЯ, ХУ, 100; Черных, Г, 486), в.-луж. Нес 
«свободный, пустой, голый», н.-луж. ИсВу «незанятый, пустой», 
ст.-слав. лихъ «излишний, обильный; нечетный; злой; бедный, 
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лишенный», болг. лих «злобный, своенравный», серб.-хорв. лйх 
«один, исключительный», лих «(о числах) нечетный», лихо «нечет- 
ный; ненужный; лживый; ничтожный; пустой», словен. ПВ «нечет- 
ный». Родственно лит. раКо$ «остаток», греч. Але фахуоу “остаток”, 
Аефо3Зри «потерявший волосы», затем лат. геНпаио, -1с11$ «остав- 
ляю», греч. А&ма (ВегекКег, 1, 717—718; Фасмер, П, 505; Зам К, 
ГУ, 237—239). Праслав. *Нх- < ПК-хо- < и.-е. *1е1К-50- от ЧеЖК\- «ос- 
тавлять» (ср. др.-рус. л'Ёкё «останок», отёл"Вкь «остаток» — Срез- 
невский, ЦП, 71, 797) — см. РоКоту, 669—670; ЭССЯ, ХУ, 91; Топо- 
ров Прусский яз., [., 250; Черных, Г, 486. 

Неверным является мнение о разграничении слов лихь «лиш- 
ний» И лихь «злой» (ср. Преображенский, 1, 460—461; Эндзелин 
Славяно-балтийские этюды, 52, 198; Ноь, 136). Знач. «причи- 
няющий зло, вред» — вторичное и антонимичное по отношению 
к первичному знач. «лишний, излищний, большой» и является, 
очевидно, результатом табуирования (КрЭС 1971, 242—243). Под- 
робнее о развитии знач. лихой см. Сороколетов Лексика рус. на- 
родных говоров, 1966, 151—174; Смирнова Рус. речь, 1975, 4, 104— 
109; см. также Мартынов, 93—96. 

Лихоманка (лихорадка). Кроме рус. яз. известно в укр. (лихоманка) и бел. 
яз. (л{хамёнка). По КСРС впервые отмечается в «Письмовнике...» 
Н.Курганова, 1790 г. Представляет собой, по-видимому, табуис- 
тическое назв. (см. Фасмер, П, 505), возникшее с помощью лек- 
сико-семантического способа словообразования на базе диал. 
лихоманка «обманщица, мошенница» — от сущ. м.р. лихоман «об- 
манщик, мошенник; злой человек» (Даль 1881, П, 258; СРНЕ 
ХУП, 79), известного еще в др.-рус. яз. (КСРС — у Аввакума в 
«Книге бесед», 1675 г.); ср. польск. ИсЬплап «расточитель» (ЭССЯ). 
Сущ. лихоман — производное от лихоманить «мошенничать, об- 
манывать, много вредить, постоянно делать зло» (Даль 1881, 
указ.с.; ср. также диал. лихоманиться «изменять, обманывать» — 
СРНГ, ХУП, 79), которое, в свою очередь, образовано сложени- 
ем слов лихо «зло» и манить «обманывать, дразнить» (Афанасьев 
1869, Ш, 81; Даль 1881, П, 297; СРНГ, ХУИП, 360—361; см. также 
ЭССЯ, ХУ, 93). См. лихой, манить. 

Лихорадить. Собственно русское. В составе производных (лихорадка — 
см., лихорадный, лихорадство) встречается в памятниках ХУ! в. 
(см. СлРЯ Х1-ХУИП вв., УП, 250—251). Глагол лихорадить по 
ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. Возникло, оче- 
видно, кактабуистическое назв. (Фасмер, П, 505) с помощью лек- 
сико-семантического способа словообразования на базе ныне 
диал. глагола лихорадить (лихо-рад'ть) «желать зла, злорадить; 
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заботиться о ком-нибудь со злобным намерением», лихорадеть 
«чрезмерно, до жадности скупиться; делать что-л. кое-как» (Афа- 
насьев 1869, Ш, 81; Даль 1881, П, 258; ср. сюда же лихорадный 
«злорадный, злонамеренный» — СРНГ, ХУП, 81), образованно- 
го сложением слов лихо «зло» и теперь устар. глагола радить 
(рад’Ёть) «печься, заботиться; желать и хлопотать радушно, всей 
душой» (Даль 1882, ТУ, 9), см. КРЭС 1971, 243. См. лихой, радеть. 
ВЭССЯ (ХУ, 94—95) глагол лихорадить рассматривается как про- 
изводное от *ПхогадЪ. 

Лихорадка (болезненное состояние; о различных оттенках знач. этого 
слова см. Фоменко Рус. речь, 1972, Г, 117—122). Известно в вост.- 
и зап.-слав. яз.: др.-рус. лихорадка (СлРЯ Х1—ХУП вв. , УШ, 250), 
укр. лихорадка, бел. диал. ёхоратка, польск. диал. Испога@Ка «жар, 
горячка» (З4а\/зК!), словац. Испога@Ка «озноб, лихорадка», диал. 
Нсвога4Ка «лихорадка, малярия» (З4а\зК!). Впервые встречается 
в «Книге глаголемой «Назиратель», сиречь «Уряд домовных де- 
тель» (руколись второй половины ХУ] в.; см. СлРЯ Х1-—-ХУП вв., 
У, 250). Образовано суффиксальным способом от лихорадить 
(см. КРЭС 1971, 243; З4а\ К, ГУ, 230; см. также Потебня РФВ, 
1882, УП, 68. Толкуется также как сопроизводное с лихорадить 
(ЭССЯ, ХУ, 94—95). 

Лихтер (грузовое судно). Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху 
(Фасмер, П, 506; Розен, 78). По КСРС впервые фиксируется в 
«Новом галанском крабелном строении паруса» К..Алярда, 1709 г 

Голл. ИсМег «лихтер, судно для разгрузки других судов» обра- 
зовано при помощи суф. -ег от глагола ПсЩеп «поднимать, раз- 
гружать (судно)», букв. «делать судно более легким», производ- 
ного от прил. Пс «легкий». См. Бе Упез, 397; Оидеп, УП, 396; 
Фасмер, П, 506. 

Лицедей. Церковнославянизм, образованный путем сложения на базе 
слов лице (ср. лицемер — см.) и д’яти «делать». Отмечается в Чет- 
вероевангелии 1144 г. в знач. «двуличный человек» (Востоков, 1, 
199; Срезневский, П, 32; СлРЯ Х[--ХУП вв., УШ, 252); лицедфи 
встречается в др.-рус. евангелиях в ряде мест, где в ст.-слав. тек- 
стах было лицем'&руъ, которое передает греч. элокритс «двулич- 
ный, злонамеренный человек, лицемер» (Цейтлин, 245). 

Знач. «актер» появляется со второй половины ХУПЕ в., что 
было вызвано стремлением к архаизации нового понятия, пере- 
данного заимствованиями — актер (см.) и комедиант (см.). По- 
явление нового знач. также подтверждает калькирование имен- 
но греч. элокрийс, имевшего в числе других знач. и знач. «ак- 
тер». См. лицемер. 
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Лицедейство. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 
Словаре Даля 1863 г, ср. др.-рус. лицед*Ёянье (отмечено в СлРЯ 
Х1-—ХУП вв., УПТ, 252), ср. в Рус.-франц. словаре Рейфа 1835 г. 
(Т, 500) — лицедействие. Является суффиксальным производным 
от сущ. лицедей (см.), созданного по типу ст.-слав. лицелрьство 
«лицемерие» (зафиксировано у Курца — Клге, П, 130). См. лице- 
мерие. 

Лицезрёть. Собственно русское. Лексикографически отмечается в Орф. 
словаре Руча 1910 г (67), хотя в произведениях художественной 
литературы встречается уже с середины ХХ в. (см. ССРЛЯ, УТ, 
284). Образовано от сущ. лицезрение, совр. знач. которого «созер- 
цание, рассматривание кого-л.», отмечаемое у Феофана Проко- 
повича (САН 1847, П, 258), возникло как осознание внутренней 
формы слова, связанной со знач. глагола зреть «смотреть» и сущ. 
лицо, тогда как старое знач., отмечаемое в памятниках, — это «ли- 
цеприятие, пристрастие», ср. в «Памятниках дипломатических 
сношений с Римской империей» под 1518 г: «принятие в расчет 
взаимных отношений людей, их сана, звания; лицеприятие» 
(СлРЯ ХГ--ХУП вв., УШ, 252). В этом знач. слово лицезрение яв- 
ляется словообразовательной калькой греч. протололщуа 
(протопоАщлтцс) «лицеприятие, пристрастие», образованного от 
сущ. протолоу «лицо» и формы глагола дларВа\в «созерцать, вос- 
принимать»; ср. вариантное калькирование в др.-рус. яз.: лицезер- 
ство, лицезорие (Срезневский, П, 32; СлРЯ Х1-ХУП вв., УШ, 252). 

Лицей. В совр. форме заимствовано из нем. яз. в конце ХУ в. (Фас- 
мер, 1, 506). По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотол- 
кователе Яновского 1804 г. Существовавшие вариативные фор- 
мы ликий (1786 г.) и ликея (1804 г.) позволяют предположить не- 
посредственно лат. источник слова (Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУШ в., 375), а форма лисей (1795 г.) ука- 
зывает на возможность заимствования из франц. яз. (ср. франц. 
]усбе — тж) — см. КрЭС 1971, 243; Очерки по исторической лек- 
сикологии рус. яз. ХУ в., 375. 

Нем. Гу2ейт (1569 г.) «лицей», франц. 1усбе (1568 г.) — тж за- 
имствованы из лат. яз., в котором [усеит — тж восходит к греч. 
Аубкалоу — назв. гимнастического заведения (уонуботоу) вАфи- 
нах, находившегося близ храма Аполлона Ликейского (’Алол. фу 
Абкалосб), в котором «учил» Аристотель. Таким образом, Абкеюу 
(уоцуболоу) < (’АлолЛюу) Абкаюс, где Абк=юс «ликейский, ли- 
кеец» — одно из прозвищ Аполлона и не имеет общепринятой 
этимологии. Возможно, назв. происходит от Абкц «свет», т.е. 
«светлый, бог света». Возможно также, что это определение 
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Аполлона было связано с наименованием страны Ликии 
(Локо), и в таком случае буквально имело смысл «родившийся 
вЛикии, Аполлон — ликиец» (ср. Локпуё\у\ с). Античная тради- 
ция производила данное слово от греч. Акос «волк», и тогда 
знач. эпитета было «волчий» > «убийца волков» (Аококтбуос) > 
«убийца, истребитель» (ЕпзК, П, 143—144; Свапгаше, ЦТ, 650; 
Кое, 451; Ридеп, УП, 413; Раигаь, 446; Вюсв—Уапботв, 360; 
Кобец, 1016; Вейсман Греч.-рус. словарь, 771). 


Лицембр. Заимствовано из ст.-слав. яз. (КрЭС 1971, 243). Впервые встре- 


чается в Остромировом евангелии 1056—1057 гг (Срезневский, 
П, 33). 

Ст.-слав. лицем'Ёръ «притворщик, лицемер» (ЗА, 51) пред- 
ставляет собой словообразовательную кальку (см. Ольшанс- 
кий ЭИ, 1976, УП, 117) с греч. лросопо^л|ллс «лицеприят- 
ный, пристрастный» (ср. одно из знач. в др.-рус. яз. у слова 
лицем'Ёрь: «лицеприятный, пристрастный человек» — Срез- 
невский, П, 33; Сл. др.-рус. яз., ГУ, 413; СлРЯ Х1-—ХУП вв., 
УШ, 252), которое является сложением прбсопоу «лицо, вид, 
маска» и Ачлтис от ЛарВауо «принимать, брать»; букв. «при- 
нимающий лицо кого-то другого», ср. рус. делать вид (см. 
Преображенский, 1, 461). 

Согласно другой точке зрения (Фасмер, И, 506; ЭССЯ, ХУ, 
79), слово образовано сложением *НПсе- и *-тёлъ (< *тёпа, 
*116110) , т. е. «меняющий лицо», причем второй компонентлишь 
вторично преобразован по *тени; ср. лит. уе! 4-татуз «лицемер», 
сложение ув!4а$ «лицо» и татуЯ «менять». 

ЭССЯ не усматривает в слав. *Нсетёгь прямой кальки с како- 
го-либо иноязычного, например греч., образца и допускает ори- 
гинальное славянское образование. 


Лицемёбрие. Заимствовано из ст.-слав. яз. (Преображенский, Г, 453). 


Ст.-слав. анцел'Ёрик ($А, 51) образовано суффиксальным пу- 
тем от лицел'Връ. См. лицемер. 


Лицёнзия (преимущественное право, разрешение на что-л.). Заимство- 


9* 


вано из лат. яз. в конце ХУП в., возможно, через посредство ср.- 
польск. (НИШ-\Уопр, 83). Отмечается в «Путеществии стольника» 
П.А.Толстого, 1697—1699 гг, в форме лиценциа (НИИ-Уюипр, 83). 
Первая лексикографическая фиксация по ССРЛЯ — Энц. словарь 
Толля 1864 г в форме лицениия. В совр. форме отмечается в Словаре 
Ушакова 1938 г (П, 75). См. также БСЭ 1938 с, ХХХУИН, 252. Совр. 
форма возникает, вероятно, под влиянием нем. [412617 — тж. 
Польск. Нсепсда «свобода, вольность» (с ХУ! в.) заимствовано 
из лат. яз., в котором ПсепНа «свобода, право» — суффиксальное 
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производное от Нсеп$ «своевольный, неограниченный», прич. 
наст. вр. от отложительного глагола [1сеог «предлагать, давать» (см. 
УМаВе, 428; Зам К, [У, 226—227). Ср. лиценциат (см.). 


Лиценциат (ученая степень). Заимствовано из ученой латыни, возмож- 


Лицо. 


Лицо 


но, через посредство нем. яз. в начале ХУШ в. По КСРС впервые 
отмечается в «Материалах для истории Имп. Акад. Наук», 1728 г., 
в знач. «стилендиат». 

Нем. ГлхепНа( «ученая степень в некоторых государствах Зап. 

Европы и Лат. Америки, дающая ее обладателю ряд прав и льгот» > 
«лицо, владеющее этой степенью». Восходит к ср.-лат. Нсепнана$ 
«отпущенный, выпущенный; допущенный», суффиксальному 
производному от лат, ПсепНа «свобода, право, власть» (Киве, 443; 
Ридеп, У, 413; Ргетд\убиегфисИ, 360; БМ 1871, 336; БСЭ 1954, 
ХХУ, 300; БСЭ 1973, ХЛУ, 574). См. лицензия. 
Общеславянское: др.-рус. лице, род. п. личесе (Срезневский, ИП, 
30—31; Сл. др.-рус. яз., [М, 41-412), укр. лицё, ст.-бел. лицо (лице), 
бел. диал. лицд, лщеё, польск. Нсе «лицевая сторона; (устар.) лицо, 
лик», ст.-чеш. (со (ЭССЯ), чеш. Нсе «щека», словац. Цсе «челюсть, 
щека», в.-луж. 1со «щека», н.-луж. [со — тж, ст.-слав. анце (5А, 
51), болг лицё, макед. лице, серб.-хорв. лице, словен. Исе. Прас- 
лав. *Исе образовано от *ПКЪ (лик-5; ср. око — очесе) с заменой 
м.р. средним; звук К по третьей палатализации заднеязычных из- 
менился после гласной переднего ряда Г (>и) вс (> и), которое 
отвердело, а конечное ударное е изменилось во (КрЭС 1971, 243; 
Фасмер, П, 506; РЯвШ 1984, 4, 84; Черных, 1, 486—487; см. также 
ЭССЯ, ХУ, 75—78). Об этимологии слова см. в статье лик (лицо). 
(грамм.). Представляет собой семантическую кальку греч. 
прбсотоу. Впервые встречается в Грамматике св. Иоанна Дамас- 
кина в переводе Иоанна, ексарха болгарского (1539 г.) (см. Срез- 
невский, П, 31; СлРЯ Х!—ХУП вв., УШ, 255). 

Греч. крбоолоу «лицо, облик; маска; личность; внешний вид; 
действующее лицо» имеет также знач. грамматического лица — 
см. Дворецкий, П, 1426. 


Лицб (персона, личность). Представляет собой семантическую кальку 


греч. кросокоу. Отмечается в Изборнике Святослава 1073 г. 
(Срезневский, П, 31; Сл. др.-рус. яз., 1\, 411—412; СлРЯ Х-— 
ХУП вв., УПЬ 254). 

Греч. хросолоу «лицо, облик; морда (у животных), маска; 
грамматическое лицо; действующее лицо» имееттакже знач. «лич- 
ность» (Дворецкий, П, 1426). 


Личина (устар., маска). Вероятно, общеславянское: др.-рус. личина «на- 


лобник (?)» (Срезневский, П, 33), укр. личина, бел. диал. лмына 
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«пристойность, деликатность», ц.-слав. дичина, словен. ИСта 
«маска; (зоол.) личинка, куколка», сюда же серб.-хорв. топони- 
мы [л6ше, Ибша (ЭССЯ). Впервые отмечается в «Изречениях 
Исихия и Варнавы по русским спискам», по сп. ХМУ-—ХУ вв. 
(СлРЯ ХГ-ХУП вв., УШ, 257). Перен. знач. «искусственно со- 
зданная, притворная внешность кого-л., напускные манеры...» 
(ССРЛЯ, МТ, 292; САН 1982, П, 192) развилось значительно поз- 
же; ср. у М.Лермонтова в «Странном человеке», 1831 г: «Поверь- 
те, веселость в обществе очень часто одна личина» (дано по 
ССРЛЯ), см. также Словарь яз. Пушкина (П, 497): «...деспотизм 
под личиной кротости». Образовано суффиксальным путем (суф. 
-ин-а) от сущ. лик «изображение лица» (ЭССЯ, ХУ, 81). См. лик, 
лицо. 

Личинка (биол.). Семантическая калька н.-лат. |агуа «личинка» (< лат. 
1агуа «личина, маска»). См. Арапова РЯвШ, 1978, 3, 107; ср. так- 
же в работе Булаховского «Деэтимологизация» (150), считавше- 
ГО, ЧТО «связь представлений, определившая в свое время назва- 
ние, достаточно искусственна». Отмечается в «Естественной ис- 
тории» Г.Х. Раффа, 1785 г. (137). 

Личность (человек как носитель каких-то свойств; лицо). Вероятно, се- 
мантическая калька франц. регзоппа!е (Сорокин, 171), которое 
с ХУ в. имело знач. «лицо; то, что составляет индивидуальность 
личности; то, как нам представляется какая-л. личность», ас кон- 
ца ХУП в. имело еще знач. «оскорбительный намек, направлен- 
ный против кого-л.» (Кобец, 1280); ср. совр. франц. регзоппа $ 
«личные выпады, намеки». Личность в знач. «индивидуальность» 
с отсылкой к франц. регзоппа! 6 встречается в 1792 г. в переводе 
из «Созерцания природы» Ш.Бонне. В знач., созвучном совр. (все 
связанное слином), по КСРС встречается у А.Н.Радищева в «Пу- 
тешествии из Петербурга в Москву», 1790 г. В «Письмах русского 
путешественника» Н.М.Карамзина также отмечается это знач.: 
«Чувство бытия, личность, душа — все‘сие существует только по- 
тому, что вне нас существует» (по ССРЛЯ, М1, 296); ср., очевид- 
но, окказиональное знач. в «Лечебнике» середины ХУШ В.: «Ког- 
да масла гвоздичного капли две или три укануть в воду... в кото- 
рой умыватся: от того подаетъь благоухане лицу] рукам личность» 
(по КСРОС). 

Наиболее распространенное знач. слова личность в ХУ в. и 
в первой половине ХХ в. — негативное: «колкий отзыв на чей-л. 
счет, оскорбление» (Лексикон 1786, И, 258; САР 1814, П, 260; САН 
1847, ПИ, 259; Соколов 1834, 242; ср. также у Радищева в «Путеше- 
ствии из Петербурга в Москву», 1790 г. (300): «Личность, но яз- 
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вительная личность есть обида. Личность в истине столь же доз- 
волительна, как и самая истина»). 

Именно знач. «все связанное с лицом» «постепенно становится 
основой для нового этапа в семантическом развитии слова: лич- 
ность как индивидуальность, личность в ее «особых проявлени- 
ях» (Будагов История слов, 150). В ж. «Москвитянин» за 1848 г 
(№1, 35 — по Сорокину, 202) писали: «Прежде под именем лич- 
ности разумели оскорбление, наносимое лицу; в таком смысле 
говорили: «Он мне сказал личность». Теперь разумеют под име- 
нем личность все права человеческие лица на развитие и уваже- 
ние». 

В первой трети ХХ в. в сущ. личность закончилось формиро- 
вание знач., сформулированного В.В.Виноградовым как «мона- 
да, по-своему, единственноей свойственным образом восприни- 
мающая, отражающая и создающая всебе мир» (Виноградов Докл. 
и сообщ. филол. ф-та МГУ, 1946, 1, 11). 

В рус. яз. сущ. личность образовано с помощью суф. -ость от 
личный (см.). 

Личный. Очевидно, в позднейшем знач. «персональный» представляет 
собой семантическую кальку лат, регзопай$; ср. в Словаре Поли- 
карпова 1704 г: «личный — греч. просорикос, лат. регзопаИ$, 
регзопав» (ССРЛЯ, УТ, 296—298). Первоначально прил. личный 
(ср. диал. и простореч. личной) имело знач. «лицевой, относящий- 
ся к лицу»; ср. «личнаа убо красота...» («Александрия русских 
хронографов», ХУИ в. — по КСРС), т.е. «красота лица»; «... кра- 
сота личная...» («Повесть об Акире», ХУ в. — СлРЯ ХГ-ХУП вв., 
УПШ, 258). В этом смысле слово продолжает праслав. *Псьпыь 
(ЭССЯ, ХУ, 85—87, где, впрочем, исконные и калькированные 
знач. не разделены). Лексикографически знач. «персональный» 
фиксируется в Словаре АН 1847 г. (П, 259), хотя уже встречается 
УА.С.Пушкина (см. Словарь яз. Пушкина, П, 497). 

Образовано от ликё с помощью суф. -ьн- (личьный > личный). 
См. лик. 

Лишай (мед.). Общеславянское: др.-рус. лишаи, лишеи «короста, кож- 
ная болезнь, лишай» (см. Срезневский, ИП, 34; СлРЯ ХЕ--ХУП 
вв., УПГ, 258), укр. лишай (бот., мед.), бел. лишай (мед.), ст.- 
польск. 57а} (мед., бот.), польск. 52а) (мед.), 157а]е «растения» 
(Глпае), каш.-словин. 195% (Гогеп2), ст.-чеш., чеш. 18е) (мед., 
бот., «насекомое, вид бабочки»), диал. 15а} (м.р., ж.р.), словац. 
03а) (мед., бот., «вид бабочки»), диал. Н$а}, 158), в.-луж. Пба\ма; 
13е] (Зза\м$К!), н.-луж. Пба\ма; На) мед. (З4а\зК!), болг. лишей (мед., 
бот.), макед. лиша} (бот., мед.), серб.-хорв. лиша? (мед., бот.), сло- 
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вен. 158) (мед., бот.). Праслав. *П5а]ь «кожная болезнь» < «на- 
рост, растительность», так как при лечении болезни использова- 
лись лишайники (МозгупзК! КиЦога а4о\а зю\ап, Г, 214, 229). 
Единого мнения о происхождении слова нет. Возможно, оно яв- 
ляется суффиксальным производным, образованным с помо- 
щью суф. -ай < -Фи- < *-6ь, ср. молочай — см.; см. КрЭС, 184; 
Меркулова Этимология 1970, 197—199; ГезЮеп ВИдипе, 333— 
334; Ва)ес Везедогуоце, 1, 21; З4амиз К, ГУ, 289—290), от прил. лихь 
(см. лихой) в знач. «дурной, злой» (Уопагак У21. Ог., 1, 515; Горя- 
ев 1896, 189; ВегпеКег, Г, 724; ВгасКпег, 300; Преображенский, [, 
461; Фасмер, ИП, 506; КрЭС, 184; КрЭС 1971, 243; Откупщиков, 
215; Коребпу, 187). Ср. диал. лихбй «кожная болезнь у лошадей; 
чирей, костоед» (Опыт, 104; Даль 1881, П, 257), лихие «гнойная 
язва» (Даль Указ. соч.), укр. диал. лихё «эпилепсия». 

Однако данная точка зрения вызывает сомнение, во-пер- 
вых, в словообразовательном отношении (суф. -6}-(})а]- взаи- 
модействует преимущественно с глагольными основами, а нес 
именными) и, во-вторых, в семантическом плане, так как ли- 
шай не «дурная, плохая болезнь». Поэтому, скорее всего, перво- 
начальным знач. было *11х-, *115- «оставшееся» (ср., например, 
серб.-хорв. лиша, лиша «лишай (мед.), оголенная от раститель- 
ности поверхность», укр. диал. лишай «пропуск в севе»). Таким 
образом, слово родственно и.-е. *1е1К*-5- в знач. «оставлять; 
остаток; остаточное (пятно)». См. ЭССЯ, ХУ, 152—154; 
РокКогпу, 669—670. 

Маловероятно родство с греч. Аё’ХЧу «лишайник» от ЛЕГ о 
«лижу», АХУЕЗо «лакомлюсь, облизываю», знач. которого дается 
как «лизун» (см. лизать). Ср. Вобаса, 567; Нойпапи, 176. См. Пре- 
ображенский, Г, 461; Фасмер, П, 506; ЕСУМ, Ш, 252. 

Лишайник (бот.). Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. лишайник, бел. 
лиибйнк, чеш. пбел!К, словац. Шарик. Ср.болг. лишей, макед. лиша} 
«лишайник; (мед.) лишай», серб.-хорв. лиша;. Первая лексико- 
графическая фиксация в рус. литер. яз. довольно поздняя, слово 
отмечается в Рус.-франц. словаре Ройфа 18395 г (1, 509). Является 
суффиксальным производным (с помощью суф. -ник; ср. кустар- 
ник — см., муравейник — см., осинник и т.п.; см. Шанский ЭИ, 
1962, П, 136; Головин И, 1976, 55—56) отлишай «растение, близ- 
кое к мхам, то же, что и лишайник», пришедшее, возможно, в 
рус. литер. яз. из диалектов (см. Опыт 1852, 104; Даль 1881, П, 
259). См. лишай (мед.). 

Лишать. Общеславянское: др.-рус. лишати «лишать чего-л.» (впервые 
отмечается в памятниках ХШ в. — см. Срезневский, Ц, 34; СлРЯ 
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Х1—ХУП вв., УП, 258), ст.-укр. лишёти «оставлять», укр. 
лишати «покидать, оставлять», бел. диал. лйийть «кастриро- 
вать», польск. 1152е6 «ухудшаться, становиться хуже, портить- 
ся», ст.-слав. АНшАТИ «лишать, отнимать», болг диал. лишее 
ми «мне не хватает, у меня нет», серб.-хорв. лишати — тж. 
Праслав. *Н5ай является итеративом к *1151 (см. лишить). См. 
Преображенский, [, 460—461; Фасмер, П, 507; ЭССЯ, ХУ, 
154—155. 

Лишеёнец (устар.). Собственно русское. В знач. «до Конституции 1936 г 
человек, принадлежащий к эксплуататорским классам и лишен- 
ный избирательного права» является новообразованием 20-х го- 
дов ХХ в. (см. Селищев Язык рев. эпохи, 172). Первая лексико- 
графическая фиксация — Словарь Ушакова 1938 г. (П, 79). Пред- 
ставляет собой производное с помошью суф. -ец от сущ. лишение 
«действие и состояние по глаголу лишать, лишить» (ср. слова той 
же модели: иждивенец — см., непротивленец — см., пораженеци — 
см. ити.; см. Винокур Заметки по рус. словообразованию, 431; 
Виноградов Рус. язык, 88). 

Лишить. Общеславянское: др.-рус. лишити «лишить, избавить, отнять 
что-л.; отстранить от должности» (Срезневский, Ц, 35—36; СлРЯ 
Х1-—-ХУП вв., УШ, 261), укр. лишити «покидать, оставлять, бро- 
сать», ст.-бел. лишити (Скарына), ст.-польск. [1529 &е «ухуд- 
шаться, избегать, уклоняться, портиться», польск. 1152Уб «ли- 
шать, отпугивать, отталкивать» (14п4е), «оставлять, покидать, 
бросать» (КаНо\1с2), ст.-чеш. 151 «избавлять от чего-л., ли- 
шать чего-л.», чеш. {$1 «делать нечетным, портить; отличать, 
различать, выделять», словац. №51’ «отличать, выделять», ст.- 
слав. аншиТн «отнимать, избавлять, лишать» (ЗА, 52), болг. 
лишд «избавлять, отнять, забирать», диал. «обманывать в игре», 
макед. лиши, лишам «лишать, избавлять», серб.-хорв. лишити 
«избавлять, отбирать, освобождать», словен. 1511 «избавлять 
от чего-л.». Праслав. *[15 14 «избавлять, лишать; оставлять, по- 
кидать» является производным от прил. *Йхь (> лихб), см. ли- 
хой. См. Преображенский, 1, 460—461; Фасмер, П, 507; КрЭС, 
184; КрЭС 1971, 243; Зам, ГУ, 294—295; ЭССЯ, ХУ, 156; 
Топоров Прусский яз., Г, 250. 

Предполагается, что чеш. Н& «различить, отделить» следует 
отделить, вопреки Фасмеру (П, 507). См. Гует, 290. 

Лишний. Общеславянское: др.-рус. лишьнии, укр. лишний, бел. лйину, ст.- 
польск. $211, 37пу, польск. диал. 1157пу, чеш. 15 пу «отличный, 
различный», н.-луж. стар. Н5пу «слишком, чрезмерный», болг 
лишен, серб.-хорв. излишан, ст.-серб.-хорв. лишан. См. ЭССЯ, ХУ, 
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156. По-видимому, образовано при помощи суф. -ьн- (ср. круп- 
ный — см., скудный — см. и др.) от формы прил. лишии «лишний» 
(ст.-слав. аишии «лишний» — Киги, Н, 132; рус. лиший — тж в па- 
мятниках отмечается с ХИ в. — СлРЯ ХЕ-ХУП вв., УШ, 261), 
деривата с помощью суф. -]- (ср. пеший — см.) от лихь в знач. «из- 
лишний» (см. лихой). Можно, однако, видеть в лишии изменение 
лихый (см. лихой) под влиянием сравнительной степени послед- 
него — лише (см. лишь). Ср. излишний (см.). 

Известно только в рус., укр. и серб.-хорв. яз.: ст.-рус. лишё отме- 
чается с ХУП в. (см. СлРЯ Х1—ХУИ вв., УП, 259), рус. диал. лишь 
«едва, чуть, только что, сейчас» (Даль 1881, П, 259; СРНГ, ХУП, 
90, 93), укр. (редк.) лиш «только, лишь», серб.-хорв. лиш, лиш 
«только, кроме». Возникло на базе общеслав. *115е > лише; ср. др.- 
рус. лише «больше, сверх, свыше, излишне, кроме, только», кото- 
рое отмечается уже в Остромировом евангелии 1056—1057 гг, а 
также встречается в Лаврентьевской, Ипатьевской летописях; см. 
Соболевский Лекции, 95; Срезневский, П, 35; СлРЯ Х!-—ХУИ вв., 
УШ, 259; рус. диал. лишь «только что, сейчас», лиша, лиша, лишб, 
лишо, лише, лишень, лишёнь «Лишь только, как только, только что, 
только-только» (Опыт 1852, 104; Даль 1881, ЦП, 259; СРНГ, ХУП, 
90, 93); укр. лише нареч. «только, лишь, но» — Гинченко; чеш. 
(редк.) [5е (ЭССЯ, ХУ, 155); ст.-слав. лише (5А, 51), овлишь (Пре- 
ображенский, Г, 460), серб.-хорв. диал. лише «разве, кроме, вне, 
снаружи». Лише > лишь в результате отпадения конечного безу- 
дарного гласного (ср. подобный процесс в авось — см., теперь — 
см.), представляющее собой рано адвербиализировавшуюся фор- 
му сравн. ст. ср.р. от прил. лихб «большой, изобильный, лишний» 
(см. лихой). Мягкий знак в конце слова в рус. яз. появился по 
аналогии со словами типа авось (см.), с одной стороны, и бишь 
(см.) — сдругой (см. Шанский В мире слов, 177—178). См. Преоб- 
раженский, [, 460—461; Фасмер, П, 507; КрЭС, 184; КрЭС 1971, 
243; ЭССЯ, ХУ, 155; Е$ $, П, 414-415. 


Лоб. Общеславянское, имеющее, по-видимому, соответствия в балт. яз.: 


др.-рус. лобь, льбь «верхняя часть головы, череп, голова; маковка 
церкви» (Срезневский, П, 59; СлРЯ Х1--ХУП вв., УШ, 262), рус. 
диал. лоб — тж, атакже волж. «мыс, крутой берег»; «выступ чего-л., 
фронтон избы; верхушка, верх стога» (Преображенский, 1, 462; 
Даль 1881, П, 260—261; Деулинский словарь, 279; СРНГ, ХУП, 
93), Укр. 106, 6 «лоб; голова человека; передняя часть чего-л.», 
диал. лоб «череп, лоб; верхняя часть головы; задняя часть шеи», 
ст.-бел. лоб «лоб, передняя часть чего-л.», бел. 106 «лоб; передняя 
часть чего-л.», ст.-польск. 1еЪ «голова животного; череп; (пре- 
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небр.) башка», польск. еЬ «голова животного; (перен.) чуб; (техн.) 
выступающая часть чего-л.», ст.-чеш. 1еб «череп; (перен.) голо- 
ва, лоб; холм», чеш. 1е6 «череп, голова, лоб», словац. 16 (устар.) 
«череп», (перен.) «голова, лоб; возвышенность», ц.-слав. лобь, 
ст.-слав. лъЕЪъ (ЗА, 264; Преображенский, 1, 462), лъёънъ «лоб- 
ный» (А, 52), болг. лоб (Дювернуа; Преображенский), болг. диал., 
стар. лёбь «череп, лоб» (Геров, Младенов), серб.-хорв. лобаьа «че- 
реп», словен. 166 «череп, лоб; взгорье, пригорок», опа — тж. 
Праслав. *[ъБъ «череп». По-видимому, первоначальным было 
знач, «череп» (ср. в др.-рус. яз., см. Срезневский, ЦП, 603; Ларин, 
246; а также в совр. зап.- и ю.-слав. яз.; ср. тохар. А Пар «голова, 
череп»). В совр. знач. встречается в памятниках с ХУ] в. (см. СлРЯ 
Х1--ХУП вв., УШ, 262). Возможно (см. Сендровиц Дис.., 126, 142— 
143), семантическое развитие слова было таким: «череп» (в об- 
щеслав. и др.-рус. яз.) > «передняя часть черепа, передняя часть 
головы» (в рус. яз. до конца ХУШ — начала ХХ в.) > «верхняя 
часть лица» (в этом знач. — с ХУ] в.). См. Преображенский, Г, 
462; Фасмер, П, 507; КрЭС, 184; З4амз в, ТУ, 90—93; ЭССЯ, ХМ, 
225—227. 

Слово неясного происхождения. 

Вероятнее всего, сравнение лоб с луб (см.) «волокнистая часть 
коры древесных растений», лубок «пласт коры липы» (см.), при- 
чем особое внимание обращается на серб.-хорв. диал. лубина «че- 
реп», серб.-хорв. абапа ж.р. «череп» (с ХУШ в.), словен. 1оБапза —- 
тж, а также «холм, возвышенность»; лит. [абепа «чешуя, оболочка, 
шелуха», [160$ мн. Ч. «стропила, потолок», Ба «доска в потолке», 
латыш. 1аБа «кора; доска», др.-прус. [аБФо «доска». Таким образом, 
праслав. *ьбъ представляет сокращенный вокализм *№\- / *|еи6В- 
«сдирать (кожуру), чистить (фрукты), снимать кору с дерева» 
(РоКогпу, 690). Поэтому считается, что исходным знач. является 
«твердая оболочка, скорлупа», затем уже «череп, черепная короб- 
ка» > «верхняя часть головы; лоб, голова» (ср. серб.-хорв. диал. ар 
«череп» и р «ореховая скорлупа»; < *шръ, см. лупить). См. 
ВегпеКег, 1, 748—749; ВгасКпег, 309; Масвек, 323; М Ко ОтамвсвНе 
Отатит., 3, 25; Младенов, 277; ЭССЯ, ХМ 225—227. 

Семантической параллелью к праслав. *5бъ: и.-е. *|еа БЪ- «сди- 
рать (кожуру), чистить (фрукты), снимать кору с дерева; повреж- 
дать, обламывать» (РоКогпу, 690) является соотношение *Сегръ со 
знач. «череп; глиняный горшок; черепок, обломок; скорлупа, 
оболочка» / и.-е. *зКег-р-, где *5Кег- «драть, резать», ср. подобные 
же параллели: польск. с2а$7Ка «череп» и стазта «чаша» (см. чаша), 
возводимое К *безай «чесать, отделять» (см. чесать), т.е. «отделен- 
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НОЕ» / «скорлупа, кора» > «чаша» > «череп» (см. ЭССЯ, ХУ, 227); 
нем. ЭсПаЧе! «череп» / зспе!деп «отделять, разводить» < и.-е. *$Ке]- 
«резать». 

Предполагается, с другой стороны, что лоб родственно греч. 
АбФос «затылок, султан из перьев; гребень холма; холм», тохар. 
А 1ар «череп, голова» (см. Еи$к, П, 140), хотя трудно объяснить 
вокализм слова. Против сравнения с греч. словом высказывают- 
ся Бернекер (ВегпекКег, Г, 748—749), Шпехт (Зрес!, 87); см. Зам К 
У, 92—93; ЭССЯ, ХМ, 227. 

Лобан (ихтиол.). Возможно, восточнославянское: укр. лобёнь, бел. ла- 
бан. Впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. (см. Даль 1881, П, 
261). Возможно, является калькой сущ. кефаль «морская промыс- 
ловая рыба с удлиненным и сжатым с боков корпусом», заимство- 
ванного из греч. яз., где кёфаА.ос «кефаль» — производное от 
КЕФОАл «голова». Назв. данной породе рыб дано по внешнему виду: 
кефаль имеет голову с выпуклой, широкой передней частью, ср. 
другое ихтиол. назв. — голавль (праслав. * воМъ < во|уа «голова»). 
В др.-рус. яз. лобё, лэбь имело знач. не только «верхняя часть го- 
ловы», но И «череп, голова» (см. лоб). Ср. лобан «человек, живот- 
ное с болыним выпуклым лбом» (как антропоним фиксируется 
под 1562 г. — см. СлРЯ Х!--ХУП вв., УШЩ, 262). 

Лобби. Заимствовано из англ. яз. США в середине ХХ в. Впервые отме- 
чается в БСЭ 1954 г. (ХХУ, 321). 

Англ. 10Ббу «система контор и агентов монополий при законо- 
дательных органах, оказывающих давление на законодателей и 
чиновников; тж, что лоббисты, т.е. агенты контор и агентств» < 
«вестибюль, фойе», букв. значащее «кулуары», восходит к поздне- 
лат. Ша, ючЫа, Юат «открытый портик, примыкающий к зда- 
нию, галерея». См. Ошопз, 533; ср. Кобеп, 1002. 

Лобблия. Заимствовано из ученой латыни в конце ХУ — начале ХХ в. 
Отмечается в «Санктпетербургской флоре» Г.Ф.Соболевского 
1802 г., П, 179. Ранее — «Лобелиев ... цвет» (Словарь ботаничес- 
кий 1795 г, 21). 

Научн.-лат. юБеПа «лобелия» образовано К.Линнеем от фами- 
лии фламандского ботаника М.Лобеля. См. Ваига, Оибо!$, 
Мщегапа, 427. 

Лобзать (лобызать). Заимствовано из ст.-слав. яз. 

Ст.-слав. локъзАтн, ловызатн (Когр, П, 133; ЗА, 52; Срезневс- 
кий, П, 37) образовано с помощью суф. -атн от лобъзъ «поце- 
луй» (МШозюсВ Гехсоп, 341), первоначально, возможно, «губа» 
(Преображенский, Г, 461), производного от той же основы, что и 
лебеза (см. лебезить) , но с перегласовкой о/е (Фасмер, П, 471, 507— 
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508; КрЭС 1971, 243). К чередованию у глагольных форм 5/ы ср. 
лоб-/лыб- в улыбаться (см.), дохнуть (см.) — дышать (см.). 

Существует точка зрения о родстве с лат. 1атбо «лизать» и др.- 
англ. арап «пить, хлебать» (ЭССЯ, ХУ, 241). 

Лобзик. Заимствовано из нем. яз. (Фасмер, П, 508) в первой половине 
ЖХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре АН 1847 гв 
форме лобзак со знач. «пила с железным станком для пиления ме- 
таллов». В Словаре Даля также лабзак, в диалектах — лобзух 
(СРНГ ХУН, 96). Совр. форма с совр. знач. — с начала ХХ в. (Чер- 
ных, [, 487). 

Нем. Гаиб5&ве «лобзик», на рус. почве фонетически преобра- 
зованное, первоначально означало «пилка для декоративной под- 
резки деревьев»; в последнем знач. представляет сложение Гаицб 
«листва» и ЗАре «пила» (Ридеп, УП, 389). 

Изменение лобзак > лобзик (под влиянием модели слов с суф. 
-ик, ср. кортик, дротик и т.п.) > совр. лббзик — в связи с нетипич- 
ностью для рус. яз. уменыш. суф. -ик под ударением. 

Лобогрейка (с.-х.). Собственно русское (укр. лобогрйка — тж, вероятно, 
из рус. яз. — см. ЕСУМ, Г, 276). Возможно, пришло в литер. яз. из 
диалектов. Образовано путем сложения на базе слов лоб (см. ) и 
греть (см. } содновременной суффиксацией (суф. -к-а; ср. жней- 
ка, жатка) по модели слов душегрейка, носогрейка, телогрейка. 
Лобогрейка — «жатвенная машина простой конструкции», полу- 
чившая назв. потому, что работа на ней требует большого физи- 
ческого напряжения и усилий, так как на жатке нет сбрасываю- 
щего устройства, из-за чего сбрасывание сжатой продукции при- 
ходится делать вручную (ср. также диал. лобогрёйка «цеп» — СРНГ 
ХУП, 97). 

В рус. литер. яз. появилось в конце ХХ -— начале ХХ в. (см. 
Ушаков 1938, П, 80). 

Лоббк (анат.). Скорее всего, собственно русское (укр. лоббк, бел. лабдк, 
по-видимому, из рус. яз.). Впервые встречается в составе произ- 
водного в словосочетании лобковая кость в «Сокращенной анато- 
мии» Гейстера 1757 г (64). По ССРЛЯ лобок внервые отмечается в 
Росс. Целлариусе 1771 г Образовано как анат. термин суффиксаль- 
ным способом (с помощью уменыш. суф. -ок) от сущ. лоб «верхняя 
часть головы» (см.). Назв. дано по выпуклой форме (лобок — «бу- 
горок, возвышение в нижней части живота впереди таза»). Ср. нем. 
Эспагтпаре| «лобок», УепизБегр — тж, где Ниве! — «холм», Вер — 
«гора» (ср. взлобок «пригорок», диал. и спец. лоб «крутой берег; мыс; 
покатый валун, утес»). Ср. аналогичные диминутивные образова- 
ния анат. лексики: желудочек (сердца), мозжечок, язычок. 
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Лоботряс. Кроме рус. яз. встречается в укр. с пометой пренебр. (лобо- 
тряс), в бел. фамилиях (Лабатрасау, ЛабатрЭсау) — см. ЭССЯ, 
ХУТ, 224. В литер. яз. с пометой просторечн. (см. ССРЛЯ, УТ, 307; 
САН 1982, П, 194) пришло из диалектов. В знач. «о пустом, неум- 
ном, несерьезном человеке» в говорах регистрируется с 1851г. (см. 
СРНГ, ХУ\УП, 98). По ССРЛЯ впервые отмечается в Доп. к Опыту 
обл. словаря 1858 г. 

Вэтимологизируемом слове четко выделяются две основы: лоб 
и тряс- (трясти), хотя мотивировка сложения неясна; ср. вари- 
анты, встречающиеся в диалектах: лоботрух, лоботрес, лоботок, 
лоботоп (см. Доп. кОпыту обл. словаря 1858, [, 102; Даль 1881, П, 
261; СРНГ, ХУП, 98) и производные от сущ. лоб с отрицательной 
характеристикой: лобан «большой ленивый мальчик или мужчи- 
на», лобарь (о крепком, здоровом, но ленивом человеке), лобуз 
«вор, мошенник», лобур «хмурый, угрюмый человек» (ср. укр. ло- 
бур «лоботряс», польск. 1юбиг), лобайдать «шататься без цели; бол- 
тать вздор; трястись», лобанить «быть без дела» (СРНГ, ХУП, 
94—98). 

Возможно, в основе знач. всех этих слов, включая и эти- 
мологизируемое, лежит негативное отношение к кому-то с об- 
щим назв. лоб, кто является «большим, здоровым человеком», но 
«лодырем» (см. СРНГ, ХУП, 93, где среди многочисленных знач. 
сущ. лоб приводятся и упомянутые). См. лоб, трясти. 

Лов. Общеславянское: др.-рус. лов в знач. «охота, ловля; добыча, улов: 
ловушка; сеть; козни; клетка», ловы д'лати, ловы творити «охо- 
титься» (Срезневский, П, 39; Кочин, 172; см. СлРЯ Х1—ХУП вв., 
УШ, 264), рус. диал. арханг. ловы «охота, ловля» (Подвысоцкий, 
83; СРНГ, ХУП, 103), укр. лов, лбви мн.ч. «охота, ловля», бел. лоу, 
лбвы «охота», ст.-польск. ЮУ «ловля, охота», польск. Ю\, Ю\У «охо- 
та, ловля; улов, добыча», роЮ\, ст.-чеш. |0у «лов, ловля; место для 
ловли», чеш. 10У «ловля, охота; добыча, улов», словац. 1оу «охо- 
та», диал. 1о\уу «охота, ловля», в.-луж. диал. |0\ «ловля», н.-луж. 
диал. [0\/ «ЛОВЛЯ», СТ.-СЛав. лдовЪ «охота, ловля; улов» (5А , 52), 
болг. лов, ловёт «охота, ловля; добыча». макед. лов «охота; добы- 
ча, улов», ловидба «охота, ловля», серб.-хорв. лдв «ловля; улов», 
словен. 10у «охота, ловля». Праслав. *|о0уъ-— «охота, ловля; улов». 
Вероятно, связано чередованием гласного с облава (см.). Отно- 
сится ки.-е. *1ай- / *1э1- «ловить, добывать» (РоКогпу, 655; ЭССЯ, 
ХУ, 112). Рассматривается в связи с лит. 1а\й$ «проворный, с0- 
образительный, юркий, хитрый» и сближается с греч. Ава ж.р. 
«добыча» (*Ла Ра), дорич. Аба — тж, Ал< — тж, гот. [апп «награ- 
да», др.-исл. 1ацп «награда», др.-в.-нем. 10п, др.-инд. 104ат, 10тат 
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ср.р. «добыча», лат. шсгат, ирл. Ю-{а4 «богатство» (*уо-[ащо-), 
ав «похвала» (ВегпекКет, [, 735—736; Тгамитапи, 153; ОШепфеск 
Ад. \Ъ., 265; ЗюКе$, 237; Тогр, 371; ВгисКпег, 313; ЕгаепКе|, 343; 
ЗКагд7$, 535; ЭКок, П, 320—321; Ве?1а}, И, 152; БЕР, Ш, 449; 
Георгиев ВЯ, 1938, 6, 18; ЕизК, Ь 123—124; Кореспу, 190). Ср. 
ловля (см.), ловить (см.). См. Преображенский, 1, 462; Фасмер, 
П, 508; КрЭС, 184; Заз, У, 236—237; ЭССЯ, ХУ, 11-113. 
Предполагается, что первоначально (см. Шанский В мире слов, 
164) имело знач. как действия («охота, ловля»), так и лица («ло- 
вец», ср. зверолов, рыболов, птицелов и др.), однако никакими дан- 
ными это не подтверждается. 

В совр. рус. литер. яз. слово сузило знач., в основном употреб- 
ляется в знач. «ловля рыбы» (см. ССРЛЯ, УТ, 307—308), но Сло- 
варь АН 1983 г (1, 194) не отмечает этого, указывая лишь, что 
знач. «добыча, улов» — архаич. | 

Ловелйс. Заимствовано изангл. яз. в конце ХУШ в. (Очерки по истори- 
ческой лексикологии рус. яз. ХУ в., 172). Впервые фиксирует- 
ся наряду с глаголом ловеласничать в Новейшем словотолковате- 
ле 1804 г (Аристова Англо-рус. языковые контакты, 102). Суще- 
ствовало также в форме ловлас (Словарь яз. Пушкина, Н, 502— 
503), заимствованного из франц. яз. 

Англ. Гоуе]асе «ловелас, волокита» по происхождению явля- 
ется собств. именем героя романа Ричардсона «Кларисса Гарлоу», 
1748 г. Ср. альфонс (см.), донжуан, мессалина (см.). Черных (1, 488) 
допускает франц. посредство. 

Ловить. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. 
ловити «ловить, охотиться; подстерегать кого-л., стараться схва- 
тить, поймать; добиваться, стараться получить что-л.; соблазнять, 
склонять» (Срезневский, П, 38; СлРЯ Х|-ХУП вв., УШ, 267), 
укр. ловйти «ловить рыбу, охотиться», ст.-бел. ловити «искушать, 
соблазнять», бел. лавщь «ловить рыбу, охотиться», ст.-польск. 
ю\с, польск. Юм — тж, ст.-чеш. 10/1 «хватать, ловить», чеш. 
10\1 «заниматься рыбной ловлей», словац. 10%” «ловить рыбу, 
охотиться, хватать», в.-луж. ЮД6 «ловить рыбу, хватать, охотить- 
ся», н.-луж. Ю}5 «ловить, хватать, охотиться», ст.-слав. довити «Ло- 
вить, хватать, охотиться» (ЗА, 52), болг. лбвя; ловиьк «хватаю ру- 
кой, охочусь» (Преображенский), макед. лови «Ловить; охотить- 
ся, удить рыбу», ловам (З1а\' К), серб.-хорв. ловити, словен. 10уЁ1. 
Праслав. *1ю\1а родственно лит. 1Ауун, 1аАуул «упражнять, разви- 
вать», 1АушЯ, ргайй\ ши «учить», 1ау0$ «ловкий, проворный»,; далее 
ср. греч. АлИборол «уношу в качестве добычи», чло/.05о «наслаж- 
даюсь» (ВегпекКег, [, 735—736; Тгацитапи, 153; ВгасКпег, 313; 
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ЗКатайнав, 535; ЕгаепКе|, 348; ЗКок, И, 320—321; Ха Эша, 1, 1, 
78—79; Кореспу, 190). Праслав. *|о\1 образовано от *|0у- (см. лов, 
ловля). И.-е. корень — *1ай- «приобретать, пользоваться» (Рокогпу, 
655). См. Преображенский, [, 462; Фасмер, П, 508; КрЭС, 184; 
Зла, У, 229—232; ЭССЯ, ХУТ, 106—108. 

Ловкий. Известно в вост.- и ю.-слав. яз.: рус. диал. ловкий «красивый, 
стройный; хороший, добрый; способный много, без устали хо- 
дить» (СРНГ, ХУП, 101), «способный хорошо работать» (Деулин- 
ский словарь), ловкдй «искусный в ловле» (Опыт), укр. ловкий «хо- 
роший, красивый, вкусный» (Гринченко), бел. лбук! «пригожий, 
хороший; ловкий, умелый, удалой», болг ловёк «ловкий» (заим- 
ствовано из рус. яз. — БЕР, Ш, 450; Младенов, 277), ловки (Младе- 
нов, 227 — из рус. яз.), серб.-хорв. 1буаК «способный поймать, 
ухватить». Нраслав. *1оуъКъ(ь) образовано с помошью суф. -5^- 
(совр. -к-), скорее всего, от глагола *|о\@ (см. ловить). Ср. хват- 
кий (см.) от хватать (см.), диал. биркий «удобный для собира- 
ния» от брать (см.), имкий — от имать (см. иметь). Первоначаль- 
ное знач. — «искусный в сноровке; поворотливый, предприим- 
чивый». См. Преображенский, 1, 462; Фасмер, П, 509; КрэЭС, 184; 
КрэЭсС 1971, 244. Совр. основа слова претерпела опрощение, так 
как знач. слова ловкий не соотносится с семантикой ловить (см.), 
лов (см.), ловля (см.); ср. также Булаховский Деэтимологизация, 
179. Близкое соответствие представляет лит. [а\й$ «проворный, 
сообразительный, юркий, хитрый» (Преображенский, [, 462; 
Фасмер, П, 509; ЭССЯ, ХМ, 113—114). 

Ловля. Отмечается в вост.- и ю.-слав. яз.: др.-рус. ловли «ловля, охота; 
место ловли, охоты; улов; орудие лова; сеть, ловушка» (Срезнев- 
ский, П, 39; Кочин, 173; СлРЯ ХГ-—ХУИ вв., УШ, 268), укр. ловля 
«ловля, охота», бел. лдуля «ловля, лов», диал. лауля, лоуля, ц.-слав. 
ловля, серб.-хорв. лова «охота», словен. 10\]а «лов, ловля». Об- 
щеслав. *ю\а образовано суффиксальным способом (суф. *-}-) 
от глагола Мом (см. ловить). См. ЭССЯ, ХМТ, 109—110. Ср. греб- 
ля, купля (см.) и т.п., подобные по способу образования, а также 
лов (см.), имевшее в др.-рус. яз. те же знач., что и ловля. В резуль- 
тате сужения знач. оба слова сохранили знач. «ловля, охота». 

Ловушка. Восточнославянское: рус. ловушка «ловушка, западня; сеть» 
(отмечается в памятниках ХУП в. — «Якутские акты» под 1640 г; 
«Житие Аввакума» под 1673 г. — см. СлРЯ ХТ-ХУП вв., УШ, 269), 
бел. лавушка «улей, который ставят для приманивания роя; при- 
способление для ловли хорька». Образовано с помощью суф. 
-ушк(а) от сущ. ловуха «сеть, силок, западня», в диалектах еще 
известного: рус. диал. ловуха «сеть, силок; западня; рыболовное 
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орудие — морда», лобуша «ловушка» — см. СРНГ, ХУП, 102. Прас- 
лав. *|оуиха, *1юуиза является экспрессивным образованием от 
глагола *10у1 (ЭССЯ, ХМТ, 119—111). См. ловить. 

Ловчий (сущ.). Общеславянское: др.-рус. ловьчии, ловчии «охотник, ры- 
болов» (впервые в этом знач. отмечается в Лаврентьевской лето- 
писи под 1263 г; см. Срезневский, П, 40; Сл. др.-рус. яз., [У, 423; 
Кочин, 173—174; СлРЯ Х]-—ХУП вв., УШ, 269), ст.-укр. ловчий 
«ловчий; ловитель (о тех, кто ловит убежавших рекрутов)», укр. 
лбвчий, влбвчий — тж, бел. лбучы — тж, ст.-польск. Ю\с2у «лов- 
чий, лицо, ведавшее при дворе охотой», ст.-чеш., чеш. 1041 «лов- 
чий, главный по ловле и охоте», серб.-хорв. ловчи7а «ловчий». Ско- 
рее всего, образовано посредством суф. -5чии от ловити «охотить- 
ся, ловить» (ср. КрЭС, 184; КРЭС 1971, 244). Ср. зодчий (см.), крав- 
чий (см.) и др. 

Менее вероятно видеть в данном слове результат субстанти- 
вации притяжательного прил. *юоуьбьь, см. ловчий (прил.). См. 
Зам, У, 227—228; ЭССЯ, ХУГ, 115—116. 

В рус. яз. первоначальное знач. считается устар. Позднее сло- 
во получило знач. «придворный чин в древней и Моск. Руси, ве- 
давший княжеской и царской охотой» и «лицо, ведавшее разны- 
ми видами охоты у бояр и помещиков, а также главный из пса- 
рей» (ССРЛЯ, УТ, 316). 

Ловчий (прил.). Общеславянское: др.-рус. ловьчии «принадлежащий 
охотнику, охотничий» (Срезневский, П, 40; Кочин, 174; СлРЯ 
Х!-—ХУИП вв., 269), укр. лбвчий — тж, бел. диал. лбучы «способ- 
ный, ловкий», бел. лбучы «охотничий, ловецкий», ст.-Польск. 
Ю\сту «охотничий», польск. Ю\/сту — тж, ст.-чеш. [0%4{ «относя- 
щийся к ловцам, связанный с ними», чеш. 10Уб{ «охотничий, ло- 
вецкий, связанный с ловом», ст.-словац. [0%6{ — тж, ст.-слав. 
ловьчь — тж (Ст.-слав. словарь, 310), ц.-слав. ловьчь, серб.-хорв. 
ЮУСЛ «охотничий» (употребляется как первое слово устойчивого 
словосочетания при назв. местности). Праслав. *1очьсь(ь). Обра- 
зовано с помощью суф. притяжательного прил. *-ыь (совр. -ий) от 
сущ. *|оуьсь «ловец; охотник» (ср. певец, см. — певчий, см.; отец, 
см. — отчий, см.; писец, см. — писчий, см. и др.), суффиксального 
производного от сущ. *10уЪ «охота, ловля» или глагола ловити (см. 
ловить.). См. ЗЗа\зКЬ, У, 226—227; ЭССЯ, ХУР 115—116. Ср. лов- 
чий (сущ.) — см. См. также лов, ловля. 

Лог. Общеславянское: др.-рус. лог5 «лощина, Широкий овраг с пологи- 
ми склонами; углубление, желоб; поле под паром» (Срезневский, 
П, 41; см. также СлРЯ ХГ-ХУП вв., УШ, 269—270), рус. диал. лог— 
тж (СРНГ ХУП, 103—104), лог перм. «ров, овраг», новг., твер. «луг» 
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(Опыт, 104; Даль 1881, П, 262), укр. диал. лог «низменность, ни- 
зина; необработанное поле», бел. диал. лог, лох «лощина, лог», бел. 
лог «лощина, ложбина, лог», логчина, чеш. ЮВ (в выражении 40 
оВи «т.е. до того, как охапки ячменя и овса перевязываются на- 
верху и ставятся», болг. лог «мясо или что-н., положенное для при- 
манки», серб.-хорв. лдг, род. п. лбга «лежание; место лежания; 
логово животного; русло реки или потока», словен. диал. 102. 
Праслав. *|юёъ образовано с помощью темы -ъ и перегласовки от 
глагола *|[ерИ «лечь» (см. лечь, лежать, ложиться). Ср. также лож- 
бина (см.), логово (см.), лежбище (см.). См. Фасмер, П, 509; КрЭС, 
184; Откупщиков, 245; ЭССЯ, ХУ, 248—250. Сопоставляется с лит. 
аНара1 «поле, долго лежавшее под паром» (хотя, возможно, оно 
из слав. яз. — ЭССЯ, ХУ, 248—250), греч. ^6х0с «место лежания; 
засада», галльск. 1орап, вин.п. ед.ч. «могила» (51юКез, 246), др.- 
кимр. 10; см. ВегпеКег, Г, 727—728; Тгамипапп, 158; Редегзеп КеИ. 
СтаттабК, Г, 97; Мамепамег ГЕ, 1880, [Х, 213; Ильинский Живая 
старина, ХУ, Г, 42; Преображенский, 1, 463; РоКогпу, 658—659. 

Об иных сравнениях и сопоставлениях более подробно см. у 
Преображенского (1, 463), Фасмера (П, 509). 

Логарифм (матем.). Заимствовано из ученой латыни в начале ХУ в., 
возможно, через франц. (Фасмер, П, 509; КрЭС 1971, 244) или 
нем. посредство (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУШ в., 375). Известно с 1703 г; существовали также вариатив- 
ные формы: логарифма — 1703 г. и логаритмус — 1714 г. (Очерки 
по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 375). 

Франц. 1орагийше (с 1627 г.) «логарифм», нем. Горагибтаз 
(ГовагИ Ви) — тж восходят к н.-лат. [одагИВити$ — тж, которое, в 
свою очередь, является неологизмом шотландского математика 
Дж.Непера (1550—1617), опубликовавшего в 1614 г. исследова- 
ние о логарифмах «Описание удивительной таблицы логариф- 
мов». Слово создано на базе греч. сущ. Абуос в знач. «отношение» 
и ар\Эибс «число», т.е. букв. «относительное число» или «число 
(кратность) отношения», «пропорциональное число» (Фасмер, П, 
509; КрЭС 1971, 244; ЕСУМ, Ш, 279; ср. ЭСБМ, У, 192; РЯВШ 
1941, 3, 33; Очерки по исторической лексикологии рус. яз. 
ХУНГв., 375, 229; БСЭ 1954, ХХУ, 332; БСЪ 1973, ХТУ, 593; Рам?аь, 
441; Вюсв—Уаифигв, 355; Егетд\опегоисв, 361; История мате- 
матики, 1970, П, 61). См. логарифмировать, арифмометр. 

Логарифмировать (матем.). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в 80-х 
годах ХХ в. Отмечается в «Курсе метеорологии» Д.А.Лачинова, 
1889г (97). В словари попадает позже. См., например, СИС 1941 
(377). 
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Нем. юрагибищегеп «находить логарифм, логарифмировать» — 
дериват от сущ. Горагити$ «логарифм»; переоформлено на рус. 
почве при помощи суф. -ова-ть (см. Авилова, 203). См. логарифм. 

Логик. Заимствовано, очевидно, непосредственно из ученой латыни во 
второй половине ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Сло- 
варе Нордстета 1780 г. 

Лат. [ор1си$ — первоначально прил. «логический, рацио- 
нальный, умозрительный», затем сущ. «логик» — дериват от сущ. 
1юр1са «логика, наука о мышлении». Переоформлено на рус. по- 
чве по модели сущ. типа грамматик, лирик (см.) и др. См. логика. 

Логика. Слово, очевидно, заимствовалось дважды. Первый раз — во вто- 
рой половине ХУ в. из ср.-греч. яз. Отмечается в «Логике» Авиа- 
сафа (ркп. 1483 г.) в форме лоика (СлРЯ Х1-—ХУП вв., УПУЬ, 270; 
Ныи-Уопр, 84). Греч. Ллоуки — тж в ср.-греч. период произно- 
силось с «т» фрикативным, что могло привести к выпадению этого 
звука при заимствовании устным путем, отсюда рус. лоика (ср. 
аналогичные формы: реина вместо регина; маистрат вместо ма- 
гистрат; енерал вместо генерал ). 

Второй раз слово заимствуется в ХУП в. из лат. яз. (КрЭС 1971, 
244), возможно, через посредство нем. яз. (Фасмер, П, 510). В 
совр. форме отмечается в «Книге глаголемой гречески алфавит» 
(ХУП в.) — см. СлРЯ ХГ-ХУИ вв., УПТ, 270. 

Лат. |ор1са, -бгит (ср. р., рМапалт), 1ор1са, -ае ( ж.р.) «логи- 
ка» (ср. нем. Шок — тж) — переоформленное на лат. почве греч. 
Аоужи— тж (ср. существовавшую в лат, яз. транслитерацию греч. 
слова 1021сё — тж). Греч. же Аоужу — субстантивированное 
прил., возникшее в результате сжатия словосочетания Аоуики 
ХЕХУП «логическое искусство» , где прил. Аоукт — форма ж.р. от 
Аоуцкбс «относящийся к речи» > «разумный, логичный», всвою 
очередь, суффиксального производного от А.0у0с «слово, речь, 
разум» (см. Философский энц. словарь 1983, 316; ср. ЕСУМ, ПЬ, 
279; ЭСБМ, УГ, 26). Ср. лирика (см.), риторика (см.) и др. См. 
логик, логичный. 

Логичный. Как окказионализм заимствовано из греч. яз. в ХУ в. Впер- 
вые отмечается в «Логике» Авиасафа (ркп. 1483 г.) в форме лоич- 
ный (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв., УПЬ 270). Вторично слово заимствуется, 
очевидно, из нем. яз. в середине ХИХ в. Впервые в совр. форме по 
ССРЛЯ отмечается в Словаре Даля 1863 г., после чего фиксиру- 
ется регулярно. 

Нем. 1021$С} «логичный, логический» заимствовано из лат. яз., 
в котором 1021с1$ «имеющий отношение клогике, рациональный, 
последовательный» восходит к греч. Аоущкобс «касающийся слова, 
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речи, разума» > «разумный, логичный», деривату от сущ. А6уос 
«слово, понятие, разум» (Бидеп, У, 414; Ри4еп, УП, 408). 

На рус. почве переоформлено при помощи суф. -н-. С нача- 
ла ХУШ в. (по КСРС впервые фиксируется в «Рассуждениях» 
П.П.Шафирова) отмечается также заимствованное из нем. яз. 
прил. логический, которое до середины ХХ в. единолично функ- 
ционирует в языке, а с середины ХХ в. начинает выступать в 
роли вариативного дублета относительного прил. при качествен- 
ном прил. логичный, что характерно для такого рода прил., ср., 
например, лирический — лиричный, критический — критичный, 
практический — практичный и др. См. Линдеман, 55. См. логик, 
логика. 


Логово. Известно лишь в вост.-слав. яз.: рус. лбгов (САР 1792), логово 


(САР 1809) «углубление в земле, служащее жилищем зверю», рус. 
диал. лёгово «логово, логовище» (СРНГ, ХУП, 314), бел. лбгава 
«логово, логовище, лежбище, лежка». Праслав. *]ороуо, образо- 
ванное с помощью суф. *-оуо, рассматривается как результат пре- 
образования более раннего *1овуо, вероятно, под влиянием слов 
с суф. -е\о и -оуо типа крошево, хлебово (см. ЭССЯ, ХУ, 247, 248). 
Ср. рус. диал. лбгво «лежка, лежище, постель животного, место, 
где зверь залег» (Даль 1881, 11, 262), лбгво, лбева «становише рыбы» 
СРНГ,ХУП, 104), ст-укр.лдгво, лбева «логово», уКр. лЁгво, лдгво 
«логовище, логово, постель», бел. диал. лбгва «ямка, выкопанная 
курицей в земле», лагвб «логово, логовище», в.-луж. 1Е1\0 «ла- 
герь; военный лагерь», н.-луж. 1ар\мо, 162\0 «лагерь». По мнению 
Трубачева (см. ЭССЯ, ХМ, 248), форма *ювоуо является более 
древним образованием, чем образования типа рус. логво (см. 
выше), которые объясняются им как результат заударного син- 
копирования. См. Шанский ЭИ, 1962, 1, 133—134; Шанский В 
мире слов, 81; Откупщиков, 245. Ср. латыш. 1араба, 1арайа «кро- 
вать, постель», греч. ^6хос «засада» (Преображенский, Г, 463; 
Фасмер, П, 510). 


Логопбд (мед.). Вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые от- 


мечается в Словаре Ушакова 1938 г. Образовано по модели сущ. 
ортопед (см.) — ортопедия (см.); педиатр (см.) — педиатрия (см.) 
итд. См. логопедия. 


Логопёдия (мед.). Вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые 
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отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. в формах логопедия и ло- 
гопедия. Представляет собой ученое искусственное образование 
на базе греч. сущ. А0уоб «слово, речь» и полбЕ!с «воспитание, обу- 
чение» с терминологическим знач. «наука, изучающая различно- 
го рода недостатки речи и произношения, а также методы их пре- 
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дупреждения и лечения» (см. ЕСУМ, Ш, 279; БМЭ 1960, 16, 231; 
РЯвШ 1941, 3, 33). Ср. энциклопедия (см.). 

Логос (филос.-религ.). Заимствовано из греч. яз., возможно, через по- 
средство нем. яз. в качестве философско-религиозного термина 
во второй половине ХИХ в. Лексикографическая фиксация — Энц. 
словарь Брокг — Ефр. 1896 г. (ХУП*, 900—902 ). Ранее встречает- 
ся в литературе, см., например: М. Муретов. Философия Филона 
Александрийского в отношении к учению Иоанна Богослова о 
Логосе. М., 1885. 

Нем. [00$ «логос» заимствовано из греч. яз., в котором ^.6у0с 
«слово, изречение; учение», «счёт (число)»; «разум, понятие, 
смысл»; в Христианском вероучении — «2-е лицо св. Троицы» < 
Адуо (с иной ступенью чередования корня) «считать, собирать, 
говорить»; ср. лат. 1еро «читать, собирать», алб. тб-е4В «соби- 
рать, собирать урожай»; и.-е. корень *|её «собирать, пожинать» 
(Дьяченко Полный церковно-славянский словарь 1900 г. (1993 
г.), 286; Оидеп, У, 415; Нойпапл, 175; Возаса ‚ 563—564; Гамкре- 
лидзе, Иванов, П, 827; Энц. словарь Брокг — Ефр. 1896 г., ХУП», 
900—902; СЭС 1980, 731; Совр. СИС 1992, 346). 

Лоджия. Заимствовано из ит. яз. в середине ХХ в. По ССРЛЯ впервые 
фиксируется в Словаре Толля 1864 г. вформелоджа, соответству- 
ющей орфоэпии слова в яз.-источнике; совр. форма впервые от- 
мечена (наряду со старой формой) в Словаре иностр. слов Фи- 
липпова 1933 г. (153). 

Ит. юра «лоджия, терраса» восходит к вульг-лат. [аи Ма, пред- 
ставляющему заимствование др.-в.-нем. *1оиб(а), [аи а «бесед- 
ка, навес» (ОН\еп, 404; ЕеПсе, И, 2262; Преображенский, 1, 464), 
которое, будучи родственным луб (см.), должно было первично 
означать «навес, крытый берестой» (КрЭС 1971, 244). См. ложа 
(театр.). 

Лодка. Древнерусское образование с помощью суф. -вк-а (> совр. -к-а), 

ср. др.-рус. лодька «судно, лодка» (Срезневский, П, 41; Кочин, 

174; СлРЯ ХГ--ХУП вв., УШ, 271), бел. лодка — тж, польск. Ю4Ка, 

чеш. 1о4Ка, словац. 104’Ка, болг. лодка, макед. лотка (в других слав. 

яз., возможно, из рус. яз.) от лодь «челн, лодка» (< общеслав. *о1аТ), 
сохранившегося в слав. яз.: др.-рус. лодь, лодыа, лодии (Срезневс- 

кий, СлРЯ Х|--ХУП вв.), укр. лодь, ст.-польск. ю47а, польск. 16487, 

ст.-чеш. 104, чеш. 104, 1041, словац. ю4’, в.-луж. 04%, н.-луж. 16, 

полаб. 114’ а, ст.-слав. алъдин, ладни, болг. ладия, серб.-хорв. лара, 

словен. 1А4}а. См. Преображенский, Т, 463—464; Фасмер, 1, 510; 

КрЭС, 184; КрЭС 1971, 244. О семантическом развитии слова см. 

Шанский В мире слов, 60. Общеслав. *о14Т родственно лит. а14цА, 


лодыжка [49 


аЦа, вин. п. а!аба, еаца «челн», швед. аПа, дат. аа! Зе, о!4е «коры- 
то», англосакс. еаоа, норв. оа, диал. норв. оПе «большое ко- 
рыто», прасканл. *а!оп- (Преображенский, П, 510; Тгаинпапп, 
6; ЕаК—Тотр, 789; Тогр, 21; МШозсн, 221; Фасмер, ПН, 510; 
Маснек, 274; НошЬ — Кореспу, 209; Зам, У, 139—141). Сопо- 
ставление с лат. а|Уей$ «корыто» признается не всеми учеными 
(см. об этом Фасмер, П, 510; Откупщиков, 132). Из рус. яз. заим- 
ствованы ср.-н.-нем. 109 е, 1о4е «грузовое судно», швед. 104а, 
дат.-норв. ю4е, прибалт.-нем. [ое (ЕаК—Тогр, 652). 

Лодочки (открытые дамские туфли без застежки). Собственно русское. 
Отмечается у М.Булгакова в «Мастере и Маргарите», 1940 г. Пер- 
вая лексикографическая фиксация — ССРЛЯ, 1957 г (М, 322). 
Употребляется обычно как ргаНа {апблт (ср. босоножки, коньки 
итп.). 

В литер. яз. пришло из разговорного языка, в котором обра- 
зовалось в 40-х годах ХХ в. путем метафорического переноса 
знач. слова лодка (диминутив лодочка) на женские туфли, по 
форме напоминающие маленькие лодки. Ср. коньки, котелок и 
пр. 

Лодыжка (анат.). По-видимому, восточнославянское: ср.-рус. лодыжка 
«(анат.) лодыжка, щиколотка» (отмечается в памятниках ХУП в., 
см. СлРЯ Х1-—-ХУИ вв., УШ, 272}, рус. диал. лодыжка «кость в 
ноге человека или зверя», лодыжки «кости для игры» (Деулин- 
ский словарь, 280), ладыжка (Доп. к Опыту, 98) «кость для игры» 
(курск.)}, «нижняя часть рамы окна» (пск.), бел. лодыжка «ногаот 
колена до пят; полый стебель» (Носович, 270). В рус. яз. известно 
было также с написанием, отражающим аканье, — ладыжка (ср. 
также диал., см. выше), см. Словарь Ушакова 1938 г. (П, 18, 83), 
где приведены обе формы. Образовано с помощью уменый.-ласк. 
суф. -к-(а) от сущ. лодыга «щиколотка», общеслав. по проис- 
хождению (ср. рус. диал. лодыга «щиколотка, кость ноги; играль- 
ная бабка; игра в бабки; голень, большая ступня» — Даль 1881, 1, 
262: СРНГ, ХУН, 106; яросл. лодыжье — тж — Мельниченко, 105; 
СРНГ, ХУН, 196; ладыга «железная полоса, которой обивают под- 
кладку под килем судна» — Подвысоцкий, 80; СРНГ, ХМ, 140; 
др.-рус. лодыга «альчик, бабка» — отмечается в Новг. поучении 
ХИ в. — Срезневский, П, 41; см. также СлРЯ Х!--ХУИ вв., УНЬ 
272, где фиксируется в знач. «подножье, подставка колонны»), 
укр. лодйга (Преображенский), бел. лодыга «лодыжка; полый сте- 
бель» (Носович, 270), польск. Юдура «стебель», ст.-польск. ю4ура 
«верхняя часть побега растения, семенная головка; часть капите- 
ли» (Гапде, П, 653), чеш. 1одува «стебель», словац. ю4ура — тж. 
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Семантическое развитие: «полый стебель» > «ствол» > «кость» 
(ср., например, в бел. яз.). Происхождение слова недостаточно 
ясно. Имеется несколько точек зрения. 

Согласно одной точке зрения, севернослав. *0!Чура «стебель, 
лодыга; кость голени; косточка над суставом» имеет тот же ко- 
рень, что и праслав. *о191 (см. ладья, лодка). Восходит ки.-е. *а]4В- 
«выдолбленный пень дерева, корыто» (Вгйскпег, 310; Ззамз В, У, 
136—138). 

По мнению других исследователей, лодыга — суффиксальное 
производное (суф. -ыг-а), вероятно, от дол «низ» (ср. др.-рус. 
лодыга «подножье; бабка», см. приведенные выше формы), перво- 
начальное *долыга > *лодыга в результате метатезы (ср. ладонь — 
см.). См. КрЭС, 184; КрЭС 1971, 244; крайне маловероятно, и 
прежде всего по семантическим причинам: значение «низ» у слав. 
*40]- связано с географическими объектами, ср. долина и под., но 
никак не с анатомическими деталями. Преображенский (1, 464) 
предполагает заимствование из польск. яз. через укр. или бел. яз., 
что маловероятно по хронологическим данным. 

Неприемлемо и объяснение польск. Юдура «стебель» из др.- 
в.-нем. 1абисВа, [аддасВа, 1а В «латук», совр. нем. ГасВ «са- 
лат» или |о{а «ветка, побег, отпрыск» (см. Горяев 1896, 189; 
Мюясь, 172; Когои{ \ММ, 19; Кацо\ис?т, 354). 

Подробнее о различных точках зрения на происхождение слова 
см. у Бернекера (ВегпекКег, [, 727), Преображенского (1, 464), Фас- 
мера (П, 510—511), Славского (Зам, У, 136—138). См. также 
Масвек, 274; Махепаиег, 57; Нои6—Кореспу, 209. 

Лодырь. Вероятно, заимствовано из укр. яз. в ФХ в. В общерусский 
яз. пришло из диалектов. По ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Опыте 1852 г. в формах лодарь и лодырь. Обе формы отмечаются 
вплоть до начала 30-х годов ХХ в. (см. Устинов Орф. справоч- 
ник 1930, 74). 

Укр. лодарь, ледарь «лодырь, лентяй» (Гринченко, 910) пред- 
ставляет контаминацию ледай, ледака «негодный человек» (см. 
ледащий) и лотр «гуляка, лодырь» (Преображенский, 1, 463), ко- 
торое наряду с рус. диал. (смол.) лотр и бел. лотра является поло- 
низмом. В зап.- и ю.-слав. яз. (польск. ЮЦ «разбойник, плут», чеш. 
10 — тж, серб.-хорв. лотар «лентяй», словен. 1‹{ег — тж) это сло- 
возаимствовано из нем.яз.: нем. [о(егег «лентяй», ср.-в.-нем. 10{ег 
«легкомысленный», др.-в.-нем. ег — тж (Фасмер, П, 523; 
ВгсКпег, 312; Замзщ, У, 221; Оидеп, УП, 410); некоторые ученые 
называют его источником лат. [ато «разбойник» (МасВек, 276; 
Ноб — Гуег, 293), что менее вероятно. 


ложбина 151 


По мнению Бернекера (ВегпекКег, [, 735) и Фасмера (П, 510), 
сущ. лодырь — заимствование н.-нем. 1о4ег «лодырь». Считать сло- 
во заимствованием лат. [айго «разбойник» (см. у Преображенско- 
го, [, 501) несостоятельно. Об одной ложной этимологии слова 
см. Рейсер Рус. речь, 1982, 6, 118-120. 

Ложа (театр.). Заимствовано из франц. яз. впервой трети ХУ в. В дан- 
ном знач. впервые отмечается в 1719 г (Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУПТ в., 375). 

Франц. |обе «ложа (театр.)», а первоначально «вид легкой по- 
стройки» представляет древнее герм. заимствование, источник 
которого в др.-в.-нем. 1ацБ]а «беседка» (см. лоджия). См. Раи2ае, 
441; Фасмер, П, 511. 

В рус. яз. слово ложа вытеснило собственно рус. чуланчик (Ки- 
мягарова РЯвШ, 1969, 3, 8, 26). 

Ложа (масонская). Заимствовано из англ. или нем. яз., вероятно, в 30— 
40-е годы ХУШ в. Масонство проникло в Россию, как и в другие 
страны, из Англии в 1731 г, однако на раннее рус. масонство боль- 
шое влияние оказало немецкое масонство в связи с общим не- 
мецким влиянием в стране при Анне Иоанновне (см. Масонство 
вего прошлом и настоящем, 126—127): первая масонская ложа в 
России была организована в 1750 г (Пекарский Доп. к истории 
масонства 1869 г, 170). Само слово ложа «отделение масонской 
организации» впервые встречается в записке частного лица, от- 
носящейся, по мнению Пекарского, к 1762 г (см. Пекарский Указ. 
соч., 4—5). 

Нем. Горе «ложа (масонская)» — заимствование англ. ]одре — 
тж, возникшего лексико-семантическим путем на базе |о4ве «до- 
мик», являющегося заимствованием франц. |ове (см. ложатеатр.). 
См. Ридеп, УП, 408. 

Ложбина. Вероятно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Словаре АР 1814 г. Образовано с помощью суф. -ин-а от 
несохранившегося ложьба (ср. диал. ложбище «логово» — Даль 
1881, 1, 262), представляющего суффиксальное производное по- 
средством суф. -ьб-а (совр. -б-а, ср. этот же суф. ь ‹. иба — см., 
волшебство, свадьба — см. и др.; об именах сущ. с суф. -6-а см. 
Шанский РЯвНШ, 1959, 6(1), 72—73), отлогь «долина, балка, ши- 
рокий овраг» (см. лог). Кореньтот же, что и влогово (см.), ложить- 
ся (см.), ср. на другой ступени чередования гласного лечь (см.), 
лежать (см.). См. КРЭС, 185; КРУС 1971, 244. Ср. рус. диал. лож- 
бина «низкое место на поле, лугу; дно пересохшей речки, озера 
или ручья» (СРНГ, ХУП, 107), ложбень «небольшой лог, ложби- 
на» (см. там же). 
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Лбже (постель). Общеславянское: др.-рус. ложе «постель; матка», укр. 
ложе, польск. ю2е «постель», ст.-чеш. 107е «матка», че. [о7е «по- 
стель, логово», словац. [07е «постель», в.-луж. ю2о — тж, н.-луж. 
ю7о — тж, ст.-слав. ложе «постель, берлога», болг ложе «постель; 
матка», макед. диал. ложе «послед», серб.-хорв. ложе «постель, 
матка», словен. Ю2а — тж, 167е «логово (зверя); послед». Восхо- 
дит к общеслав. *ю#/о, образованному с помощью суф. -]- от гла- 
гольной основы *ЮрБ- «лежать, класть» (ср. лоно — см., ложесна, 
лог— см., логово — см.), представляющей перегласовку к *[ер- (см. 
лежать). См. Вегпекет, Г, 737; Фасмер, П, 511; Маснек, 277: 
ЗЧа\ К, П, 245; Младенов, 278. Несколько по-другому в словооб- 
разовательном отношении в ЭССЯ, ХМГ, 124-125. Ср. семанти- 
чески аналогичные родственные формы в неславянских яз.: греч. 
^6хос «кровать» (Еп$К, 111—112), гот. Нрг$ «кровать» — при нем. 
Переп «лежать» (Кире, 418). Ср. еще лежанка, лежак. В связи со 
знач. «матка» (см. выше) ср. ложесна (см. Откупщиков ЭИ, 1966, 
У, 84). 

Ложе, (редк.) ложа (деревянная часть ружья, в которую врезаны ствол и 
замок). Возможно, заимствовано из польск. яз. (Фасмер, П, 511; 
ВгйсКпег, 313) через укр.-бел. посредство (укр. ложе, бел. ложа) в 
ХУ в. Впервые фиксируется в «Псковских актах», 1585 г (СлРЯ 
Х!-—ХУП вв., УШ, 273). ь 

Польск. Ю7е «лафет, ружейное ложе» возникло лексико-семан- 
тическим путем в результате специализации знач. «основание, 
опора чего-л.» < «постель», см. ложе (постель). Форму ложа «ла- 
фет пищали, пушки», отмечаемую по КСРС в памятниках 
ХУП в., следует объяснять расподоблением с ложе «постель» в 
целях устранения омонимии. 

Ложиться. По-видимому, восточнославянское: др.-рус. ложитиса, ло- 
житьсл «ложиться спать» (отмечается в памятниках ХП—ХИ вв.), 
ст.-рус. ложитися «ложиться ниц; ложиться спать» (отмечается в 
памятниках второй половины ХУ в., знач. «распространяться по 
поверхности, покрывать собой что-л.» появляется в ХУ] в., см. 
Срезневский, П, 43; СлРЯ Х!-ХУП вв., УШ, 274), рус. диал. 
ложиться «помещаться, класться каким-л. образом, где-л.; не- 
стись (о птицах)» (СРНГ, ХУП, 109), укр. ложитися «ложиться» 
(Гринченко), диал. ложитися «биться об заклад», ст.-бел. ложи- 
тися (Скарына), бел. лажыцциа, ложыцца «ложиться». Представ- 
ляет собой возвратную форму кложити «класть, положить» (<об- 
щеслав. *1071: др.-рус. ложити «класть, положить» — Срезневс- 
кий, П, 43; СлРЯ Х1-—ХУП вв., УТ, 274; рус. диал. ложить 
«класть, укладывать; думать, предполагать» — СРНГ ХУП, 108— 
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109; укр. ложити «класть» — Гринченко; бел. ложиць — Носович; 
ст.-польск. Ю2уб «закладывать, приносить в жертву», польск. югув 
«возлагать, приносить в жертву», чеш. [0714 «класть, накладывать», 
словац. диал. 1071’ «положить, разжечь; наесться доотвала; ска- 
зать; лечь», в.-луж. Ю7с, н.-луж. Ю7у5 «класть, положить», ц.-слав. 
ложити, ложж, болг. ложек «накладывать на рану» — Геров, диал. 
ложа «накладывать (в бочонок, сосуд)», макед. ложи «приклады- 
вать к больному месту», серб.-хорв. ложити «раскладывать, раз- 
жигать огонь, костер», словен. 19714; ср. гот 1авап, др.-исл. ера 
«класть», др.-в.-нем. еррап, сюда же др.-ирл. Цирит <*ювВео). 
См. Каве, 431; Преображенский, Г, 449—450; Вегпекег, [, 837— 
838; Тогр, 358; Фасмер, Ц, 511; ЭССЯ, ХМТ, 127—128. Скок ($Кок, 
П, 282) считает ой отыменным образованием на -1 с корне- 
вым вокализмом о (слав. *1юРЪ, и.-е. *1051-). Его точку зрения под- 
держивает Трубачев (ЭССЯ, ХУ, 127—128). О родстве с и.-е. 
*1Е5В- / *1Ю8В- «класть» см. Топоров Прусский яз., Г, 111—113. В 
совр. литер. рус. яз. невозвратная форма употребляется лишь с 
префиксами (см. заложить, наложить и др.). 

Ложка. Может быть древнерусским образованием с помощью суф. 
-ьк-а (>совр. -к-а), сменившим общеслав. по происхождению 
льжица, лжица «ложка», отмечаемое уже в «Повести временных 
лет» под 966 г (Срезневский, П, 62; Кочин, 171; см. также СлРЯ 
Х!-—ХУП вв., УШ, 274). Ср. др.-рус. ложица (СлРЯ Х1-—ХУП вв., 
УП, 274), рус. диал. лыжка (СРНГ, ХУП, 219), укр. ложка, лЫж- 
ка, польск. 1у2Ка, чеш. диал. 1е2Ка, 1у7Ка, чеш. 7Нсе, се, словац. 
1уйса, в.-луж. Иса, н.-луж. Нуса, полаб. 142А1са, ц.-слав. льжи- 
ца, болг льжица, макед. лажица «ложка; рожок», серб.-хорв. 
лажица, словен. 7Йса. Однако вполне допустимо предполагать 
и праславянское происхождение, как это делается в ЭССЯ (ХУТ, 
257—260). 

Общепринятой точки зрения на происхождение слова нет. 

Более вероятным представляется, что др.-рус. льжька — от 
несохранившегося льжа, которое является, по-видимому, произ- 
водным с помощью суф. -]- оттой же основы, но на иной ступени 
чередования (5/у), что и диал. лузик НнОВгГ. «ложка», яросл. «лож- 
ка, большая ложка с толстым черенком» (Опыт, 106; Мельничен- 
ко, 106; СРНГ, ХУП, 185) — КрЭС, 185; КрЭС 1971, 244. См. Пре- 
ображенский, Г, 464—465; Фасмер, П, 512. Предполагается, что 
восходит к и.-е. *а5П- (*]е8ЪВ-) «ломать». Поэтому первона- 
чально слово ложка значило, возможно, «щепка», азатем — «пред- 
мет, которым черпают жидкую пищу». Ср. аналогичное знач. у 
швед. зКед «ложка», дат. $Кед — тж, др.-в.-нем зсе1Чоп «расклады- 
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вать», др.-англ. зрбп «ложка», совр. англ. зрооп — тж, др.-в.-нем. 
зрап «щепка», др.-исл. зрапп, зрапп «щепка; ложка» (Фасмер, И, 
511—512; Черных, [, 489; Топоров Прусский яз., [., 93, 386; 
Трубачев Ремесленная терминология, 169—179). См. лыжи. 

О других сопоставлениях слав. слов и иных точках зрения см. 
увышеперечисленных авторов. Кроме того, см. ЗЗа\5 К, У, 444— 
449; МасПек, 281; Ноь—Кореспу, 213; Младенов, 281; ЭССЯ, 
ХМ, 257—260. 


Ложноногие (зоол.). Словообразовательная калька, очевидно, нем. 


Рзеидородцит «ложноногие, ложноножки», восходящего к уче- 
ной латыни, или непосредственно из ученой латыни, где 
рзеи4оро4пит — тж является образованием на базе греч. элемен- 
тов: рзеи4о — от греч. \/Еббос «ложь» и родит — от греч. лобс, 
род. п. лоббс «нога (ступня)». Ср. псевдоподии «ложноножки», 
являющееся заимствованием (см. Филиппов Энц. словарь 1901, 
П, 1911; БСЭ 1954, ХХ, 355; СЭС 1980, 1089; СЭС 1987, 1077); 
ср. псевдоним (см.). 

По ССРЛЯ в совр. форме впервые отмечается в БСЭ 1931 г; в 
Энц. словаре Березина 1874 г встречается в форме сущ. ложноно- 
ги (ящерицы), известно было также в форме ложноножки - см. в 
Энц. словаре Филиппова 1901 г. (П, 1911), где в качестве объяс- 
нения знач. дается заимствование псевдоподии. 


Ложный. Вероятно, заимствовано из ст.-слав. яз. Отмечается уже в па- 


Ложь. 


мятниках Х] в. Известно было в знач. «ложный, подложный; от- 
реченный, апокрифический» (см. Срезневский, П, 62; СлРЯ Х[-— 
ХУП вв., УШ, 275). В ЭССЯ (ХМ1, 17), однако, молчаливо расце- 
нивается как праслав. наследие. 

Ст.-слав. млъжьнъЪ «ложный, обманчивый, фальшивый, под- 
дельный» (ЗА, 53) — словообразовательная калька греч. уёоб\с — 
тж, производного от сущ. \у=660с «ложь, фальшь, обман». Ср. 
лживый (см.). 

Общеславянское: др.-рус. льжь, ложь «ложь, обман», льжа (Срез- 
невский, Т, 43, 62; Сл. др.-рус. яз., ГМ, 438; СлРЯ Х--ХУП вв., 
УШ, 275—276), рус. диал. лжа (Даль 1881, П, 241; СРНГ, ХУП, 
39), укр. лож (редк.), лжа, олжа (см. ЕСУМ, Ш, 228—229), ст.- 
бел. лжя, бел. лжа, ст.-польск. 2, род. п. Фура, чеш. диал. уйпа 
(Мюоясв), чеш. 107, [ей , род. п. 4, словац. [0, в.-луж. Ша, н.- 
луж. Ю?а, 47а, ст.-слав. лъжь, лъжа (5А, 52), болг льжа, макед. 
лажа, серб.-хорв. лаж, род. п. лажи, словен. 19%, род. п. 151, 1Ай, 
диал. 167. Праслав. *|Ъь «неправда, обман, ложь» и *1ь?а — тж. 
Образовано с помощью темы -ь (< -й) от лёгати «лгать, обманы- 
вать» (а формы с -2а — ссуф. -1-). См. Тгаципапи, 163; Младенов, 
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281; ВегпекКег, 1, 751; ВгасКпег, 309; Преображенский, [, 439—440; 
Фасмер, П, 512, 491; КрЭС, 185; КРЭС 1971, 244; Замз к, У, 105— 
106; Коребпу, 194; ЭССЯ, ХМТ, 256—257. См. лгать, ср. ложный 
(см.). Ср. гот. Нирап «ложь», др.-исл. Пара — тж, англосакс. [уреп 
— тж, др.-в.-нем. №121 — тж (Тогр, 373; ЗюКез, 257, 283; МеШе, 
263—264, 390, 397; У\опагак $1.Ог., 1, 136; РоКогпу, 686—687). 
Лоза. Общеславянское: др.-рус. лоза «виноградная лоза; прут как ору- 
дие наказания; лозняк, ивовый кустарник» (Срезневский, П, 44; 
Сл. др.-рус. яз., [\, 425—426; СлРЯ Х!--ХУП вв., УШ, 276), рус. 
диал. лозё «верба, виноград; (перен.) розга» (Миртов, 173), смол. 
«ива; лоза; виноград», «кустарник; розги» (см. СРНГ, ХУП, 111), 
ст.-укр. лоза «ивовый кустарник», укр. лозй «лоза; прут, ветка», 
бел. лазё — тж, ст.-польск. Юг7а «вид ивы, ветки, лоза», польск. 
Ю7а «ива, верба; прут, хворостина, лоза; виноградная лоза; роз- 
ги», ст.-чеш. 107а «виноград», чеш. диал. 102а «ствол дерева», чеш. 
Ю7а (обычно втопонимике), словац. 107а «ивовый кустарник; ви- 
ноградный черенок», ст.-слав. доза «виноградная лоза» (ЗА ‚ 52), 
болг. лозё «виноградная лоза», диал. «ветка, прут», макед. лоза «ви- 
ноградная лоза; прут, лоза; ползучий стебель, плеть, ветвь, линия 
родства», серб.-хорв. лдза «виноградная ветвь; (перен.) род, пле- 
мя», словен. 02а «цепляющийся побег; виноград; низкорослый 
лес, роща». Праслав. *ю7а имеет первоначальное знач. «гибкий 
прут, побег, ветка», знач. «виноград; пушистая верба» вторично. 
По-видимому, это доказывается болг диал. лозя «виться, выги- 
баться» (Геров). Несомненных соответствий в других и.-е. яз. не 
имеется. Традиционным является предположение о возможном 
родстве с лит. |а24А «палка, посох; ветка; орешник», латыш. 1а7Да, 
1ар7Да, [ерР74а «орешник, лещина», др.-прус. 1ах4е «палка, ветка; 
лещина, орешник», алб. 1аИ Ш] «орешник», арм. 1а$ё «плот, челн», 
хотя и затруднительно объяснение фонетических отношений. 
И.-е. Чез(н)-, *1э5(В)- первоначально «ветка, прут», затем «лещи- 
на», *10р- «прут, розга» (Рокоту, 660, 691). Кроме того, сравнива- 
ют с греч. ОАбуиуоу . ОСбЕс (см. Вегпекег, Г, 736; Ттамипаип 153; 
ЗресвЕ, 56; ЗКок, П, 321—322; Егаепке!, 348; Зам, У, 239—241; 
Топоров Прусский яз., Г, 48—52; Ве21а), П, 152-153). По-видимо- 
му, вероятной является, хотя и не всеми принимается, связь (см. 
Фасмер, П, 512; Зам, \, 239—241; ВегпекКег, 1, 756; Преображен- 
ский, [, 465; БЕР, Ш, 457) с лаз (см.), лазить, лезть (см.), те. слово 
представляет регулярное образование от глагола *1624 (ЭССЯ, ХУТ, 
118—120). В таком случае (ср. знач. «виноградный побег» в неко- 
торых слав. яз.) слово получило назв. по своему «цепляющемуся, 
карабкающемуся» характеру. См. Преображенский, 1, 465; Фас- 


156 лозунг 


мер, П, 512—513; КрЭС, 185; Варбот Этимология 1970, 60. Иные 
точки зрения см. Фасмер, 1, 512—513; З4амзКи, У, 239—241; 
Масвек, 342. 

Лозунг. Заимствовано из нем. яз. в 30-е годы ХХ в. В совр. знач. встре- 
чается в ж. «Библиотека для чтения» за 1834 г, (Сорокин, 474). 
Внесохранившемся знач. «пароль» было заимствовано в Петров- 
скую эпоху также из нем. яз.; в эпоху вхождения в рус. яз. отлича- 
лось разнообразием форм: лозунг, лозунк, лозонг, лазон, лозон (Очер- 
ки по исторической лексикологии рус.яз. ХУ в., 375). Впро- 
чем, Словарь иностр. слов 1885 г, (582) отмечает только старое 
знач. 

Нем. ГозииХ «лозунг, призыв» образовалось лексико-семан- 
тическим путем на базе [0541$ «пароль» через промежуточное се- 
мантическое звено «опознавательный знак, написанный на до- 
щечке или полоске бумаги» (К№ве, 466; Ридеп, УП, 409). В пер- 
вичном знач, «пароль» сущ. Еозип8 представляет производное от 
глагола [05еп «бросать жребий, решать что-л. посредством жере- 
бьевки», деривата от [05 «жребий» (Оидеп, УП, 409). См. лото, 
лотерея. 

Отмеченные выше другие рус.формы фонетически преобра- 
зованы из лозунг. 

Локализация. Заимствовано из франц. или нем. яз. в первой половине 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г в 
знач. «определение местности, в коей предмет находится, или 
событие совершается в данный момент». 

Франц. 1осаПзаНоп «локализация» (начало ХХ в.), нем. 
ГоКайзаНоп — тж являются дериватами соответственно от франц. 
глагола |1осайзег «локализировать, ограничивать» (чаще примени- 
тельно к месту) и от нем. глагола 1ока|Яетеп — тж (Раигаь 440; 
В1осп—-Уаибихгв, 355; КоБем, 1002; Ридеп, У, 415; Егетд- 
убцетисв, 362). На рус. почве переоформлено по модели слов на 
-ация. Об изменении знач. слова см. Лексика рус. литер. яз. ХМХ— 
ХХ вв., 1981, 249. См. локальный, локализировать. 

Локализировать. Заимствовано из нем. яз. (Авилова, 156) в середине 
ХХ в. Фиксируется Словарем БМ 1866 г(166). Дублетное локали- 
зовать отмечается в ж. «Рус.вестник» за 1870 г (СХХХУ, № 2) — 
см. Авилова, 166. 

Нем. |оКайзегеп (ХХ в.) «ограничивать, определять (в отно- 
щении места)», ср.франц. 1осаЙзег — тж, переоформленное на рус. 
почве с помощью суф. -ирова-ть и ова-ть, является дериватом от 
10Ка! «местный» и восходит через посредство, вероятно, франц. 
яз. (франц. 1оса] > |оса|зег — тж) к лат. 1осаЙ$ «местный» (ридеп, 
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УП, 409; Егетд\биетфосв, 362; Раигак, 440; Восп-—Уапфиге, 355: 
КоБем, 1002). Ср. агитировать (см.), вербовать (см.). См. локали- 
зация, локальный. 

Локальный. Заимствовано из ученой латыни в конце ХУШ в. (КрЭС 
1971, 245). Отмечается в «Архиве Воронцовых» под 1795 г, (ХШ, 
463). Первая лексикографическая фиксация по ССРЛЯ — Новый 
словотолкователь Яновского 1804 г. 

Лат. 1юсаЙ$ «местный» — суффиксальное производное от [0си$ 
«место» (см. Уае, 438; ср. ЭСБМ, У, 214; ЕСУМ, Ш, 282). 

На рус.почве переоформлено при помощи суф. -н-ый. См. ло- 
кализация, локализировать, локатив, локомобиль, локомотив. 

Локатив (лингв.). Заимствовано как научный термин из лат. яз., воз- 
можно, через нем. или франц. посредство в первой половине ХХ в. 
(до этого времени было известно лишь в качестве варваризма). В 
транслитерированной форме отмечается в Орф. словаре 1956 г. 
(437). 

Лат. юсайуи$ «(лингв.) местный падеж» (>нем. Гокай\х, франц, 
1осайЁ— тж) представляет собой субстантивированное прил., воз- 
никшее путем сжатия словосочетания 1осайуи$ сазиз, где 1осаНуиз 
«местный», саз$ «падеж» (см. падеж). Прил. [осай\уи$ — суффик- 
сальное производное от [|осаёз, пассивного перфектного прич. 
от глагола |осаге «помезцать, ставить», в свою очередь, производ- 
ного от сущ. 1юси$ «место, область». Ср. местный падеж. См. ак- 
кузатив, аблатив. 

Локатор (физ.; тж, что радиолокатор). Очевидно, собственно русское. 
Образовалось в 40-х годах ХХ в. в результате сокращения слож- 
ного слова радиолокатор, ср. радиоприемник (см.) — приемник (см.), 
радиоантенна — антенна (см.) и т.п. По ССРЛЯ впервые отмеча- 
ется в Словаре иностр. слов 1949 г. Ср. нем. ГоКаюг «отдающий в 
наем; представитель местной власти» (Большой нем.-рус. словарь 
1969, П, 40). Ср. также франц. гадат, англ. гадаг, нем. Вадаг, польск. 
гадаг, болг. радар в знач. «радиолокатор». Ср. иначе ЕСУМ, ПЕ, 
282. См. радиолокатор, радар. 

Локадут. Заимствовано изангл. яз. США вначале ХХ в.: «локауты преж- 
де всего получили распространение в США» (Гранат 1909, 
ХХУИ, 339). По ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре Гра- 
нат 1909 г. 

Англ. ЮсК-ОШ «локаут» представляет конверсивное производ- 
ное от 10сК ош «запирать дверь» (КРЭС 1971, 245). См. аут, но- 
каут. 

Локомобиль. Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в середине Х/Х в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Толля 1864 г. 
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Франц. 1осотобШе (с начала ХХ в.) букв. «двигающийся на 
месте, передвижной» > «локомобиль, паровой двигатель» > «ма- 
шина с таким двигателем». Образовано по модели локомотив (см.) 
на базе лат. 10Си5 «место» (в форме аблатива [0с0) и прил. п1о611$ 
«подвижный», суффиксального производного от глагола тоуёге 
«двигать, приводить в движение» (Раитав, 441; Восп-—У/аиФигр, 
355; Вобец, 1003; ЭСБМ, У, 214). См. локомотив. 

Локомотив. Заимствовано, очевидно, изангл. яз. в 30-х годах ХЕХ в. (Ле- 
дяева История железнодорожной лексики в рус. яз. ХХ в., 99: 
Фасмер, П, 514; Аристова Англо-рус. языковые контакты, 103). 
Отмечается вЖМПС 1841 г. (Т, 16); ср. также первую лексикогра- 
фическую фиксацию — Франц.-рус. словарь Эртеля 1841 г., П, 25 
(Ледяева Указ. соч., 100—103). Имевшаяся вариативная форма 
ж.р. локомотива указывает на возможное влияние франц. слова 
(франц. 1осотойуе ж.р.), что, очевидно, и дало возможность не- 
которым ученым считать данное слово франц. заимствованием 
(Даль 1881, П, 264; Сорокин, 161; КрЭС 1971, 245; см. также Ле- 
дяева Указ. соч. 100—103). 

Англ. [осотобуУе (с 1814 г), франц. 1юосотойУе (с 1834 г.) «па- 
ровоз, локомотив» является субстантивированным прил., выде- 
лившимся из словосочетания |осотойуе епете «локомотивный 
двигатель, мотор». Прил. 1осотоН\е — букв. «тот, который может 
двинуться с места» представляет собой сложно-суффиксальное 
образование на базе лат. сущ. 10с15 «место» и глагола тоуеёге (су- 
пин 10811) «двигать, приводить вдвижение» (ЗКеа, 364; Рацидре, 
362; Раихат, 441; В1осв-—\УМанбогв, 399; см. также ЭСБМ, У, 214; 
ЕСУМ, Ш, 283). Ср. паровоз (см.), пароход (см.). См. локомобиль. 

Локон. Заимствовано из нем. яз. в первой трети ХУШЩ в. По КСРС впер- 
вые встречается в форме локоны в «Архиве бумаг Петра » под 
1722 г, в Лексиконе Вейсмана 1731 г. (388) фиксируется форма 
локены, формаед.ч. локон впервые по ССРЛЯ отмечена в Словаре 
Нордстета 1780 г. 

Нем. Г.осКеп «локоны» (форма мн.ч. от Г.осКе «локон») было 
осознано в рус. яз. как форма ед. ч. (ср. кекс — см., рельс — см.). 
Сущ. ГоскКе (букв. «завиток») родственно лит. @епа$ «согнутый», 
греч. А5уоб «ивовый прут». И.-е. корень — *[еп8- «гнуть, сгибать». 
См. К№аве, 443; Ридеп, УП, 407; Фасмер, П, 514; КрЭС 1971, 245. 
Ср. завиток (см.). В рус. яз. первичной должна была быть форма 
локен, которая в связи с нетипичностью у рус. слов концовки 
-кен изменилась в локон (Сендровиц Дис., 326). 

Локоть (часть руки, предплечье). Общеславянское, имеющее соответ- 
ствия в балт яз.: др.-рус. локоть, локёть «предплечье; мера, соот- 
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ветствующая длине руки от локтя до конца среднего пальца; из- 
гиб, излучина» (Срезневский, ЦП, 45; Сл. др.-рус. яз., ГУ, 426—427; 
СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 277), укр. {коть, локоть, лоють «часть 
руки, предплечье; мера длины», бел. локаць «часть руки; мера», 
ст.-польск. ЮКе! «локоть; часть рукава, закрывающая локоть» 
{З1а\м/зК!), польск. ЮНес, диал. юсШес, юсвес, овес (З4а\$К1), чеш. 
1юКеё, словац. 1аКег, в.-луж. ЮсНб, н.-луж. ЮК$, полаб. Ки, ст.- 
слав. лакъть (ЗА, 50), болг. лакт (анат.; часть рукава), макед. ла- 
кот, серб.-хорв. лакат «локоть: мера длины», словен. 1АКе 
(Ргамор!в ), 1аКА1 (Фасмер). Родственнолит. аКипе, еКипё«локоть», 
латыш. @Киоп$, &!Киоп!$ «изгиб», &Киопе «локоть», др.-прус. 
аип15; с другой ступенью вокализма: лит. ио!еКй$, по]екК& «ло- 
коть, локтевая кость», латыш. ифеК, др.-прус. \0145 «предпле- 
чье», \оа15 «локоть; локтевая кость». Кроме того, сюда же отно- 
сят греч. 5Лоё . дИхос, ФАЕУП «локоть», лат. шШпа — тж, гот. @ета, 
др.-в.-нем. еЙйпа «локоть, локтевая кость», др.-ирл. ийеп, кимр. 
еЙп «локоть», др.-инд. ага! «локоть, локтевая кость», авест. 
агэЗпа- (Редегзеп Кей. От., П, 59; Тталипапп, 202—203; Зресщ, 
76, 207, 225: ВгасКпег, 311; Младенов, 279; МиШепбасв-—Епдтейпт, 
Ш, 567—568; МеШев, 287; Преображенский, 1, 466; Фасмер, П, 
514; КРЭС, 185; Зам М, \, 154—158). Праслав. *оКЫь «изгиб реки; 
локтевой сустав, предплечье» образовано с помощью суф. -Ыь 
(первоначальная основа на согласный), восходит к и.-е. *61-64- 
(*е!оа-, *е1еа-) от *е1-, *е161- «гнуть, выгибать» (РоКогпу, 308). В 
основу назв. положен признак, указывающий на форму данной 
части руки, так как локоть — место сгиба руки (см. Сендровиц 
Дис.). По мнению Махека, уже в общеслав. яз. слово оформилось 
под влиянием *порыь (см. ноготь), так как в качестве меры дли- 
ны локоть обозначает расстояние от локтевого сгиба до ногтя 
среднего пальца руки. См. локоть (мера длины). 

Локоть (мера длины). Общеславянское: др.-рус. локоть, локоть (отме- 
чается в Изборнике Святослава 1073 г.; см. Срезневский, П, 45; 
Сл. др.-рус. яз., [\, 426—427; СлРЯ Х1--ХУП вв., УШ, 277), укр. 
лкоть, локоть, локть — тж, бел. локаць — тж. Возникло лексико- 
семантическим способом на базе сущ. локоть «часть руки от лок- 
тевого сустава до кончиков пальцев» (Шанский, Романова, Фи- 
липпов РЯвШ, 1984, 4, 84). См. локоть (часть руки). Назв. частей 
человеческого тела, которые были измерителями, впоследствии 
переходили на назв. меры (ср. долонь «ладонь», кулак, стопа и др., 
см. Романова Наименования мер длины, 66—73). Ср. аршин «ло- 
коть», имеющее знач. «мера длины», ср. также дюйм (см.), фут 
(см.). Подобное же развитие знач. (от назв. части тела — к назв. 
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меры длины) в данном слове наблюдается и в других слав. яз. (ср. 
польск. ЮНес, чеш. 1оКе!, словац. 1аКеё’, болг. лакьт, серб.-хорв. 
лакат, словен. 1АКе*), хотя возможно и заимствование семантики 
рус. слова. 

Лом (собир.). Общеславянское: др.-рус. ломь «ломание; ломаные или 
битые изделия; лес, поломанный бурей, бурелом; ломота» (Срез- 
невский, П, 46; СлРЯ Х[--ХУП вв., УШ, 277—278), укр. лом «ло- 
маные или битые предметы, обычно из металла; сухие, обломан- 
ные ветки, хворост», диал. лёЁм «ломание; поломанные ветви, хво- 
рост; обломки (после кораблекрушения)», бел. лом (собир.), диал. 
«куча хвороста; валежник, бурелом; ломота», лдмы «поломанные 
или поваленные ветви деревьев в лесу», польск. Ют «что-л. отло- 
манное, например сухие ветки, хворост; обломки, раскрошенные 
или обломанные куски металла, какой-л. массы, поломанные 
вещи», ст.-польск. Ют — тж И «отломанный кусочек хлеба» 
(ХУв.), ст.-чеш. 1от «треск, удар, борьба, бой, сражение; пора- 
жение», чеш. 1от «ломание; место, оставшееся после вылома, вы- 
рывания чего-л.; внезапное изменение направления», словац. [011 
«ломание; место излома; изменение направления», диал. от 
«треск, шум; брошенные вбеспорядке орудия труда, вещи ит.п.», 

- н.-луж. Ют «болото, трясина; деревья, поваленные и вынесен- 
ные рекой во время ледохода», болг диал. лом «куски чего-л. раз- 
ломанного; поросль после вырубки, молодой лес», болг. лом «ло- 
мание; бурелом, чаща, заросли; трещина, щель; каменоломня; 
тревога, шум», макед. лом — тж И «разгром, погром», серб.-хорв. 
лом «действие по глаголу; кусты, поломанные ветки; (собир.) бес- 
порядок; звук ломания; место, где что-то сломано», диал. лом «что- 
то сломанное, поломанное», словен. 1От «действие по глаголу; 
бурелом, чаща, заросли; трещина, щель; тревога, шум». Праслав. 
*|отъ образовано с помощью темы -з и перегласовки от *[ет- «ло- 
мать» (см. ломать, ломить). Первоначально имело знач. действия 
по глаголу, затем — «что-то отломанное, обломанное» > «сухие 
ветки, хворост, поваленные бурей деревья, лес, уничтоженный 
бурей» > «место излома, дыра» > «болото». Точные или оченьблиз- 
кие соответствия — в балт. яз.: лит. 1Аатаз «какая-то часть, кусок, 
кусок земли», ар-!Ата$ «неловкий, неуклюжий», латыш. ар!аптз 
«глупый, нелепый», атакже ср. алб. 1етё, диал. [атё (*|ата), др.- 
в.-нем. [ат (*ют-) «ток, гумно», совр. нем. 1айт «хромой; пара- 
лизованный». См. ВегпекКег, [, 731—732; Вгаскпег, 311—312; Пре- 
ображенский, [, 467; Фасмер, П, 515—516; Егаепке!, 338; РоКогпу, 
674; КрЭС, 185; З4амз В, У, 165—169; ЭССЯ, ХУТ, 24—27; Топо- 
ров Прусский яз., Г., 60. См. ломать, ломить. 
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Лом (инструмент, железный стержень). Общеславянское: ср.-рус. ломё 
«железное орудие для ломания, лом» (впервые отмечается в Книгах 
приходно-расходных Антониева Сийского монастыря под 1589 г. — 
см. СлРЯ Х--ХУП вв., УП, 278), укр. лом — тж, бел. лом — тж, 
польск. диал. Ют «железный кол для ломки каменных стен; кол 
для разбивания твердой земли; дерево, сломанное бурей и лежа- 
щее в лесу», польск. Ют «инструмент» (с ХИХ в.; см. Зам, У, 
165), болг. лом «острая кирка, мотыга». Праслав. *1отъ образова- 
но с помощью темы -5 от глагола юпи «бить, разбивать, кру- 
шить» (см. ломать, ломить, ср. кол, первоначальное знач. кото- 
рого — «отломанный, отколотый кусок», ср. также лом собир. — 
см.). См. Зам К, У, 165; ЭССЯ, ХМ, 24—27. 

Ломать. Общеславянское, хотя отмечается не во всех слав. яз.: др.-рус. 
ломати «уничтожать; разрушать» (Срезневский, Л, 45; СлРЯ Х]-—- 
ХУП вв., УШ, 278—279), ломати кирпич «заготавливать кирпич» 
(Кочин, 175), рус. диал. ломать «работать сверх меры, надрывать- 
ся» (Деулинский словарь, 280— 281), ломать грибы (Даль; Доп. к 
Опыту), укр. ломати «ломать, разламывать; заламывать руки» 
(Гринченко, Желеховский — см. З4ам$ М, У, 169—170), бел. диал. 
ломаць, польск. стар. диал. ютзаб «ломать, крушить» (З4а\мз КЕ, У, 
169—170), серб.-хорв. устар. 1бтач, 1бтат «ломать, крушить». 
По-видимому, представляет собой вторичное выравнивание во- 
кализма но *ют- (см. лом), *юп! (см. ломить), однако предпо- 
лагается и гиперкорректный графизм (ЭССЯ, ХТУ, 25; ХМТ, 14— 
15) вместо *1атай: др.-рус. ламати «ломать, разрущать, нару- 
шать целостность» (отмечается в ХИ в., см. Срезневский, П, 7; 
Сл. др.-рус. яз., [У, 388; СлРЯ Х1—ХУП вв.. УШ, 168), рус.-ц.- 
слав. ламати «нарушать целостность, ломать, разрушать», укр. 
ламати «ломать, нарушать» (Гринченко), ст.-бел. ламати (Ска- 
рына), бел. ламаць «ломать», диал. ламаць, ламацу?, ст.-польск. 
}атаб «ломать», польск. ф1атаб «ломать, крушить», ст.-чеш. 
1АтлаН «ломать; принуждать, заставлять насильно», чеш. 1Атай 
«ломать», словац. 1ата’ — тж, диал. ата — тж, в.-луж. таб — 
тж, н.-луж. ата$ — тж, ц.-слав. лаёмати «ломать», серб.-хорв. 
ламати «ломать, крушить; заламывать, корчить», диал. 1аглё{ 
«возбужденно жестикулировать», словен. 1АтаН «ломать», яв- 
ляющегося итеративом к *юпШ (см. ломить). См. Преображен- 
ский, Г, 467; Фасмер, Ш, 516; З4а\зКЕ, У, 169—170; Зюмшк 
ргазю\лаи$ 1, Г, 47. 

Ломаться (кривляться, жеманничать). Собственно русское. По-види- 
мому, пришло в рус. литер. яз. из диалектов (ср Даль 1881, И, 
265; Миртов, 174; Куликовский, 50) или просторечия во второй 
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половине ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в этом знач. в 
Росс. Целлариусе 1771 г. (276). Возникло лексико-семантическим 
способом на базе ломаться «разламываться, разрушаться», явля- 
ющегося возвратной формой к глаголу ломать (см.), общеслав. 
по происхождению. Ср. кривляться (см.), корчиться. 

Ломбард. По всей вероятности, заимствовано из франц. яз. в первой 
трети ХУПШ в. Фиксируется в форме ломбар, отражающей франц. 
произношение слова, в 1720 г.; совр. форма впервые отмечена в 
1762 г, (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 
375). 

Франц. 1опфагА «заемный дом» возникло на базе [отБагА в 
знач. «ростовщик», оформившемся в словосочетании та1зоп 4е 
ГотпфагА «дом ростовщика», букв. «дом ломбардца, жителя Лом- 
бардии», объясняемого тем, что ломбардские ростовщики яви- 
лись учредителями подобных заведений в разных странах Евро- 
пы, в том числе и во Франции (КоБец, 1066; Раитаь 428; Кшее, 
445; см. еще Брокг-Ефр., ХХХТУ, 931). 

Ломбер. Заимствовано из нем. яз. во второй половине ХУШ в. Фикси- 
руется в поэме В.Майкова «Игрок ломбера», 1763 г. Словарная 
фиксация по ССРЛЯ - в Словаре Нордстета 1780 г. 

Нем. ГотЪег «ломбер» — заимствование франц. ?Ногабге — тж 
(в Париже называемая игра вошла вмоду в конце ХУП в.), в свою 
очередь, заимствованного из исп. яз. (у «авторов» игры вломбер), 
в котором потге «карточная игра» < «игрок в ломбер» < «чело- 
век». В последнем знач. исп. Попабге образовано на базе лат. Вото 
«человек». Такое назв. объясняется распределением участников 
игры: несколько человек выступают против одного. См. Преоб- 
раженский, Г, 467; Фасмер, П, 516; Яновский 1804, П, 601; Киеве, 
445; Рамта%, 391; Согопипаз 1973, П, 323. 

Ломить. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. и герм. яз.: др. 
рус. ломити «отрывать, ломать, разрушать» (см. Срезневский, ЦП, 
46; СлРЯ ХГ-ХУП вв., МП, 279), укр. ломити «ломать, крушить; 
разрушать», бел. ламщь, ломиць «ломать; делать что-л., не обра- 
щая ни начто внимания» (Носович, 271), ст.-польск. Юпи6 «раз- 
бивать, раздроблять, рассеивать; укрощать», польск. Юпис «ло- 
мать; пахать поперек пашни»; ст.-чеш. [опи# «ломать, крушить», 
чеги. |опи@ «ломать, крушить; заламывать руки», словац. |1оти? 
«ломать; (перен.) лишать сил; сильно бить», в.-луж. 1епис «ло- 
мать», н.-луж. 101115 «ломать, крушить», полаб. Шт — тж, ст.- 
слав. ломнттн «ломать (хлеб); крушить», болг. ломя «ломаю», ма- 
кед. ломи «ломать, разламывать; бить, разбивать», серб.-хорв. 
ломити, ломим «ломать, крушить, разбивать на куски», словен. 
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о, би «ломать, разбивать на куски; ломать (о боли); разру- 
шать; убеждать». Праслав. *|опй, которое Фасмер (П, 616) счи- 
тает отыменным образованием, по мнению Вайана (УаШапе 
Отатт. Сотр., ПТ, 413) является итеративом, Славского (За\ К, 
У, 176—177) -— каузативом от корня *|ет-. Родственно лит. Ййти, 
[га «гнуться, ломаться», 1АатуН «ломать, крушить, разбивать 
вдребезги» , аппН «мять, гнуть; тискать; ломать, крупгить», ла- 
тыш. 10116, 111$ «сгибаться под тяжестью», др.-прус. Ппаб\е! «ло- 
мать», др.-исл. |[еп]а «бить, крушить, разбивать», др.-в.-нем. 
1еттеп — тж. См. Преображенский, Г, 467; Фасмер, П, 516; КрЭС, 
185; КрЭС 1971, 245; ЗамзК1, У, 173—177; Топоров Прусский 
яз., [., 257; ЭССЯ, ХУГ, 16—19. См. ломать. 

Вероятно, ошибочно сопоставление с лат. [ап1о, |аз1аге «разди- 
рать, терзать» (см. Вегпекет, [, 731—732; Ттаципапи, 162; Уа4е— 
Нойпапи, 1, 759—760; Преображенский, указ. с.; Фасмер, указ. с.). 


Ломиться. В знач. «лезть куда-л., пытаться попасть, проникнуть куда-л. 


силой» является собственно русским. В памятниках отмечается 
начиная с середины ХУП в. (см. СлРЯ Х]--ХУП вв., УШ, 280). 
В рус. литер. яз. вошло из просторечия во второй половине ХУ 
в. (Князькова Рус. просторечие, 146, 158). 

Возникло на базе др.-рус. ломитисл > ломитися «выгибаться, 
гнуться, сгибаться; разламываться», возвратной формы общеслав. 
по происхождению глагола ломить (см.). Ср. ломитисл «прояв- 
лять нетерпение, горячиться (о лошади)» — ХУ в. (Сл. др.-рус. 
яз., [У, 427). 


Ломовик (ломовой извозчик). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые 


отмечается в знач. «ломовая лошадь» в Словаре АР 1814г, взнач. 
«ломовой извозчик», вероятно, впервые — в Словаре Даля 1881 г 
(ПП, 265). Ломовик «извозчик, занимающийся перевозкой тяжес- 
тей; ломовой извозчик» — суффиксальное производное на базе 
словосочетания ломовой извозчик (ср. грузовик — см., маховик — 
см. ит.п.), впервые зафиксированного в Словаре АР 1792 г. (дано 
по ССРЛЯ), где прил. ломовой «предназначенный, служащий для 
перевозки тяжелых грузов» образовано суффиксальным спосо- 
бом от лом «(собир.) ломаные или годные только для переработ- 
ки предметы». См. лом, ломить, ср. ломаться (см.), ломиться (см.). 


Ломонос (растение). Вероятнее всего, слово заимствовано из укр. яз., 


где ломинб — тж восходит к польск. яз., где 1011110$ «вьющееся 
растение (травянистое или кустарниковое) сем. лютиковых» воз- 
никло сложением основ от глагола юп116 «ломить, ломать» и сущ. 
10$ «Нос» или образовано под влиянием польск. слова на базе ло- 
мить, ломать (см.) и нос — см. Растение получило свое назв. или 
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из-за согнутых, легко разламывающихся надвое плодов, внешне 
напоминающих нос, ср. рус. народн. назв. носики, или, возможно, 
по действию на слизистую оболочку. 

В рус. яз. выравнялось по типу сложных слов с соединитель- 
ной гласной о. Ср. также Афанасий-ломонос, назв. морозов, быва- 
ющих в день святого Афанасия (Даль 1881, П, 687; СРНГ, ХУП, 
123), ломонос сибирский (СРНГ, ХУП, 123), антропоним Ломоно- 
сов, ср. в бел. яз. Ламанос, антропоним Ламаносау. 

См. Вгаскпег, 311; Зам К, У, 179; ЭССЯ, ХМ, 20. 


Ломоть. Известно в вост.-слав. яз.: ст.-рус. ломоть (впервые отмечает- 


ся, как и уменьыш. ломтикз, в памятниках середины ХУП в. — 
СлРЯ Х1--ХУП вв., УШ, 281), рус. диал. ломдть «пласт земли, от- 
ворачиваемый плугом», ломотик «ломоть, ломтик хлеба», ломочек 
(ласк.) — тж, ломдтье (собир.) «ломти хлеба» (СРНГ, ХУИП, 124), 
бел. диал. ломоць «отломанный кусок хлеба». Ср. лит. 1атл {аз — тж. 
Возникло суффиксальным способом (суф. *-ыъь > совр. -оть) от 
сущ. *отьъ (см. лом собир.) «что-то отломанное» (КрЭС, 185; 
КрЭС 1971, 245) или от глагола *|от 1 (см. ломить) — см. ЭССЯ, 
ХМ, 29; Топоров Прусский яз., 1, 59-61. 


Лонгшёз (устар., шезлонг). Заимствовано из франц. яз. в конце ХХ в. 


По ССРЛЯ впервые встречается с дефисным написанием лонг- 
шез в повести К.М.Станюковича «Пассажирка», 1892 г. Совр. ор- 
фография впервые отмечена в рассказе А.Толстого «Мираж», 
1924 г. (по ССРЛЯ). Последние случаи употребления относятся к 
30-м годам ХХ в., в дальнейшем вытесняется формой шезлонг 
(Крысин Иноязычные слова, 83). 

Франц. сНа15е 1оприе «шезлонг», универбированное на рус. 
почве (ср. кафешантан — см.) с обратным порядком частей, соот- 
ветствующим рус. словообразовательным нормам (ср. суходол, 
чернослив), представляет сочетание сущ. сНа\5е «стул, кресло» с 
прил. 1опгие «длинный». См. шезлонг. 


Лонжербн (авиац.). Заимствовано из франц. яз. в первой трети ХХ в. По 


Лоно. 


ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. 

Франц. 1опрегой «лонжерон (авиац.}» возникло лексико-се- 
мантическим путем на базе 1опрегоп «продольная балка, про- 
дольный брус, перекладина», образованного от глагола |опрег 
«простираться вдоль чего-л.», производного от |0пё «длинный, 
долгий», восходящего к лат. 1юлРиз — тж (Оацгаф, 442). 
Общеславянское: др.-рус. лоно «внутренность чего-л.; полость, не- 
дра, грудь; пазуха; ядро» (Срезневский, П, 46; СлРЯ Х!-—ХУИ вь., 
УПШ, 281—282), укр. лдно, лоне «грудь», бел. лона «объятие, лоно», 
ло мн.ч. «пригоршня, охапка» (Носович, 271, 656; ср. диал. ланб 
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«место, где лежит скошенный, но не связанный хлеб» — Марты- 
нов Этимология 1968, 250), польск. Юпо «лоно; колени; грудь», ус- 
тар. «половые органы» (45), ст.-чеш. [юпо «живот, нижняя часть 
живота, детородные органы», чеш. [по «лоно, материнское чрево, 
женские половые органы, нижняя часть туловища; колени», сло- 
вац. по — тж, в.-луж. ЮПо «лоно; охапка», н.-луж. [опо «лоно; охац- 
ка; грудь, пазуха», полаб. |бий (Кореспу), ст.-слав. лоно «пазуха; 
недра; грудь» (ЗА, 52), болг лоно «недра, утроба, внутренности», 
серб.-хорв. стар. лоно «место от живота до колен у сидящего чело- 
века; грудь; лоно», словен. 10по «лоно». Праслав. *|опо «Детород- 
ные органы; их ближайшее окружение; нижняя часть живота». 

Происхождение неясно, и общепринятой этимологии слово 
не имеет. Более предпочтительна точка зрения Р.Якобсона 
(ТаКобзоп 51ам1с УМога, 1955, ХЕ 4, 613), считающего слово обра- 
зованием с помощью перегласовки о/е (ср. лог — см., логово — см., 
ложбина — см., ложе — см. итп.) и суф. -*5по от ЧевН (> лечь), т.е. 
*|0взпо > лоно (ср. подобное фонетическое изменение в луна — 
см.). Она поддерживается многими учеными (см. Трубачев Доп. 
кСловарю Фасмера, П, 517; ЭССЯ, ХУТ, 32—35; КрЭС, 185; КрЭС 
1971, 245; ЗЗамзв, У, 188-191; Коребпу, 189). Более подробное 
обоснование данной этимологии см. у Откупщикова (245), 

Менее убедительна, хотя и не лишена оснований, точка зре- 
ния, согласно которой праслав. *Юпо связано с и.-е. корнем *еК- 
«гнуть», т.е. исходной формой считается *оКпо ‚ *|оКзпо, которое 
сопоставляют с греч. АЕко\1 «таз, лохань», лат. [апх «миска, чаш- 
ка» или с греч. 096 «косой, кривой, изогнутый» и с рус. локоть 
(см.). В соответствии с этой этимологией лоно означает «нечто 
изогнутое, косое» (ВегпекКег, Г, 732; Преображенский, 1, 468; Мла- 
денов, 279; см. РоКогпу, 308—309). 

Об остальных точках зрения, менее убедительных в словооб- 
разовательном и семантическом планах, см. ЭССЯ, ХУТ, 35; Фас- 
мер, П, 57; ЗКок, П, 318. 

Лопасть. Известно в вост.-слав. яз.: рус. диал. лопас(туь «часть гребня» 
(Мельниченко, 105), лопасть «широкая часть весла; нижняя часть 
ноги, стопа; верхняя часть прялки, к которой привязывается ку- 
дель» (СРНГ, ХУП, 132), укр. диал. лопас’т’«водоударная дощечка 
на ободе деревянного колеса», бел. лопасць «лопасть» (ср. укр. ло! 
пать «лопасть», польск. 1юрайа «лопасть колеса судна», ст.-чеш. 
1орака, чеш. юрайа «лопата, лопасть; часть инструментов, похожих 
на лопату» ‚ 1ораКа «лопасть у весла» , словац. [орага в разных знач. 
и «лопасть мельничного колеса», н.-луж. юрайа — тж, серб,-хорв. 
1ОраЁа «расширенная плоская часть инструментов; плоскость вес- 
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ла; лопасть», лопатица «лопасть»). Образовано с помощью темы 
*-ь, подобно словам зелень (см.), синь (см.) и др., от прил. лонас- 
тый (< *юраббь(ь) «имеющий широкий конец, с широким кон- 
цом», в диалектах еще известного, ср. диал. лопастый «имеющий 
плавник» — см. Даль 1881, П, 266; СРНГ, ХУП, 131). Прил. лопа- 
стый — суффиксальное производное, как глазастый, с помощью 
суф. -аст- от несохранившегося *лопа «имеющее плоскую фор- 
му» (общеслав. юр-), аблаутного варианта сущ. лапа (ср. диал. 
лоп «лист», лонтд, литер. лапта«лопатка, которой ударяют мяч, палка 
с широким концом, которым бьют по мячу; игра вмяч» — см. СРНГ, 
ХУП, 144; лит. |бра «лапа (собаки, медведя)», гот. [0Ёа «ладонь», 
др.-исл. юйЯ — тж. Ср. лапа (см.). Этимологически родственно сущ. 
лопата (см.), лопатка (анат.) — см., лепесток (см.), лопух (см.). 
Относится к и.-е. ЧЁр-, *16р-, *1эр- «что-то широкое, плоское». 
См. ВегтекКег, [, 732; Грюненталь ИОРЯС, 1914, ХУ, 4, 147; 
Преображенский, [, 468—469; МеШеф, 291; Фасмер, П, 518, 458, 
460; Зам Ч, У, 193—196; РоКогпу, 679; КрЭС, 185; ЭССЯ, ХУ, 
38—39. Однако, излагая вышеприведенную точку зрения, Труба- 
чев предполагает, что *1юрабь — образование от древнего прил. 
*1оразбь(ь). 

Лопата. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. лопата «заступ» (см. 
Срезневский, П, 47; ПЕ, Доп., 155; СлРЯ ХГ-ХУП вв., УШ, 282— 
283), укр. лопата «заступ; лопата для веяния зерна», бел. лапата, 
ст.-польск. юрайа «лопата, заступ для рытья или перебрасывания 
сыпучих тел», польск. юраёа «лопата, заступ; перо весла; лемех», 
(устар. и диал.) «лопата, заступ; совок для веяния зерна», ст.-чеш. 
юраа «лопата», чеш. 1ораба «заступ; часть инструмента с широ- 
кой плоскостью», словац. 1ораёа «лопата; лопасть», в.-луж. Ююраёа 
«лопата, преимущественно для помещения хлеба в печь», н.-луж. 
юраа «лопата (деревянная), хлебная лопата», полаб. Шроа, 
Юроа «лопата, лопаточная кость», ст.-слав. лопата «лопата, за- 
ступ, веяльная лопата» (ЗА, 52), болг. лопата «заступ, лопата; вес- 
ло», макед. лопата, лупата «лопата, заступ; (разг.) весло», серб.- 
хорв. лопата «расширенная плоская часть инструментов», сло- 
вен. юрёа «лопата, заступ; лопасть весла; лопасть колеса водя- 
ной мельницы». Другая ступень вокализма см. лана (см.). Род- 
ственно лит. |оре&, вин. п. [0реё «заступ, лопата; лемех», латыш. 
1ариза, Ара — тж, др.-прус. Юрю «лопата». Сюда же относят 
обычно ирл. ме «рулевое весло» (*1оре(-), №1 — тж (*юршо-), см. 
З'оКез, 252—253; Регззоп, 197; Тогр, 370; МешШев 291, а также др.- 
в.-нем. |аа «ладонь; лопасть; весло», др.-фриз. 1арре «лопата», 
хет. 1арра (Иванов Этимология, 1983, 161). Праслав. *1ораёа «ин- 
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струмент, служащий для копания, пересыпания, перемешивания» 
образовано с помощью суф. -а{- от исчезнувшего *1оръ (о нем см. 
лопасть, ср. лопух — см.). Лопата — букв. «орудие с лапой, ору- 
дие, напоминающее лапу» (см. лапта — см., ср. с тем же суф. зу- 
батый, носатый, рогатый и т.п.), первоначально слово, вероят- 
но, представляло собой краткую форму прил. ж.р. ед. ч. См. 
ВегпеКег, [, 732—733; Вгаскпег, 312; Тгаийтапи, 149—150; Преоб- 
раженский, [, 469; Егаепке|, 339—340; ЗКок, 1, 318—319; Фасмер, 
П, 518—519; Рокогпу, 679; КрЭС, 186; Топоров Прусский яз., [,, 
94—95, 359; ЭССЯ, ХУТ, 39—43. 

Махек (Масвек, 244) реконструирует на базе общеслав. 
*|ораца, лит. 1бреа балто-слав. *Чареа, усматривая родство с лат. 
*раейа — райа «лопата, мотыга» и принимая метатезур —1>1-—р 
в слав. и балт. словах, а на слав. почве также перемещение а во 
второй слог и о (< ев результате ассимиляции) — в первый. Од- 
нако эта точка зрения не подтверждается необходимыми язы- 
ковыми фактами. 

Лопатка (анат.). Общеславянское: ср.-рус. лопатёка, лопатка (в знач. 
«лопатка, лопаточная кость; лопаточная часть туцги» отмечается 
в памятниках начиная с ХУ в. — см. Кочин, 175; СлРЯ Х1!--ХУП вв., 
УШЩ, 283), рус. диал. лопатка «верхняя часть передней ноги жи- 
вотного; окорок» (СРНГ, ХУП, 135), укр. лопатка уменьш.; 
анат.; «мясо на лопатке; недозрелый стручок», бел. лапатка — тж, 
ст.-польск. юра{Ка уменьш.; анат., польск. юрайКа уменыш.; «ло- 
патка, веселка»; анат.; «мухобойка; лопасть; стручок (гороха}», ст.- 
чент. [ора(Ка анат., чеш. 1ора{Ка анат.; «лопасть весла; (мед.) инст- 
румент», словац. 1ора(Ка уменьш.; анат.; «аптекарская ложечка», 
в.-луж. юраКа уменьш.; «водяное колесо; лопасть; мешалка», н.- 
луж. юра!Ка уменыш.; «хлебная лопатка; мешалка; малое крылоу 
ветряной мельницы; (анат.) передок ноги», болг. лопатка 
уменыш.; анат., макед. лопатка «совок»; анат., серб.-хорв. диал. 
лопатка уменыш.; анат., лопацка анат., словен. 1ора(Ка уменышц.; 
анат. Является суффиксальным производным с помощью уменын. 
суф. -вк-а от *юраа (см. лопата). См. Вегпекег, 1, 732—733; Грю- 
ненталь ИОРЯС, 1914, ХУШ, 4, 184; Фасмер, П, 519; ЭССЯ, ХУ, 
49—52. Назв. дано по внеинему сходству (ср. лопата — см., ло- 
пасть — см., лопух — см. и тп. того же корня). 

Неприемлема точка зрения о происхождении слова из саам. 
нотозер. Амэрре «(анат.) лопатка» или фин. {ара — тж, вопреки 
Итконену (ИКопеп, 54), ввиду повсеместного распространения 
слова и по семантическим причинам (лопатка не только оленя), 
см. Фасмер, П, 519. 
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Лбпать (просторечн., есть). Общеславянское: рус. диал. лопать «трес- 
кать, жрать, уплетать» (Даль 1881, ПН, 267; СРНГ, ХУН, 136), укр. 
диал. лопати «жадно есть, жрать», бел. лопаць (Носович, 271), челн. 
(редк.) 1ораН «лакать», болг. лопам «есть жадно, жрать» (Младе- 
нов, 270), макед. диал. лопам «жрать», макед. лонй «лопать, уми- 
нать, жрать», серб.-хорв. диал. лдпати «глотать непрожеванную 
пищу; жадно, ненасытно есть или пить», словен. рай «жадно 
есть или пить». Ср. также лит. 1арбН, 1ароа, |арпбН «жрать, жадно 
есть», 1Ар «звук при жадной еде», 1арцо{ «жрать», др.-в.-нем. 1аЙап 
«пить, лакать», швед. |ара — тж, далее — греч. Аблто «лижу», 
Аофосо «проглатываю, пожираю». Праслав. *ЮюраН возникло на 
базе *юран (>совр. лопать, см. лопаться) «лопаться, трескаться». 
К этому же см. появление слова трескать «есть» на базе трес- 
кать(ся) «лопать(ся), трескать(ся)» (Преображенский, Г, 469; 
КрЭС, 186; КрЭС 1971, 246; ЭССЯ, ХУТ, 45—46). См. ВегпекКег, Г, 
732; Фасмер, П, 519; Зач К, У, 202; ЭССЯ, ЖУ, 28. 

В древности глагол был связан чередованием о/а с лапать. 
Праслав. *1аран (рус. лапать «хватать, трогать, щупать», укр. 
лапати «щупать, трогать; хватать, ловить», диал. лдиати «ловить; 
прилипать, приставать», бел. диал. лапаць, бел. лапаць «ловить, 
хватать» (Носович), ст.-польск. 1араб «хватать, похищать, захва- 
тывать» , польск. диал., польск. араб «ловить, хватать», чеш. [арай 
«хватать, ловить, стараться поймать», диал. 1араЁ «хватать», сло- 
вац. ара? — тж, в.-луж. араб «хватать, ловить», н.-луж. 1ара$ — 
тж, болг. ланпам «пожирать, лопать», макед. лапа — тж, серб.-хорв. 
диал. лапати, лдпати «лопать, жрать; ляпать, падать крупными 
каплями», словен. 1араЦ «хватать, ловить; болтать без умолку») — 
звукоподражательное образование, в семантику которого вклю- 
чено и хватание руками (см. лапа), и хватание ртом (см. лопать 
«есть»), и приблизительная передача отдельных звуков (см. ля- 
пать). См. ЭССЯ, ЖУ, 28; ХУТ, 45—46. 

Лбпаться (треснув, разломиться; разбиваться). Общеславянское: рус. 
диал. лопаться «биться, полоскаться на ветру, издавая хлопаю- 
щий звук (о кусках материи )», укр. лопатися «лопаться; трескать- 
ся», бел. лдопаица — тж, лопацьца «рваться от досады» (Носович), 
болг. лбпам са «чокать(ся), хлопать(ся), стучать(ся)», (перен.) «есть 
с жадностью, уписывать», серб.-хорв. диал. лопати се «грязнить 
(ся), пачкаться грязью». Является возвратной формой к *|юрай 
> совр. ломать «лопаться, трескаться» — см. Даль 1881, П, 267; 
СРНГ, ХУП, 136. Ср. рус. диал. лопать «бить; громко кричать; 
растрескиваться», укр. лонати «трескаться», диал. «ударять, сту- 
чать; лопаться», бел. лопаць «растрескиваться, рваться» — Носо- 
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вич, 271; «пуметь крыльями; ударять с шумом», польск. погра- 
ничн. диал. юраб «ударять, стучать», болг. диал. лопам «бить, уда- 
рять стреском; стучать» (Гёров), макед. диал. лопам «стучать», сло- 
вен. [брач, [брат, 1орфет «ударять чем-л. плоским; лопаться, рас- 
крываться, трескаться», являющегося суффиксальным производ- 
ным с помощью суф. -ати от звукоподражательного *1ор- (см. ло- 
потать, ср. лопасть — см., лопух — см.), как леп- в лепет, лепе- 
тать (см.). Связано чередованием о/а с *1арай (см. лопать «есть», 
ср. лопать просторечн. «есть», ляпать — см.). См. Преображенс- 
кий, [, 469; Вегпекег, 1, 732; Младенов, 279; Фасмер, Ц, 519; 
Зам К, У, 202—204; РоКогпу, 677; Ве21а, П, 150; КрЭС, 186; КрЭС 
1971, 246; ЭССЯ, ХУТ, 45—46. 

Лопотать. Общеславянское: др.-рус. лопотати «бормотать, лепетать, 
болтать» (впервые отмечается в «Златоструе» ХП-—ХУ вв. — см. 
Срезневский, П, 47; СлРЯ Х1—ХУП вв., УПШ, 284), рус. диал. ла- 
потать, лапатать «лепетать (о детях); биться на ветру, хлопать, 
издавая хлопающий звук», лопотать «шумно, невнятно говорить» 
(СРНГ ХУП, 138; Опыт, 104; Доп. к Опыту, 103; Даль 1881, П, 
267; Мельниченко, 105), укр. лопотати (разг.) «ударять по поверх- 
ности, издавая глухие звуки; стучать, топать; хлопать крыльями; 
шелестеть», диал. лопотати «говорить без смысла, невнятно», бел. 
лапатаць «хлопать крыльями; говорить без связи, невнятно; вор- 
чать; ругаться, браниться»; лопотаць «говорить вздор, клеветать» 
(Носович, 270), ст.-польск. 1оройаб «уязвлять, оскорблять», 
польск. юро{аб «хлопать, шуметь крыльями; шуршать, шелестеть; 
ударять, производить неясный шум», чеш. (редк.) |ороай «тре- 
щать, потрескивать», серб.-хорв. лопотати «стучать, ударять; зве- 
неть от удара», словен. 1оро{Я «быстро, невразумительно гово- 
рить; производить шум, ударяя чем-л. плоским по поверхности 
воды». Праслав. Ч1орогай, *|орыай. Предполагается, что образо- 
вано суффиксальным способом (суф. -ати) от *1ороъ/*юорыь 
«лепет, бормотание», суффиксального производного (суф. -ть > 
совр. -от, ср. др.-рус. лопоть «крик, плач» — Срезневский, ЦП, 47; 
рус. диал. лбпот «неотчетливые звуки разговора, речи» — Опыт, 
104; Доп. к Опыту, 103; Мельниченко, 105; СРНГ, ХУИП, 137; укр. 
лошт «стукотня», бел. лопат, польск. Юро( «хлопание, шум, ше- 
лест», ст.-чеш., чеш. [ороё, серб.-хорв. лопдт «стук; ударение, би- 
ение чего-л.», словен. [0ро! «шум»; ср. такого же типа образова- 
ния ропот — см., топот — см., щебет — см. и др.) от звукоподра- 
жательного лой- (ср. рус. диал. лоп «звук, когда что-л. лопается, 
трескается», укр. лоп «шум при движении крыльями», лоп-лоп 
«хлопать глазами при моргании», бел. лоп «звук при ударе, копа- 
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нии», болг диал. лол, лоп «звуки при чавканье», серб.-хорв. лби 
«шум при ударе или шлепании по воде, падении», словен. 16р, 
1бра «шум при ударе, падении» (ср. лел- в лепет, лепетать - см.). 
О сущ. с суф. -от см. Азарх Древнерусский язык, 1975, 260—277. 
Та же основа, но с перегласовкой о/е выделяется в лепет, лепе- 
тать (см.). Однако Славский (Зам в, У, 202—204) считает об- 
щеслав. *1ороай интенсивом к звукоподражательному *1орай 
«производить шум; трескаться, лопаться», а не суффиксальным 
образованием от *юрыьъ. Точные соответствия в балт. яз.: лит. 
1араёб «трепетать крыльями; болтать, бормотать», |арайа! — меж- 
дометие (при быстром беге, ходьбе), [арб «жрать», [арЧоН «тре- 
петать крыльями; жрать», [Ар «звук при жадной еде». Ср. также 
ст.-слав. лопотивЪ «косноязычный», макед. лапавица «пустоме- 
ля», лапнимува «болтун, пустомеля». См. ВегпекКетг, [, 732; Преоб- 
раженский, [, 447—448; Фасмер, П, 519; КрЭС, 186; КрЭС 1971, 
246; ЗЗа\из в, У, 201, 202—204; ЭССЯ, ХУЬ 61—62, 63, 64—66, 77. 

Лопоухий. Праславянское, но засвидетельствованное только в рус. яз. 
Впервые отмечается как антропоним Лопоухове в 1500 г. (Тупи- 
ков, 683). Диал. прил. со знач. «с длинными отвислыми ушами», 
ср. также лоноух «олух, дуралей», впервые отмечено в 185] г. 
(СРНЕГ ХУП, 143). Представляет диал. образование путем сло- 
жения лол «лист» (см. лопух) или лопа «лапа, ладонь» (см. лопасть, 
лопата) и ухо (КрЭС 1971, 246). Ср. диал. лохоухий, лохмоухий 
(Даль 1881, П, 269; вероятно, лохоухий < лохмоухий), вислоухий, 
укр. капловухий «лопоухий», клапоухий — тж, клепоух — тж (укр. 
клапати «хлопать», болг. клёия — тж, ср. хлопать ушами), ср. еще 
лопоглаз (см. лупоглазый). Ср. англ. [ар «пола, фалда; мочка уха». 

В ЭССЯ (ХМ, 68) данное сложение считается очень древним 
и возводится к праслав. *|орочцхъ (от *[ор-, см. лопух, и *ихо, см. 
ухо) < и.-е. *1е/ор(о)- оцз- (Чер- биз); ср. лат. 1ериз Лерог$ «заяц», 
лит. 16раа0$15 «вислоухий, лопоухий». 

Лопух. Общеславянское: укр. лопух, бел. лопух, ст.-польск. юрисва, 
польск. юрисВ(а), чет. |орисВ, [оромсй, словац. |орисП, н.-луж. 
юЮрисй «щавель», болг. лопух (бот.) «арум», лопуш «лопух», макед. 
лопув, серб.-хорв. лдлух, словен. [оруП. Праслав. *|юрихъ (букв. 
«большелистый») образовано с помощью суф. -ихъ (ср. подсол- 
нух — см., польск. такисй «жмых», серб.-хорв. репух «репейник») 
от несохранившегося *]оръ «лист» (ср. в.-луж. юра «болотное ра- 
стение, белокрыльник»; см. лапа, лопасть, лопата, лопоухий, ле- 
песток), имеющего соответствия (точные и с перегласовкой) в 
балт. яз. (лит. 1йра$ «лист», 1&р15 «кувшинка», [раз «заплата, тряп- 
ка», латыш. [ара «лист») и в лат. |арра «репей» (Мозсн, 174; 
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ВегтекКег, Г, 733; Фасмер, П, 520; Буга РФВ, 1911, 66, 243; Егаелке!, 
339, 385; Заз, П, 204—205; ВгисКпег, 312; НоЬ--Кореблу, 210: 
Масвек, 275; Младенов, 279; Топоров Прусский яз., Г, 356—357). 

Заимствование лат. |арра «репей» (У/а!де, 412—413) справедливо 
отвергается рядом ученых (см. ВгисКпег, Маспек, Вегпекег, указ. с.). 

Лопух (просторечн., зевака, ротозей). Восточнославянское: укр. лопух 
«несообразительный человек». Первая лексикографическая фик- 
сация — всловаре «Новые слова и значения» 1971 г. (259), где наи- 
более раннее употребление слова иллюстрируется цитатой из по- 
вести А.Рыбакова «Приключения Кроша», 1963 г. Возникло лек- 
сико-семантическим путем на базе лопух «широкий лист репей- 
ника» (см.) в результате употребления последнего в сравнитель- 
ном обороте уши развесил, как лопухи (см. соответствующую ци- 
тату в ССРЛЯ, УТ, 363), характеризующем человека, слушающе- 
го что-л. с излишним вниманием, зеваку, ротозея. Ср. перен. знач. 
сущ. репей по отношению к навязчивому, надоедливо пристаю- 
щему к кому-л. человеку (ССРЛЯ, ХП, 1225); разг.-просторечн. 
(ирон.) божий одуванчик. 

Лорд. Заимствовано изангл. яз. в ХУ[ в. Впервые фиксируется в «Путе- 
шествиях русских послов», 1582 г. (Ниш-\Уоцв, 84; СлРЯ Х1- 
ХУП вв., УШ, 284). Отмечалось также в форме лерд, соответству- 
ющей шотл. яз. (Аристова Англо-рус. яз. контакты, 103). 

Англ. 10Г4 «господин, властитель, лорд» восходит к др.-англ. 
Шаюга, ШАбмеаг4 < *Жа1дууагА «глава семьи, дома», букв. «храни- 
тель хлеба (хлебных запасов семьи)», сложению *х1а10 «хлеб» и 
*\ууатЯ «хранитель», ср. еще др.-англ. Майе «едок хлеба» (ЗКеак, 
348; Оплоп5, 537). См. леди. 

Лбрд-канцлер. Заимствовано изангл. яз. в первой трети ХХ в. Встреча- 
ется в «Путевых письмах» Н.Греча, 1836 г. (Аристова Англо-рус. 
яз. контакты, 103). 

Англ. [ог4-сВапсеПог «начальник канцелярии», переоформлен- 
ное в рус. яз. под влиянием канилер (см.), представляет сложение 
сущ. 1ог4 (см. лорд) и свапсеПог «канцлер», заимствования франц. 
свапсеНнег — тж, восходящего к лат. сапсей!аниз (см. канилер, кан- 
целярия). См. ЗКеат, 102. Ср. лорд-мэр (см.), а также генерал-лей- 
тенант, премьер-министр и под. 

Лбрд-м3р. Заимствовано изангл. яз. в конце ХУ[ в. Фиксируется в «Ста- 
тейном списке» ГИ.Микулина, 1600 г. (НиИ-Уочв, 84; Аристо- 
ва Англо-рус. яз. контакты, 104). В ХХ в. отмечается еще и вфор- 
ме лорд-маюр (Ренофанц Карманная книжка 1837, 151). 

Англ. юг4-плауог «лорд-мэр, городской голова» представляет 
сложение сущ. [ог4 (см. лорд) и тауог (см. мэр, майор, мажордом). 
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Ср. лорд-лейтенант, лорд-провост (Аристова Англо-рус. яз. кон- 
такты, 104), лорд-канилер (см.). 

Лордоз (мед.). Заимствовано из ученой латыни во второй половине ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые фиксируется в качестве варваризма (10140515) 
в Словаре БМ 1866 г,, в Словаре БМ 1871 г. дана уже транслитера- 
ция лат. слова — лордозис, совр. форма впервые отмечена в Энц. 
словаре Брокг—Ефр. 1896 г. (ХХХУ, 12). 

Лат. (мед.) 10г40515 «искривление позвоночника» искусствен- 
но создано на базе греч. яз., в котором Аорббс «сутулый, согнув- 
шийся, кривой» является производным от Аордбонцои «наклонять- 
ся вперед, нагибаться». Ср. сколиоз (см.), кифоз (греч. кофбс «со- 
гбенный»). 

Лорётка. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. Впервые по 
ССРЛЯ отмечается в Словаре Толля 1864 г 

Франц. |огеие (с 1839 г.) «лоретка», в рус. яз. оформленное по 
образцу сущ. с суф. -к-а со знач. женского пола (ср. гризетка — 
см., кокотка — см.), происходит от назв. парижского собора Моше 
Рате 4е Гогеце, в районе которого обитали именуемые лица 
(Пацгаф, 1964, 429; ВоЪеп, 1008; Фасмер, П, 520). 

Лорнёт. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУ в. Фик- 
сируется в 1765 г,, ранее, в 1763 г, отмечается в форме лорниет, 
лорньет (Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПГ в., 
375). 

Франц. 1огрпеЦе «лорнет, оптическое приспособление для на- 
блюдения предметов, находящихся сбоку» — дериват от [огРдег 
(см. лорнировать). См. Раитае, 443; Фасмер, П, 520. 

Предположение о посредничестве нем. Еогпейе — ж.р. (Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 375) вряд ли 
правомерно из-за фонетического несоответствия. 

Лорнётка. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в «Кня- 
гине Лиговской» М.Ю.Лермонтова, 1836—1837 гг Образовано с 
помощью суф. -к-а от лорнет (см.). Ср. беретка, вагонетка (см.), 
виньетка (см.), таблетка (см.) и тп. Первая лексикографичес- 
кая фиксация по ССРЛЯ -— в Словаре Ушакова 1938 г. 

Лорнировать. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУ в. 
Первая фиксация относится к 1763 г (Очерки по исторической 
лексикологии рус. яз. ХУШ в., 375). В 30—50-е годы ХХ в. была 
известна также форма лорнетировать (Авилова, 98). 

Франц. 1огепег «смотреть в лорнет» < «коситься, быть косым», 
переоформленное на рус. почве при помощи суф. -овать, пред- 
ставляет древнее образование от франц. 1огепе «косой, косогла- 
зый», происхождение которого, несмотря на гипотезу о конта- 
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минации франц. |оцсПе «косой» и [огепе «кривой, одноглазый», 
остается невыясненным (Раига, 443). 

Форма лорнетировать представляет собой или заимствование 
нем. 1огпе{Цегеп «смотреть в лорнет» (нем. Гоглеце «лорнет»), или 
собственно рус. производное от лорнет (см.). 

Лосины (устар., штаны излосиной кожи; совр., тонкие облегающие рей- 
тузы (без штрипок) из синтетической или шелковой ткани). Соб- 
ственно русское. По ССРЛЯ устар. знач. отмечается в романе 
Л.Н.Толстого «Война и мир», [1863—1869 гг.; совр. знач. появля- 
ется в 90-е гг. ХХ в. Возникло лексико-семантическим путем на 
базе лосина «лосиная кожа», производного с помощью суф. -ин-а 
(ср. овчина — см.) от лось (см.). К. семантическому переходу «ма- 
териал, из которого данный вид одежды сделан» > «сама одежда» 
ср. капрон «чулки из капрона» (см.), мохер «шарф из мохера» (см.) 
ит.п. В связи с формой мн. ч. ср. другие назв. данного вида одеж- 
ды: штаны (см.), брюки (см.), шаровары (см.) и т.п. 

Лоск. Общеславянское: укр. лиск, бел. лоск, польск. 1у$К, чет. [е5К, сло- 
вац. [езК, болг. льскавина, серб.-хорв. ласкат «молния» 
(< *льскьть), словен. 1е5К. Общеслав. *ТьзКь (<*[иК5Ко$) образова- 
но с помощью суф. -5Къ от той же основы, что и луна (см.), луч 
(см.), лысый (см.), но на иной ступени чередования (Вегпекег, Г, 
750; Преображенский, Г, 470; Фасмер, П, 521; КрЭС 1971, 246; 
Вгаскпег, 302; ЗКок, П, 272; ЭССЯ, ХМ, 251; Черных, 1, 491). См. 
лещ. Форма *1ь$К-, представленная в отдельных слав. яз., объяс- 
няется как перегласовка к *1ъ3Къ или влиянием *ЫьзКЪ (> блеск). 
См. Фасмер, П, 491; Вегпекег, [, 750; НомЬ-—Кореспу, 202; Чер- 
ных, [, 491. 

Некоторыми учеными слово толкуется как обратное образо- 
вание от *06-|ъ$К-, явившегося результатом переразложения 
*о-ЫьзК-, которое образовано от *ЫьзКъ (> блеск). См. МаснНек, 
264; Гуег, 285; Младенов, 282. 

Лоскут. Восточнославянское, имеющее соответствие в лит. яз.: др.-рус. 
лоскуть «участок земли», укр. лоскут, бел. ласкут, ласкуть «ку- 
сок, отрезок, клочок», лит. [АЗКа{а$ «тряпка; лоскут». Суффиксаль- 
ное производное (возможно, праслав. диалектизм — см. ЭССЯ, 
ХУ, 85) с суф. *-ш- (ср. лазутчик — см.) от *105К «тряпка» (ср. 
болг. лоскун «кружок, кусок мыла»), имеющего соответствия в 
балт. и герм. яз. (лит. [АЗКапа «лохмотья, тряпье», [езК1$ «уголок 
платка», латыш. 1е5Ка «лоскут, ком грязи», ср.-в.-нем. [азсйе «тряп- 
ка», ср.-н.-нем. 1а$ (сре) — тж, нем. ГазсНе «клин (на платье), язы- 
чок (у ботинка)», исл. [а5К1 «манжетная часть перчаток» , швед. [аК 
«кусок ткани») и образованного с помощью суф. *-К- оти.-е. *165-, 
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*155$- «слабый, плохой» (ср. рус. диал. лоший «плохой, дурной», 
болг. лом — тж, серб.-хорв. лош — тж, гот. а$1№5 «слабый»), кото- 
рое представляет расширение и.-е. *16(1)- «ослаблять, уменьшать, 
ухудшать». См. Рокогпу, 680; Вегпекег, [, 734; Тгаиитапп, 150; 
Фасмер, П, 521; Преображенский, [, 470; Младенов, 279; $Кок, 
ИП, 319—320; К№шве, 423; Буга РФВ, 1912 , ГХУИ, 242; Буга РФВ, 
1914, СХХТ, 465; Машепаиег 1-Е, 1Х, 216. Впрочем, Фасмер (И, 
521, 526) не связывает рус. диал. лоший с лоскут. Др.-рус. знач. 
«участок земли», безусловно, вторично, в связи с чем ср. полотно 
(железной дороги) — см. 

Лосниться. Общеславянское: укр. лиснипися, бел. льснщиа, польск. [5116 
зе, чеш езКлоцн 5е, словац. 1езКлиЁ за, болг. льшё, серб.-хорв. ъьёс- 
кати се, словен. Пезкеаи. Возвратная форма к *}ь3Кыш, произ- 
водному с суф. -Ш от прил. *РЪ5$Къпъ «блестящий» (рус. лосный — 
Даль 1881, И, 268, польск. Ющасу, чеш. устар. 1езКпу, болг. лёскав, 
лёснат; ср. еще укр. лискучий «блестящий», лиснючий «лоснящий- 
ся», чеш. 1ез Ку — тж, словац. 1ез КУ), деривату с суф. -ьп1- от сущ. 
*|ъ5КЪ (см. лоск, лощить). См. Втйскпег, 302; Зам, П, 264—265. 

Лосось. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. ло- 
сось, укр. лосось, бел. ласось, польск. 1050$, че. 1050$, словац. [0$0$, 
в.-луж. Ю50$, н.-луж. 10505, серб.-хорв. лдсос, словен. Ю50$ (не ис- 
ключено, что в ю.-слав. яз. слово заимствовано, так как лосось в 
реках этого ареалане водится) — ЭССЯ, Х\Т, 90; лит. 1а51за, 1азаза, 
[а$15, латыш. [а$15, др.-прус. 1аза5зо. Производящая основа прас- 
лав. слова *1050$ь сохранилась в чистом виде в архаичном лох (о 
чередовании х/ссм. КрЭС 1971, 246—247), которому соответству- 
ют: др.-в.-нем. [$ «лосось», др.-исл.1ах — тж, англосакс. |еах — 
тж, тохар. В 1аК$ «рыба», возможно, осет. 1а52ев «лосось» и с дру- 
гой семантикой: лит. [8$а5 «капля», латыш. 1Азе «пятнышко, кра- 
пинка» (окраска лосося, действительно, отличается крапчатос- 
тью); на основании последних форм и.-е. *1аК’50-5 «лосось» про- 
изводят от и.-е *|аК?- «кропить, покрывать крапинками» (ВегпекКет, 
Т, 734; Тгаинпапи, 150; РоКогпу, 653; Фасмер, П, 522; Георгиев ВЯ, 
1956, 1, 65; Георгиев Исследования, 278; ЕгаепКе! Сие Вазспеп 
Зргаспеп, 43; Бенвенист Очерки по осет. яз., 134; Гоемеп а КЯ,, 
1924, 1, 98; Егаепке!, 341; Зам, И, 212—213; Гамкрелидзе, Ива- 
нов, П, 536; ЭССЯ, ХУТ, 88—90; Коломиец, 104; Топоров Прус- 
ский яз., [.,, 101—110; Черных, Г, 491. 

В др.-рус. яз. помимо основного знач. «рыба, лосось» высту- 
пало в следующих контекстуальных употреблениях: «промысло- 
вая рыба; предмет торговли, кушанье» (Герд Пробл. формирова- 
ния научн. терминологии, 14). 
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Лось. Общеславянское: др.-рус. лось, укр. лось, бел. лось, польск. Ю$, чеш. 
105, словац. 10$, в.-луж. Юз, юза, болг. лос, макед. лос, серб.-хорв. 
лос, словен. 195. Возводят к праслав. *|озь < *015ь < *0191. Родствен- 
ные формы в других и.-е. яз. обладают аналогичной или близкой 
«зоологической» семантикой, а в отдельных случаях «цветовой»: 
лит. 61115 «лось», др.-в.-нем. &апо — тж, др.-исл. еет — тж, англо- 
сакс. ео]сВ — тж, кельт. аКез — тж, ирл. е! «косуля, серна», лат. 
а1сез «лось», арм. =Ам — тж, греч. &^Лос «лосенок», САкт «лось», 
др.-инд. уа$ «самецантилопы», епаз «черная антилопа», памир. 
Га$ «дикий черный баран», др.-в.-нем. &10 «огненно-коричневый, 
желтый», др.-инд. агала «красноватый, золотисто-желтый». Вос- 
ходит ки.-е. *еК-/*оК-, представляющему расширение цветово- 
го корня *е]-, *0|- со знач. «красноватый, коричневый» (см. лань, 
олень). Таким образом, данное животное было названо по цвето- 
вому признаку (Ср. белка — см., лиса — см., рысь — см.). См. РоКогту, 
302—303; Фасмер, П, 522; Черных, 1, 492; З4ам$Н, 1, 215—216; 
ВгискКпег, 312; К№мве, 162; Тгаинптапп, 7; ОШепфеск, 35; Е14еп, 68; 
З1осКез, 21. Против реконструкции *015ь выступает Махек 
(Масвек, 275). 

Лосьбн. Заимствовано из франц. яз. в середине ХХ в. По словарю Но- 
вые слова и значения 1973 г. (259), первая фиксация — 1954 г. 

Франц. |[оНоп «жидкость для умывания, туалетная вода» по- 
является в результате расширения знач. 1о0Ноп «омовение, умы- 
вание», отмечаемого с 1372 г. и восходящего к лат. |10#0 «умыва- 
ние», производному от [ауаге «мыть» (см. Райта, 443; Кобец, 
1008). 

Лот. Заимствовано из нем. или голл. яз. в Петровскую эпоху (см. Очер- 
ки по исторической лексикологии рус. яз. ХУШ в., 375). 

Нем. Го! «груз, грузило (морск.)», голл. 1004 — тж из Бой 
«свинец», восходящего к герм. *1аида, происхождение которого 
неясно (см. К№шрве, 446; ВегпекКет, 1, 743; Фасмер, И, 522). 

Лотерёя. Заимствовано из франц. яз. вначале ХУШ в. Отмечается с 1716 г 
(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПТ в., 375). Ср. 
устар. написание лотериа в Лексиконе Вейсмана 1731 г (ССРЛЯ, 
УТ, 372). 

Франц. 10{епе «лотерея» заимствовано из ит. яз., в котором 
1онепа — тж является дериватом от 10{о «лото». Ср. употребляв- 
шееся в начале ХУШ в. заимствованное из франц. яз. лот (франц. 
101 «билет в лотерею»), играть в лот «участвовать в лотерее» (см. 
Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПГ в., 375). См. 
также Восв—УапБигр, 375; Раига*, 443; Обмен, 406; Фасмер, П, 
522; КрЭС 1971, 247. См. лото. 
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Лотб. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУП в. Отмеча- 
ется с 1784 г., встречается в форме лотто в 1791 г. (Очерки по 
исторической лексикологии рус. яз. ХУ в., 375). 

Франц. 1010 «лото» заимствовано из ит. яз., где 100 «игра 
на особых картах» употребляется в Генуе с начала ХУ] в., пер- 
воначально слово имеет знач. «судьба, удел, жребий» и пред- 
ставляет заимствование из гот. 11а{$ «жребий». См. В1осв— 
\УМацфиге, 357; РаигаЕ, 443; ОП\еп, 406; Фасмер, П, 523; КрЭС 
1971, 247. 

Отмечаемое выше лотто заимствовано непосредственно из ит, 
яз. См. лозунг, лотерея. 

Лоток. Известно в вост.-слав. и ПОЛЬСК. яз., а также имеет соответствия 
в лит. яз.: укр. лоток, бел. лотак, латак «желоб», латок «лоток 
(для товаров)», польск. ЮТК «русло, водяной спуск; жёлоб для 
муки»; лит. |а{АКа$ «жёлоб, канал, лужа», |еКб1аз (< *]е1еКаз «дере- 
вянный желобок» — Буга РФВ, 1914, ХХ, 465). В рус. памятни- 
ках отмечается с ХУ в. в знач. «доска для разделки теста; доска с 
бортами для ссыпания чего-л.; приспособление для стока воды» 
(СлРЯ ХГЕ-ХУП вв., УШ, 287) > «доска с бортом для разноски 
товаров» (впервые в рассказе И.С.Тургенева «Яков Пасынков», 
1855 г.) > «открытый прилавок» (впервые в романе Ф.В.Гладкова 
«Цемент», 1925 г.). Ср. ларёк (см.). В первичном знач. представ- 
ляет суффиксальное производное от *[ю{Ъ «изделие из дерева, де- 
ревянное корытце» (ср. рус. диал. лот «тж, что лоток» — Даль 1881, 
П, 269; гидронимы: рус. Лотва, латыш. Гаа, (ие, польск. №01), 
которому соответствуют прагерм. !аБ}ап «глина» (др.-в.-нем. 1ейо 
«глина», ирл. |а{Паср «ил, тина», кимр. Па1А — тж), лат. |а{ех «влаж- 
ность», греч. Аатаё «ил, тина» (Буга Указ. соч., 466—467; 'Труба- 
чев Ремесленная терминология, 219—220; Черных, [, 492). Семан- 
тическое обоснование этой связи дает Трубачев (см. указ. с.), по 
предположению которого праслав. *|0{Ъ «деревянное плоское ко- 
рытце» < «глинистая долина, углубление, овраг» ( > *1апу, [а1Ъ «гли- 
няная посуда», ср. др.-рус. латька «горшок»), ср. нем. Ми е «ло- 
хань, лоток; лощина» < прагерм. *пти!Абп «земля». Далее связано 
си.-е. *[а{- «сырой, влажный; болото, лужа» (см. РоКогпу, 654; 
ЗЧамз К, П, 218—220; К№шве, 436; Топоров Прусский яз., [., 121- 
124). В ЭССЯ (ХМ, 98—102) допускается соотнесенность с *1е1 ён 
(см. лететь), основанная на сравнении с диал. летка «желоб, по 
которому идет мука из-под жернова». 

Лбтос. Заимствовано, скорее всего, из лат. яз. в первой трети ХУШ в. 
Впервые фиксируется в 1733 г (Очерки по исторической лекси- 
кологии рус. яз. ХУПГ в., 376). 
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Лат. 10105, 1081$ «нильская лилия; дерево североафриканско- 
го побережья» заимствовано из греч. яз., в котором Аютобс озна- 
чало несколько видов растений, в том числе лотос египетский. 
Источником греч. сущ. является др.-евр. 101 «струящийся, ка- 
пающий» (Нойтапп, 185—186). Семантически греч. назв. мож- 
но объяснить конусовидной (каплеобразной) формой плодов 
греч. лотоса. 

Лох (дикая маслина). Известно в вост.-слав. и словац. (?) яз.: укр. лох, 
бел. лох, словац. опа. В рус. яз. по ССРЛЯ впервые встречается 
в Словаре АР 1792 г. в знач. «ива палестинская», как назв. дикой 
маслины впервые фиксируется в Словаре АН 1847 г. (И, 265), там 
же указывается и знач. «верба иерусалимская». Знач. «дикая мас- 
лина», очевидно, вторично. Учитывая более раннее знач. «разно- 
видность вербы, ивы», кажется допустимой этимологическая 
связь лох с нем. [.оН «роща, кустарник; заболоченный луг», др.- 
в.-нем. 161 «низкий кустарник», ср.-в.-нем. 10 «лесок, луг», анг- 
лосакс. 16аН — тж, лат. шси5$ «роща», лит. 1абКа$ «открытое поле», 
которым родственно назв. кувшинки, т.е. также околоводного ра- 
стения, в некоторых слав. и балт. яз.: чеш. [екпт, ст.-чеш. |еКпо — 
тж, словац. 1еКпо, польск. 1екКпо (< праслав. *1ъКпо), лит. @Кпё (о 
последних см. Трубачев Этимология 1968, 246). Указ. формы воз- 
водят к и.-е. ЧейК-, *|1о0К- «свет, светлое» (РоКогпу, 687; КШаре, 
444; Трубачев Указ. соч., 26). «В номенклатуре болот и окружаю- 
щего их мелколесья часто встречается такой семантический при- 
знак, как «свет, светлое». К первоначальной семантике лугового, 
болотного низколесья может быть отнесено слав. *|ъКпо назв. бо- 
лотного растения (Трубачев Указ. соч., 26, 27), а на наш взгляд, и 
лох — назв. ивы. Фасмер (П, 524) считает слово неясным. Словац. 
Шота рассматривается как русизм неясного происхождения 
(НошЬ— Гуег, 192). Точку зрения Горяева (1896, 238) о связи с олей 
вслед за Фасмером (П, 524) считаем сомнительной. 

Лох (ихтиол.). Известно в вост.-слав. яз.: укр. лох, бел. лох. В рус.яз. от- 
мечается с ХУ] в. (СлРЯ Х1-ХУП вв., УШ, 287). О происхожде- 
нии слова см. лосось. Считать лох заимствованием фин. 101 «ло- 
сосъ» (Фасмер, П, 524) кажется маловероятным. 

Лоханка (анат., почечная лоханка). Семантическая калька научн.-лат. 
рем. Отмечается в исследовании Р.Ненсберга «О механических 
причинах Брайтовой болезни», 1863 г (22); ранее лохань (Л.Гей- 
стер Сокращенная анатомия, 1757, 142) и таз почки (И.Ф.Блу- 
менбах Физиология, 1796, 388). 

Научн.-лат. ре!\15 «лоханка (почечная)» — искусственный тер- 
мин, созданный на базе лат. ре!\15 «таз, лохань». 
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Лохань. Скорее всего, древнерусское заимствование (в др.-рус. памят- 
никах ХУ—ХУП вв. отмечается в формах: лохань, лахань, лакань, 
лоханя, лекань — Срезневский, П, 47; СлРЯ Х[-ХУП вв., УТ, 201, 
208) греч. (дорич.) Лака\т «миска, блюдо, таз», Лекоут — тж (Фас- 
мер, П, 524; КрЭС 1971, 247). К колебанию к/х ср. др.-рус. крес- 
тити, христити (см. крестить); кристалл (см.) — хрусталь (см.). 
Заимствование слова с источником в араб.-перс. |аКап «миска, 
таз» или шумер. [авап «сосуд», как и сравнениес ср.-н.-нем.1ои\меп 
«таз, чаша» или сопоставление с лит. аЖ5па «лужа», сомнительны 
(см. Фасмер, 1, 524). Также следует отклонить приводимое Ши- 
повой (222—223) сравнение с тур. Нбеп «металлический или гли- 
няный таз». . 

Лохматый. Восточнославянское: укр. лахматий, бел. лахматы. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в форме лохмотый в Словаре Норд- 
стета 1780 г, в форме лохматый — в Доп. к Опыту 1858 г. В диа- 
лектах в конце ХХ в. (в 1892 г.) помимо знач. «мохнатый» имело 
еще знач. «покрытый лохмотьями; бедно одетый» (СРНГ, ХУП, 
161). Образовано при помощи суф. -ат- (ср. бородатый, волоса- 
тый, косматый) от сущ. лохма (см. лохмы). См. КрЭС 1971, 247. 
Утраченная семантика — под влиянием лохмат, лохмот, лохмо- 
тья (см. лохмотья). Форма лохмотый — под влиянием двух по- 
следних. На основании тех же данных в ЭССЯ (ХУ, 251) возво- 
дится к праслав. состоянию. 

Лохмотья. Восточнославянское: укр. лахмйптя, бел. лахмдице. В рус. яз. 
отмечается в «Путешествии в Арзрум» А.С.Пушкина 1829—1835 гг 
(см. Словарь яз. Пушкина, ЦП, 508—509). Является формой мн. ч. 
(ср. клочья, хлопья) к лохмотье (по ССРЛЯ впервые — в Словаре 
Нордстета 1782 г.), образованному с помощью собир. суф. -ь]- от 
лохмот (ср. рус. диал. лохмот, лохмат «лоскут, клок, тряпка» — 
СРНГ, ХУИ, 162), производного с суф. -от от лохма (см. лохмы). 
См. КрЭС 1971, 247; ЭССЯ, ХУ, 252. 

Лохмы. Восточнославянское: бел. диал. лохмы (мн. ч.) «всклокоченные 
волосы». Ср. укр. лохман «тряпка, лоскут» (Фасмер}, лахман «лох- 
мотья», бел. диал. лахман — тж, польск. 1асйтап — тж, о которых 
см. ЭССЯ, МУ, 17. В рус. яз. первоначально отмечается в диа- 
лектах, впервые в 1885 г (СРНГ, ХУП, 160: лохма «кусок, клок 
(материи); прядь (волос)». Скорее всего, образовано с помощью 
суф. -м-а от той же основы (лох-, ср. рус. диал. лохоухий, лоховес 
«ротозей» — Даль 1881, П, 269; польск. диал. ЮСИ «тряпка» и с 
перегласовкой: укр. лах — тж, польск. 1асН — тж, чеш. 1асВу «лох- 
мотья», словац. диал. |1аспу — тж), что и 1о3КЪ (см. лоскут); звук 
х в слове — вторичного характера, вероятно экспрессивного. 
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См. ВегпекКег, 1, 686; Фасмер, П, 467, 524; КрЭС 1971, 247; ЭССЯ, 
ХУ, 252. 

Согласно другой точке зрения (менее удачной в фонетичес- 
ком отношении), родственно греч. Лак «клок», лат. 1асег «ра- 
зодранный», алб. |аКиг «голый, нагой», |6Кигё «шкура, кожа» и 
вместе с последними связано с и.-е. корнем *1ёК-, *1еК- «разо- 
драть, разорвать» (РоКогпу, 674; Преображенский, 1, 472; Фасмер, 
И, 467; Масцек, 256). Славский сюда же относитлит. [АКа(а$ «тряп- 
ка», латыш. [аКа{$ «сукно» (З1а\м$ М, П, 404). 

Заимствование ср.-в.-нем. [асНеп «полотно» (Преображен- 
ский, 1, 472) и связь с польск. {йа «заплата» (ВгйсКпег, 305) мало- 
вероятны. 


Лоция. Заимствовано из голл. яз. в конце ХУШ в. Фиксируется в 1785 г. 


(Очерки по исторической лексикологии рус. яз. ХУПИв., 376). 
Голл. 10045еп «лоция» (Тго$$. Оуегтапп, 1853, 588; в совр. голл. 

употребительнее 1оод5$\етеп «лоция») возникло на базе 1ооф5еп 

«вести корабль», образованного от [0045 «лоцман» (см. лоцман). 


Лбиман. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху. Отмечается на- 


чиная с 1701 г (Фасмер, П, 525). 

Голл. юад5тап (> |юа$) «лоцман» является заимствованием 
из англ. яз., в котором 1оад$тап «лоцман, проводник судов», в 
совр. англ. яз. не сохранившееся, — сложение 1оа4 в утраченном 
ныне знач. «путь, дорога» (> совр. «груз») и лап «человек». См. 
уап УМК, 397; УегсоиШе, 209; Ое Упез, 410; Рациаве, 361; Эидеп, 
УП, 410; КрЭС 1971, 247. Ср. боцман (см.), мичман (см.), штур- 
ман (см.). 


Лбшадь. По преобладающему мнению, древнерусское суффиксальное 
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производное (фиксируется в Поучении Владимира Мономаха 
1103 г, отмечено также бел. фолькл. лошадзь (м.р.) — Одинцов Из 
истории гиппологической лексики, 33) от лоша (Фасмер, П, 525— 
526; КрЭС 1971, 247; Откупщиков, 153; ср. рус. диал. лоша «жере- 
бенок», лошевод «конокрад» — Даль 1881, П, 270; лошага «двух- 
летняя лошадь» — Трубачев Происхождение назв. домашних жи- 
вотных, 54; укр. лошё «жеребенок», польск. 1057%е — тж) < лаша 
(отмечено в памятнике ХУ в., изменение а > о — под влиянием 
лоший «плохой» — см. Одинцов Указ. соч., 38). Лаша представля- 
ет собой др.-рус. заимствование домонгольского периода тюрк. 
алаша «лошадь, мерин»: тур. алаша «мерин; мелкая порода лоша- 
дей», тат. алаша — тж, башк. алаша «кляча», чуваш. лаша — тж 
(ВегпекКег, 1, 734; Гоко5сН, 5; Фасмер, П, 526; Дмитриев, 28; Его- 
ров, 126). Непосредственным источником заимствования усмат- 
ривается язык печенегов (Черных Очерк, 44; Добродомов, 9; Фи- 
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лин Происхождение рус., укр., бел. яз., 561; Одинцов Указ. соч., 
38). К утрате на слав. почве начального аср. лафа (см.)}, лачуга (см.). 

Происхождение совр. лошадь (при едином мнении о началь- 
ной форме лоша) имеет и другие объяснения. Фасмер первона- 
чально возводил лошадь к *лошать, возникшему, по мнению ав- 
тора, из лоша, (род. п.) лошати под влиянием косв. п. (Фасмер 
Живая старина, 1908, ХУП, 2, 146). Черных (1, 493) производит 
лошадь из тюрк. алаша ат, формы, параллельной алаша. Труба- 
чев (Указ. соч., 54) объясняет совр. форму слова влиянием назв. 
молодых животных на -е. 

Серебренников (Этимология 1968, 210) выдвигает гипотезу об 
иранском источнике слова, указывая конкретно на осет. [абар «ра- 
бочий скот». 

О табуистическом характере слова, производного в таком слу- 
чае от сохранившегося в диалектах прил. лоший «плохой, дурной» 
(ср. худоба — вост.-слав. назв. домашнего скота) с помощью суф. 
-адь, см. Добродомов РЯвШ, 1994, 1, 90—92. 

Лошаёк. Восточнославянское: др.-рус. лошак5 «лошадь восточной поро- 
ды» (ХП-—-ХУ вв.), «помесь лошади ий осла» (ХУ1—ХУП вв.) — см. 
Одинцов Из истории гиппологической лексики, 119, 121; укр. 
лошак «молодой конь», бел. лашак. Образовано от лоша (см. ло- 
шадь) при помощи суф. -ак (Фасмер Живая старина, 1908, ХУП, 
2, 148; Фасмер, ИП, 525—526; КрЭС 1971, 247). Совр. семантика 
«помесь жеребца и ослицы» появилась, по-видимому, только в 
ХХ в. (см. Даль 1881, И, 270). О регулярности связи назв. лоша- 
ди и осла в разных яз. (например, др.-инд. ауа-{ага «лошак» — от 
абуа- «лошадь», лат. Бигг!с1$ «маленькая лошадь» — ит. 6Псо «осел, 
старая лошадь» (см. Георгиев Исследования, 1958, 268). Влияние 
сущ. ишак (Фасмер, П, 525—526) исключено ввиду хронологи- 

Г ческого несоответствия (см. ишак). 

Лошина. Вероятно, общеславянское: др.-рус. лощина, рус. диал. лощина 
«низменное место; яма, углубление; впадина, лужа; луг, лужок», 
укр. лощина, бел. лошчына, словен. 10$ па, 105 1та «лесные дере- 
вья; лесные плоды». Праслав. *105 та образовано с помощью суф. 
—1т- (ср. долина — см., колдобина — см., низина) от *105Къ «долина, 
речное русло» (др.-рус. лоск «ложбина, долина» — Срезневский, 
П, 47; см. Шанский ЭИ, П, 1962, 137; Филин Происхождение рус., 
укр., бел. яз., 539), семантически связанного с лоск «отблеск зер- 
кальной или гладкой поверхности, гладь, блеск» (см. лоск). Знач. 
слова в словен. яз. вторичны. 

Согласно ЭССЯ (ХУТ, 95—96, 87), праслав. *105Къ «углуб- 
ление, пробитое падающей, стекающей водой» образовано от 
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глагола звукоподражательного характера *1о5Кай «бить, уда- 
рять». 

Лощить. Вероятно, общеславянское: укр. лощити «шлифовать, разгла- 
живать, полировать», чеш. 1е «полировать, шлифовать», сло- 
вац. 1е3 Не — тж, словен. 165611 «наводить лоск, чистить». Образо- 
вано с помощью суф. -# от ТЬзКЪ «блеск» (см. лоск). См. Фасмер, 
П, 526. Болг. льщя «отражать свет, блестеть, лосниться», макед. 
диал. лашти «блестеть, сверкать», серб.-хорв. лаштити «шлифо- 
вать, полировать, лакировать», лаштити се «светиться, блестеть» 
могут продолжать как *|ъ5611 (5е), так и *1ьз14 (5е) — ЭССЯ, ХУЕ, 
255. : 

Лояльный. Заимствовано, скорее всего, из англ. яз. во второй половине 
ХЕХ в. Фиксируется в Словаре БМ 1866 г. (338) в форме сущ. лой- 
альность «законность, честность, правдивость». Прил. фиксиру- 
ется впервые с ударением на первом слоге, что подтверждает про- 
исхождение слова из англ. яз., в Словаре Даля 1881 г. (П, 270), 
толкующем его семантику довольно расплывчато: «доступный, 
милосердный, человечный, человеколюбивый, благородный, 
правдивый, доброжелательный». С совр. семантическим объемом 
отмечается в Словаре Стояна 1915 г. (298). 

Англ. 1оуа] «верный, преданный, лояльный» заимствовано из 
франц. яз., в котором 1юуа| «верный, честный, лояльный» < ст.- 
франц. (ХИ в.) [01а], [е1а] «верный, законный» восходит к лат. [ера 
(см. легальный). См. Фасмер, П, 526 (где источником усматрива- 
ется франц. [0уа1); Опюпз, 538; аигаь, 444; Кобец, 1011; КрЭС 
1971, 248. 

Луб. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. лубь, укр. луб, бел. луб, 
польск. №0, чеш. [46, словац. [ц6, в.-луж. №, н.-луж. №6, болг 
луб, серб.-хорв. луб, макед. луб, словен. [16; лит. [иБА «доска», ШоБаз 
«еловая или липовая кора», 1абепа «кожура у фруктов», латыш. 
Ба «луб», 1166$ «скорлупа», прус. [1660 «доска», лат. 1бег (< *1ибег) 
«лыко; книга», др.-в.-нем. 106 «навес», алб. [266 «кора, пробка». 
Праслав. *абъ < *|юибВ-о, *1о0иб-о восходит к и.-е. *1еп6(В)- «сди- 
рать, снимать кору с деревьев, очищать», которое наряду с глу- 
хим вариантом *[епр- (см. лупить) представляет расширение кор- 
ня *|ец- «камень, косточка (фруктовая)». См. РоКогпу, 690; 
ВегпекКег, [, 741; Тгаиитапл, 150; Фасмер, П, 526; Преображен- 
ский, [, 473; З4амзКь П, 266—269; ВгйскКпег, 313; Масвек, 277; 
Кшре, 425; \У/а|4е, 425; ЭССЯ, ХУГ, 156—158; Черных, Г, 493. 

Лубок (картина). Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается 
в повести Н.В.Гоголя «Портрет», 1835 г. Скорее всего, обратное 
производное от лубочный, деривата от лубок «кусок коры» (см.). 
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Прил. лубочный в словосочетании лубочные картинки употребле- 
но в статье И.Снегирева «Русская народная галерея, или Лубоч- 
ные картинки», 1822г (85—98), где данное назв. объясняется сущ. 
лубь «липовая кора, липовое дерево», так как клише для картин- 
ки выполнялось на липовой доске. Ср. полотно «картина», кар- 
тон (живоп.), гинсы «гипсовые слепки». Сами лубочные картин- 
ки известны в России со второй четверти ХУ в., в разных местах 
имели различные назв.: манки, богатыри, простовики, насечки, 
суздальские картинки, народные картинки (см. Ровинский Русские 
народные картинки, 1881 г,, 2—3; Иванов Русский народный лу- 
бок, 12; Энц. словарь Брокг—Ефр., ХХХУ, 57). 

Лубок (мед.). Собственно русское. Встречается в Словаре И.Татищева 
1824г. (1, 274): «лубок, которым перевязывают перелом». Возник- 
ло лексико-семантическим путем на базе лубок «кусок коры» (по 
назв. материала, из которого первоначально делали данное при- 
способление). Последнее имеется в вост.- и зап.-слав. яз.: укр. 
лубок, бел. лубок, польск. паек, чеш. 1оцЪек, ср. словац. 1ибос, бес 
«рамка, ободок». В рус. памятниках отмечается с ХУ в. (СлРЯ Х1!— 
ХУП вв., УШ, 291). Представляет уменьш. образование с суф. 
-вкь (> -ок, ср. платок — см., черенок — см.) от лубь (см. луб). См. 
З1амзКЬ, У, 271—272; ЭССЯ, ХМ, 158. 

Луг. Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.-рус. луг 
«лес, дубрава; болото», укр. луг, бел. луг, польск. в, 1её «низкое 
место у реки; болото, лес на болоте» , чеш. и «луг на сырой по- 
чве; роща у реки; луг», словац. В «сырой лес, роща у воды», 
в.-луж. № «болото», н.-луж. в «луг; болото», болг. лёг «луг; ле- 
сок», макед. лаг «лес», серб.-хорв. луг «Лес, болото», словен. [08 
«лес на равнине; небольшое плоскогорье» (см. Толстой Слав. гео- 
графическая терминология, 110—114; Гринкова Учен. зап. ЛГПИ 
им. Герцена, 1962, 231, 53—66; там же см. более детальную се- 
мантическую дифференциацию слова в слав. яз. и диалектах); лит. 
16прё «лужок между двух холмов», Ра]апра (топоним Паланга), ла- 
тыш. Гайра — собственное назв. ручья, прус. Гапро $ — собствен- 
ное назв. болота (Фасмер, НП, 527; Ттамитапп, 157; РгаепКе|, 355). 
Знач. «луг», «Лес», «болото», развившиеся в разных слав. яз., исхо- 
дят из праслав. *1оръ, *|евъ (ср. рус. диал. ляга «лужа; болото» — 
Фасмер, П, 527) в синкретическом знач. «заливной участок, где 
растет трава и возможен покос, пастбище, поросшее лесом или 
свободное от него» (Толстой Указ. соч., 113) < «дуга, полукруг, 
изгиб» (ср. лука — см.) < и.-е. еп8- «гнуться», представляющего 
звонкий вариант к *1епК- (см. лук «оружие», лука). См. Рокогпу, 
676; Замзкь, У, 81; ВгасКпег, 309; Масвек, 278; ЭССЯ, ХМ, 169. 
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Черных (Т, 494) предполагает контаминацию праслав. *19К- (см. 
лука) и 1оРЪ (см. лог). 

Другие точки зрения (см. Фасмер, П, 527; Горяев 1896, 122) 
кажутся недостоверными, в частности, следует отклонить этимо- 
логическую связь с лужа (см.). 


Луддиты. Заимствовано изангл. яз. в середине ХИХ в. Впервые по ССРЛЯ 


фиксируется в Словаре Толля 1864 г, в Словаре иностр. слов 1949 г 
отмечается в формах леддиты, луддиты. 

Англ. Гла99Ие$ «луддиты, участники выступлений против при- 
менения машин в Англии в конце ХУШ — начале ХХ в.» обра- 
зовано от антропоним. [л4199, собственного имени инициатора 
разрушения станков (Аристова Англо-рус. яз. контакты, 104; СЭС 
1980, 737). 


Лудить. Восточнославянское: укр. лудити, бел. лудзщь. В памятниках 
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отмечается с ХУГ в. (Срезневский, П, 49; СлРЯ Х1-ХУП вв., УШ, 
293). Скорее всего, образовано с помощью суф. -ити от луда «по- 
луда, тонкий слой начем-л., оболочка» (Даль 1881, П, 271; КрЭС 
1971, 248), возникшего лексико-семантическим путем на базе луда 
«вид верхней одежды», известного в вост.-слав. и чеш. яз.: др.- 
рус. луда «плащ, верхняя одежда», рус. луда — тж (Даль 1881, П, 
271), лудииа «плащик» в новгородских берестяных грамотах (За- 
лизняк Древненовгородский диалект, 275), укр. (гуцульск.) луди- 
на «вид одежды», укр. облудка «шелуха», ст.-чеш. да «покрыва- 
ло», чеш. 1а4еп «неваляное сукно». В первичном знач. данное сущ. 
представляет, очевидно, древнее герм. заимствование, скорее все- 
го, учитывая наличие слова в ст.-чеш. яз., др.-в.-нем. [а9до, 1040 
«грубая шерстяная ткань» (Филин Происхождение рус., укр., бел. 
ЯЗ., 572) < «нитки, непригодные для прядения» (К/пре, 444). 

Ряд ученых (см. Фасмер, 1, 529; Преображенский, [, 475; Даль 
1881, П, 271; см. Филин Указ. соч., 572) к внутрислав. соответ- 
ствиям сущ. луда относили рус. диал. лудан «камка, шелковый 
платок», укр. лудан «вид материи», однако В.И.Абаев и вслед за 
ним Ф.П. Филин видят источник последнего в адыгейск. яз. (Аба- 
ев, 1963, 116—119; Филин Указ. соч., 572). 

Объяснение лудить как заимствования ср.-н.-нем. |о4еп «па- 
ять» (Фасмер, П, 529) по семантико-словообразовательным при- 
чинам представляется неубедительным (КрЭС 1971, 248). 
Общеславянское: др.-рус. лужа, укр. лужа, бел. лужа, чеш. юие, 
1017, в.-луж. а, н.-луж. 17а, серб.-хорв. лужа, словен. Ша. Ве- 
роятно, сюда же относятся формы с начальным ка- (Ка-): рус. 
диал. калужа, калюжа, укр. калюжа, польск. Кага, чеш. Ка!й, 
словац. Ка[а2а (см. Фасмер, П, 529; З4а\мз К, У, 35; МасВек, 277). 
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Образовано с помощью суф. -}- от общеслав. *|и?а «лужа, боло- 
то», которому соответствуют лит. НИра$ «слякоть, трясина», шрпа! 
«вязкая грязь», латыш. [ара «трясина», [ава «студень» (ср. еще ла- 
тыш. гидронимы: [.052$, Гаага, Ра 97е), иллир. *1аво$, *[и?а «бо- 
лото», алб. |6ра!ё «лужа, болото», греч. Ахуолтос «темный», ПАбут 
«темнота» (ВегпеКег, [, 748; Преображенский, Г, 475; Фасмер, П, 
529; Егаепке|, 379; Зам в, У, 35; РоКогпу, 686; Георгиев ВЯ, 1956, 
1, 56; КрЭС 1971, 248; Мартынов Язык в пространстве и време- 
ни, 37, 75-76). Как и указ. соответствия, восходит к и.-е. *|еп-в-, 
*10-р2-, *+1-8- «темный; болото», представляющему расширение 
*|еи- «грязь; пачкать» ( РокКогпу, 686; Черных, 1, 494). 

Связь с луг маловероятна (см. луг). 

Лужайка. Собственно русское; известно также в укр. говорах (черни- 
говско-сумское Полесье). По ССРЛЯ впервые фиксируется в Сло- 
варе АР 1792 г. Возможно, образовано от незафиксированного 
*лужай, суффиксального производного от лужать «прорастать 
луговою травой» (см. Даль 1881, И, 271), деривата от луг (см.). 

Луза. Заимствовано из польск. яз. всередине ХХ в. В цитатах по ССРЛЯ 
впервые фиксируется в романе Д.В.Григоровича «Проселочные 
дороги», 1852 г. Ранее отмечается в форме блуза (бил1ардной ме- 
шочек) — см. Словарь Татищева 1824, 1, 447. Обе формы — луза, 
блуза — даются в Словаре Даля 1881 г. (1, 271). 

Польск. ата «луза» < МШига — тж заимствовано из франц. яз. 
(Кацомист, КгуизКу, Меаймеазщ, 828), в котором Моцзе как би- 
льярдный термин возникло в ХХ в. на базе Моцзе «впадина, по- 
лость», происхождение которого неясно. См. Баита, 94; КрЭС 
1971, 248. Утраченная форма блуза заимствована непосредствен- 
но из франц. яз. 

Лузгать. Общеславянское, имеющее соответствия в латыши, яз.: рус. диал. 
лускать, укр. лускати, бел. лузаць, польск. $Каб, (диал.) [и22ас, 
чеш. 1оч5Кай, словац. Н15КаЁ, в.-луж. НазКаб, н.-луж. 145015, болг, 
лющя, лузгам «толкать», серб.-хорв. »ускати, серб.-хорв. (ц.-слав.) 
лузгати «жевать», словен. 15Кай; латыш. 1абК5Кё{ «щелкать» (к 
соотношению звонких и глухих вариантов ср. брызгать — прыс- 
кать — см., визг — виск). Обычно считается, что слово образова- 
но с помощью суф. -аН от *[а5Ка, *1а7ра «шелуха, кожура» (рус. 
лузгй, укр. лузга, ст.-укр. луска «чешуя, скорлупа», бел. лузгй, 
польск. [а5Ка, диал. тра, чешт. 95К «стручок», слован. 14$К — тж, 
в.-луж. 5К , серб.-хорв. ъуска, словен. №5Ка), которому в балт. 
яз. соответствуют: лит. [93Ко$ «тряпка», 115К15 «оборванец», 1412215 — 
тж, латыш. |а05Ка «черепок», |айКа$ «перхоть» (Буга РФВ, 1914, 
ГХХГ, 470; Эндзелин Слав.-балт. этюды, 197; Ргаепке], |, 393; 
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гаиитапи, 152; З4а\из К, П, 352—353). Однако И.П.Петлева с ос- 
нованием полагает, что отношения в паре *[а5Кан — *1а$Ка обрат- 
ные: имя образовано от глагола (ЭССЯ, ХУТ, 190). Подробнее о 
распространении слова в слав. яз. и диалектах см. Гринкова Учен. 
зап. ЛГПИ им. Герцена, 1962, 231, 85—93. Вероятно, родственно 
рус. диал. луспа, луста (Фасмер, Ц, 535—536; там же см. возраже- 
ния этой точке зрения). Производящая основа слова восходит к 
и.-е. корню *еи- «освобождать, отделять» (Рокогпу, 681—682; 
ЭССЯ, ХУ 194). Если связывать последний с *[ец- «камень, 
(фруктовая) косточка» (РоКогпу, 682), то луска (лузга) должно быть 
родственно луб (см.), лупить (см.). См. Буга РФВ, 1911, ГХУ, 318; 
КрЭС 1971, 249. 

Согласно Махеку ( Маспек, 279), *шКай < *прзКаН — от *ран, 
*|прии (см. лупить), однако эта точка зрения, кажется, справед- 
ливо отклоняется Славским (Зам зКь, П, 359). 

Луидбр. Заимствовано из франц. яз. во второй половине ХУШ в. По 
ССРЛЯ впервые встречается в «Письмах русского путешествен- 
ника» Н.М.Карамзина, 1791 г, с написанием луйдор— в Новом сло- 
вотолкователе Яновского 1804 г. 

Франц. 1015 4’ОГ «луидор» (>Ю1015 — тж), универбированное 
на рус. почве, представляет сочетание сущ. [011$ «монета в честь 
Людовика ЖШ (с его изображением)», возникшего на базе соб- 
ственного имени [0115 «Людовик» и сущ. ог «золото». Данная 
монета чеканилась с 1640 по 1795 г. См. Раигаф, 444; ВоБеп, 1114. 
Ср. катеринка. 

Лук (растение). Общеславянское: др.-рус. лукз, укр. (диал.) лук (Зам, 
П, 303), бел. лук (Фасмер, П, 431), ст.-польск. К, чеш. К «поле- 
вой чеснок», болг. лук, макед. лук «чеснок, белый лук», серб.-хорв. 
лук, словен. МК. По установившемуся мнению, представляет об- 
щеслав. заимствование из герм. яз. (ВегпеКег, Г, 744—745; Преоб- 
раженский, Г, 477; Фасмер, П, 531; ЭССЯ, ХМ|, 172; ЗЗамзкь, П, 
303—305; Маспек, 278; Мейе, 410). К прагерм. *1ацКа- «лук» вос- 
ходят др.-в.-нем. ючр, ср.-в.-нем. юисв, нем. Гапсв, англосакс. 
1вас, др.-исл. аиКг, родственные нем. ГосКе «локон» (см. локон), 
греч. ие «гнуть», А^буос «ивовый прут», лат. [ахаге «вывихнуть», 
1асфа «борьба», лит. Ш2па$ «гибкий»; исходя из последних, данное 
назв. связано с изогнутой формой луковых перьев (К№ве, 425). 

Младенов (280) высказал мысль об исконности праслав. *|аКъ 
и родстве его с греч. Л=охос «белый». Эта точка зрения получила 
развитие в работе Мартынова, который в праслав. *Къ «лук» 
видит терминологизацию праслав. *ШКъ «светлый» (< и.-е. *епК- 
«свет, светлый» — см. луна, луч, лысый, лейкоз), бесследно утра- 
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ченного в связи с закреплением в слав. яз. прил. *зуЫЪ (> свет- 
лый). См. Мартынов, 168—170. Прагерм. *1апКа- «лук», согласно 
предположению того же автора (Мартынов, 170), заимствовано 
из праслав. яз. 

Лук (оружие). Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.- 
рус. лукз, укр. лук, бел. лук, польск. ШК, чеш. [аК, словац. К, 
в.-луж. МК, болг. лёк, макед. лак, серб.-хорв. лук, словен. [6К: лит. 
]1айКа$ «дуга, обруч», [апКИ$ «гибкий», латыш. [10К$ «изгиб, дуга», 
№0К$ «гибкий». Возникло в результате специализации праслав. 
*|ОКЪ «кривой, изогнутый» (ср. др.-рус. лжкыи — тж — Срезнев- 
ский, П, 53). Последнее образовано с помощью темы -в и перегла- 
совки от глагола *|еКИ «гнуть» (ср. рус. диал. лякий «горбатый, со- 
гнутый» — Даль 1881, 1, 286; ст.-чеш. 16с1 «гнуть», словен. 16Кш — 
тж, лит. [епк, 1ейки — тж, латыш. ЙеКё — тж), восходящего к 
и.-е. *|епК- «гнуть» (см. ВегпекКег, [, 739-740; ТЛгалитапл, 159; Энд- 
зелин Слав.-балт. этюды, 196; ВгасКпег, 303; Фасмер, П, 531; 
Масвек, 278; Зам зв, П, 303; РоКогпу, 676; ЭССЯ, Х\УТ, 148—149), 

Лука (изгиб). Общеславянское, имеющее соответствия в балт. яз.: др.- 
рус. лука «кривизна, изгиб; залив», укр. лука «мыс, образуемый 
рекой, заливной луг; луг пойменный, крутой изгиб реки», бел. 
лука «поворот реки», укр.-бел. диал. лонка «луг», ст.-польск. Ка 
«участок земли, поросший травой», польск. К «дуга; поворот 
реки, дороги»; 1аКа «участок земли, на которой растеттрава», чеш. 
]оика, МКа «пространство земли, поросшее травой, где косят», 
ОБ оиК «изгиб седла», словац. Ка «обширная площадь, поросшая 
травой», в.-луж. ШКа «луг», н.-луж. Ка — тж, болг. лькй «низмен- 
ное место у реки с лугами и пашнями», макед. лака «место у реки», 
серб.-хорв. лука «лугу реки, морской залив», ст.-серб.-хорв. лука 
«роща, лес; долина», словен. |10Ка «болотистый луг в долине, луг 
около реки, озера», 1оК «изгиб седла»; лит. 1АпКа «заливной луг», 
латыш. 1апКа — тж (Фасмер, П,`531; РоКогпу, 676—677; Зам в, П, 
112—113; Масвек, 277; Толстой Слав. географическая термино- 
логия, 114-116; Гринкова Учен. зап. ЛГПИ им. Герцена, 231, 1962, 
45—51). Ср. еще топонимы: Великие Луки, Прилуки. Праслав. *10Ка 
«луг, долина (при излучине реки)» < «изгиб» (ср. др.-инд. апказ 
«изгиб» — при родственном греч. Фукос «долина, балка», см. 
ВегпекКег, 1, 740) — того же корня, что и *ЮКЪ «кривой, изогну- 
тый» (см. лук «оружие»). См. ЭССЯ, ХУЕ 142; Топоров Прусский 
яз., Г., 78. 

Лукавый. Общеславянское: др.-рус. лукавый «извилистый; лживый, ко- 
варный; дьявол», укр. лукавий «лукавый, коварный; бес», бел. лу- 
кавый «бес» (Носович), лукаваты «излучистый», чеш. (устар.) 
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|аКауу «лукавый, хитрый», ст.-слав. ажкавь «злой, коварный, пло- 
хой, дьявол», болг. лукав, макед. лукав, серб.-хорв. лукав, словен. 
10КА\; помимо того, отмечается польск. [аКа\му «кривой» (Вгйскпег, 
308). Праслав. *1оКауъ (ъ) образовано с помощью суф. -ау- от сущ. 
*|0Ка «изгиб; хитрость» (ср. др.-рус. л5ка «кривизна, изгиб; хит- 
рость, обман» — Срезневский, П, 50), о котором см. лука (см. 
Преображенский, [, 476; Фасмер, П, 532; Львов Очерки, 194; 
КРЭС 1971, 248). Прил. *1оКауъ первоначально означало не толь- 
ко «хитрый», но и «кривой, изогнутый», ср. данные др.-рус ., бел. 
и польск. яз.; ср. еще рус. лукавить «ходить криво, изгибами, хит- 
рить» (Даль 1881, П, 272). К семантическому переходу «изгиб» > 
«хитрость, обман» ср. просторечн. кривда (см.) — антоним к прав- 
да (см.), криводушие и, с другой стороны, прямой (человек) «прав- 
дивый»; ср. также приводимые в ЭССЯ (ХУТ, 143) гидроним Лу- 
кава, словосложение криво-лукаво; ср. приводимые Бернекером 
(ВегпеКег, 1, 740) греч. ско№дс «кривой, изогнутый» и чнечест- 
ный», лит, Уйе «изгиб», др.-прус. \лиёИ$Кап «лукавство». 
Субстантивированное знач. «бес», возникшее в результате 
эллипсиса словосочетания лжкавыи б*сь, появилось в др.-рус. яз. 
еще в эпоху язычества (ср. водяной, леший — см., домовой — см.) и 
относилось, вероятно, к табу (Львов Очерки, 194—199). 

Лукоморье (устар., поэт., извилистый морской берег или морской за- 
лив). Восточнославянское: др.-рус. лукоморик «морской залив, 
берег моря», Лукоморье «сев.-зап. часть Азовского моря» (Труба- 
чев К истокам Руси, 10), укр. лукомодряя, бел. лукамор’. Скорее 
всего, представляет видоизменение под влиянием сложных слов 
сращения др.-рус. словосочетания лука мор^, неоднократно от- 
мечаемого в памятниках (см. Срезневский, П, 50). Изменение а > 
о в первой части слова — по аналогии со сложениями с соедини- 
тельной гласной о, трансформация конца слова — -ра > -рик — 
под воздействием производных от сущ. море типа заморик, помо- 
рик (Срезневский, Г, 928; П, 1162). 

В ЭССЯ (ХУТ, 145) рассматривается как праслав. сложение с 
суф. -ые на базе того же словосочетания. 

В связи с несколько книжным характером указ. словосочета- 
ния допустима производность от незафиксированного *лукок 
море, ср. глухоморье у Кирши Данилова (1а216 АВРН, ХХ, 1899, 
22) и половодье (ср. водополье). 

Лукошко. Др.-рус. уменьш. производное (впервые отмечается в «Псков- 
ской судной грамоте» 1397 г — Срезневский, П, 53) с суф. -вк-о 
от лукёно «кадочка, лукошко» ( > рус. диал. лукно «корзина из пру- 
тьев, коробок из луба»; ср. окошко — окно, полешко — полено, о 
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природе чередования н/ш см. Арапов, Арапова ЭИ, 1966, У, 5— 
12). Производящее имеет общеслав. характер: ст.-укр. лукно «ко- 
роб, кузов» (ХУ1 в.), укр. лукно «жилье бобра», чеш. аКпо «берес- 
тяная корзина, мера сыпучих тел», словац. Кпо «мера для хлеба 
или меда», н.-луж. КпаЗКо «ящик в ларе», серб.-хорв. лукно «вид 
сбора в пользу священника», словен. 160Кпо — тж (см. Трубачев 
Этимология 1968, 27—28). Праслав. *|оКъпо «корзина из коры» 
образовано с помощью суф. -ъпо (ср. окно — см., сукно — см., 
толокно — см.) от *10КЪ «кривой, изогнутый», о котором см. лук 
(оружие). См. ВегпекКег, Г, 740; Фасмер, П, 532; Ляпунов, 169; Тру- 
бачев Ремесленная терминология, 164; КрЭС 1971, 248. 

Вместе с тем Трубачев (Этимология 1968, 27—28) допускает 
сближение с праслав. *ЪКло «кувшинка» (чеш. [екпо, 1екпи!К, 1еки!п, 
словац. [екло, польск. еКпо, ср. лит. @Кп6), относимым ки.-е. кор- 
ню *|епК-, *1о0К- «свет, светлое» (см. ЭССЯ, ХУ, 244). 

Родство с лыко (ВгйскКпег КХ, 1908, ХЕ, 3,55; Преображенс- 
кий, 1, 477) исключается (Трубачев Ремесленная терминология, 
164), также несостоятельно сопоставление Маценауэра с греч. 
№Мкуоу «веялка; плетеная корзина» (Фасмер, П, 532). 
Общеславянское, имеющее соответствия в других и.-е. яз.: др.- 
рус. лоуна, луна, л5на (Срезневский, П, 54; СлРЯ Х]--ХУП вь., 
УП, 305; Виноградов Лексикология и лексикография, 1977, 36), 
рус. диал. луна «зарево, зарница; звук, гул» (Даль 1881, П, 273), 
«луч света, небесный свод; отзвук, эхо» (СРНГ, ХУП, 193), укр. 
луна, луно «отблеск, зарево; эхо» (см. также ЕСУМ, Ш, 304—305), 
бел. диал. луна «тучка» (см. также ЭСБМ, УТ, 51—52), польск. па 
«отблеск пламени, зарево», (устар.) «луна», чеш. шпа «зарево; 
(поэт.) луна, месяц», словац. па «луна, месяц», полаб. 1аипй/ 
1атй — тж, ст.-слав. лоуна «луна, полный месяц» ($А, 52; Кага, ПИ, 
13), болг. луна «луна, месяц; родимое пятно, веснушки», луна «тём- 
ное пятнышко на коже», макед. луна «луна, месяц», серб.-хорв. 
луна — тж, словен. Мпа «луна». Праслав. *шпа восходит к и.-е. 
*1оцК-5п-а (*1еиКзпа) «светило» (в основу назв. положен признак 
«светящегося», «лучезарного» тела). Образовано с помощью суф. 
*-5п(а) от *1е\К- (*[мК-) «светить». Форма па образовалась в ре-- 
зультате упрощения группы Кзп > п; букв. знач. «белая», «блес- 
тящая». Ср. авест. гаох$па «свет», др.-прус. [асК1$ «лучина», греч. 
А=окбс «белый, блестящий», ^ЭХуос «светильник», лат. [их «свет», 
опа «луна», диал. 10зпа, а также хет. шККе$- «рассветать», др.-англ. 
Пхап, др.-исл. [уза «светить», др.-исп. [0$ «свет» и т.д. Сюда же 
рус. луч — см., лоск — см., лысый — см. См. Гамкрелидзе, Иванов, 
П, 684—685; ВегпеКет, Г, 745; МеШеф, 444; Преображенский, [, 
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477—478; Черных, 1, 495; РоКогпу, 687—688. Фасмер (П, 533) воз- 
ражает против возможности заимствования из лат. или ц.-слав. 
яз., вопреки Брюкнеру (ВгасКпег К, МТ, 223) и Преображенс- 
кому (1, 478). См. Топоров Прусский яз. [., 396—401; ЭССЯ, ХУ, 
173— 174. Там же см. более подробную библиографию. Знач. «от- 
звук, эхо», отмечаемые в вост.-слав. яз. (ср. также укр. лунати «от- 
кликаться (о звуке), раздаваться») объясняются первоначальным 
синкретизмом представлений о свете и звуке или переносом «от- 
ражаться (о свете)» -» «отражаться, отдаваться (о звуке)» (ср. 
ЭССЯ, ХМ, 174). Ср. месяц (см.). 

Луна-парк. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в начале ХХ в. Отмеча- 
ется в очерке В. Маяковского «Моё открытие Америки», 1925 г,, 
в форме лунапарк. По ССРЛЯ первая лексикографическая фик- 
сация в совр. написании и в совр. акцентном оформлении — Сло- 
варь Ушакова 1938 г. 

Нем. Гапа-Рагк, [ГапарагК «увеселительный сад с разного рода 
развлечениями и зрелищами» заимствовано из англ. яз., в кото- 
ром па рагК < [опа Рак — назв. места развлечений на Кони- 
айленд в Бруклине (Нью-Йорк), известного обильной иллюми- 
нацией, которая создавала впечатление «лунного сияния». См. 
Уеьчег, 1961, 1, 1346; $1. мууг. обс., 588. Слово сохраняет ударе- 
ние, характерное для яз.-источника; ср. рус. лунйё-рыба. 

Лунатик. Вероятно, заимствовано из польск. яз. в начале ХУП в. Одна- 
ко существуют иные точки зрения: Фасмер (П, 533) считает дан- 
ное слово заимствованием из нем. яз., Черных (1, 495) — из лат. 
(как мед. термин) или из ит. яз. (ср. ит. разг. шпайсо), а Преобра- 
женский (1, 477) видит в нем суффиксальное производное на рус, 
почве от сущ. луна. Отмечается в Лексиконе Берынды 1627 г (59) 
в формах люнатык, лунатик, лунатык в знач. «страдающий лу- 
натизмом (припадками эпилепсии)» (СлРЯ Х1-—ХУП вв., УП, 
305). 

Польск. паук — тж (как и нем. [лпайКег — тж) восходит к 
лат. апайси$ — тж, суффиксальному производному от сущ. [па 
«луна, лунное сияние» (З4а\и К, ГУ, 380; Егетамоцегфисв, 364; 
Фасмер, П, 533; см. также ЭСЬБМ, УТ, 53). Ср. диал. лунатик «бо- 
лезненное состояние, лунатизм; суеверный человек» (СРНГ, 
ХУИП, 194). Ср. франц. зотпатЬи «лунатик», англ. еер-\аКег — 
тж (Черных, Г, 495); чеш. патё${С К, макед. месечар, серб.-хорв. 
ппуезебаг, словен. тезестК — в знач. «лунатик, человек, страда- 
ющий лунатизмом». Ср. праслав. *п’ай ($е): болг. диал. луням 
«бродить, шататься», серб.-хорв. луъати (се) — тж (см. ЭССЯ, 
ХУ, 175, где этот глагол рассматривается, впрочем, вне связи с 
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*ипа «светило»). Ср. также греч. сеАлпуоВАттос или а АМ- 
УблАжктос «лунатик» (см. ЕСУМ, Ш, 305). См. луна, сомнамбу- 
ла. 


Лунка. Восточнославянское: укр. лунка, бел. лунка (анат., горн.). В рус. 


Лунь. 


яз. по КСРС впервые отмечается в «Книге о горном деле», 1725 г. 
Ср. др.-рус. луница «углубление, выемка (в обуви)» в памятнике 
ХИП в. (СлРЯ Х[-—ХУП вв., УП, 306). Образовано с помощью 
уменьш. суф. -к- а от луна «лунка, ямка» (Даль 1881, П, 273; ср. 
укр. диал. луна «углубление, ямка»), возникшего лексико-семан- 
тическим путем на базе луна «небесное тело» (а точнее «внутрен- 
няя сторона лунного серпа»). См. Даль 1881, П, 273; КрЭС 1971, 
249. Диал. лумка «лунка, ямка» (Даль 1881, П, 273) < лунка — в 
результате ассимиляции ун -—» ум. Противоположная точка зре- 
ния, согласно которой лунка < лумка (Фасмер, ЦП, 534), а после- 
днее — заимствование нем. Гайте «прорубь» (Фасмер, П, 533), 
не представляется убедительной. Не исключено родство с лоно 
«грудь, пазуха, полость» (см. лоно) через промежуточные формы луно, 
луна «нижняя часть живота» (СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 306). О связи 
последних с лоно см. ЭССЯ, ХМ, 33. 

Вслед за Фасмером (П, 534) считаем несостоятельным срав- 
нение с др.-инд. пан «режет», греч. Ао «освобождаю», лат. шо 
«смывать», имеющее место у Преображенского (1, 478). 
Общеславянское: др.-рус. лоунь, укр. лунь, бел. лунь, чеш. шаак, 
словаи. йа, ст.-слав. лоунь, серб.-хорв. луъа, словен. п}. Про- 
исхождение слова объясняется по-разному. Наиболее убедитель- 
ной представляется точка зрения, согласно которой лунь «птица 
(с белесовато-пепельным оперением)» связывается с рус. диал. 
лунь «тусклый свет, блеск, белизна» (Даль 1881, И, 273) и далее с 
луна (см.), луч (см.), лоск (см.), в связи с чем ср. седой как лунь 
(ВеглеКег, 1, 745—746; Горяев 1896, 193—194; Фасмер, П, 534; Чер- 
ных Очерк, 54; Откупщиков, 134; ЭССЯ, ХУТ, 176—177). Ср. дру- 
гие назв. птиц по цвету их оперения: голубь (см.), рябчик (см.), 
сойка (см.), соловей (см.). 

Уленбек (ИШепбеск КУ, 1904, ХХХ, 260), учитывая, веро- 
ятно, хищную природу данной птицы, видит в слове лунь произ- 
водное с праформой *шрпь от глагола *пр!@ (см. лупить) и, та- 
ким образом, связывает его с и.-е. *епр- «грабить, захватывать», 
к которому восходит также др.-инд. Юра «хищная птица». См. 
также Фасмер, П, 534; ЗКок, П, 331. 

Основываясь на этом же признаке (хищность данной птицы), 
Потебня выдвигает другую этимологию, согласно которой лунь 
«хищная птица» < «разрывающий» сопоставляется с др.-инд. 
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1апай «режет», греч. А5о «освобождать» (см. Преображенский, [, 
478; Фасмер, П, 534). 

Лупа. Заимствовано из нем. или непосредственно из франц. яз. в сере- 

дине ХХ в. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Словаре Даля 1863 г 

Нем. Тре «лупа, увеличительное стекло» (с начала ХХ в.) — 
заимствование франц. юпре — тж (с ХУП в.), возникшего на базе 
1оире «шишка, нарост, опухоль». Последнее имеет темное проис- 
хождение. Возможно, в знач. «опухоль» восходит к лат. [ира «вол- 
чица» (см. волчанка). См. Оаитак, 444; Кобец, 1010; Оадеп, УП, 
412; Кщре, 449; КрЭС 1971, 249; Черных, Г, 495. К указ. семанти- 
ческому переносу ср. лат. сапсег «рак (животное и назв. болез- 
ни)», слоновость, элефантизм; ср. также волчья картошка «плодо- 
вое тело гриба-дождевика», волчий зуб «зуб, выросший не на мес- 
те, выдающийся из ряда зубов» и под. (СРНГ, У, 78—80). 

Лупить. Общеславянское, имеющее соответствия в балт, яз.: др.-рус. лу- 
пити «грабить» (Срезневский, П, 55), «сдирать (кору); срывать 
одежду, раздевать; пожирать; сильно бить, колотить» (СлРЯ Х]—- 
ХУП вв., УШ, 307), укр. лупити «очищать, обдирать; брать непо- 
мерно дорого; высиживать (птенцов); избивать; есть, уплетать; 
быстро бежать», бел. лупщь «снимать кожу, рвать; брать непомер- 
но дорого», польск. мрие «лупить, грабить, бить», чеш. прай «из- 
давать глухой звук; шлепать; хлопать глазами», словац. Шраё «сди- 
рать кору с дерева», в.-луж. ар! «драть, лущить», н.-луж. р! — 
тж, болг. луня, люпя «высиживать птенцов; сдирать кожицу (с пло- 
да)», макед. лупи «сдирать кору, очищать; высиживать птенцов», 
серб.-хорв. лупити «ударить, нагрянуть», лупити «лущить», сло- 
вен. [Ир1И «лупить, сдирать, шелушить»; лит. 1апруй «обдирать, лу- 
пить», [@рЫ «драть», латыш. 1дири, 1ирё — тж, ср. также др.-инд. 
1брауай «ранит», греч. Ал «печаль» (см. Фасмер, П, 534—535). 
Праслав. *ри! образовано от *ра (ср. рус. диал. лупа «струп; 
удар (мячом); наносная мель в реке» — Даль 1881, 1, 274), восхо- 
дящего к и.-е. *1еир- «очищать, ломать, ранить», к звонкому ва- 
рианту которого восходит луб (см.). См. РоКогту, 690—691; ЭССЯ, 
ХМ, 184—185; Кореспу, 1981, 193; Тгаципапи, 150; ВегпекКег, Г, 746; 
КрЭС 1971, 249. 

Лупоглазый (просторечн.). Собственно русское. В общерус. яз. просто- 
речие пришло из диалектов. Впервые по ССРЛЯ отмечается в 
Опыте 1852 г. (106) взнач. «имеющий глаза навыкате». Образова- 
носложно-суффиксальным путем на базе словосочетания лупить 
глаза «таранхить глаза, бессмысленно глазеть» (Даль 1881, П, 274), 
букв. «освобождать глаза от кожицы век» (см. КрЭС 1971, 249) 
по модели рус. диал. луповокий «лупоглазый» (ср. бел. диал. 
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луповок! — тж) — см. ЭССЯ ‚ ХУГ, 186. Ср. лупастый «с глазами 
навыкате» (Опыт 1852, 106), лупачье «глаза», лупала «моргач» (Даль 
1881, П, 374), лупыши «глаза» (Фасмер, П, 535); лупать глазами 
«таращить глаза» (Даль 1881, П, 274); пучеглазый (см.). Ср. в дру- 
гих слав. яз.: польск. 1ирпас оЧет «бросить взгляд; стрельнуть 
глазами», чеш. 1оцрай осипа «таращить глаза». О развитии знач. 
см. СРНГ, ХУП, 202. Диал. лопоглаз «наглец» (Опыт 1852, 105) < 
*лупоглаз — под влиянием лопоухий (см.). 

Лупцевать. Восточнославянское: укр. лупцювати. В литер. яз. пришло 
из диалектов. По ССРЛЯ впервые фиксируется в Доп. к Опыту в 
1858 г. в форме лупсовать. Представляет собой, скорее всего, эк- 
спрессивное образование от лупить в результате сближения с по- 
лосовать «бить, сечь, оставляя полоски». Совр. форма под влия- 
нием семантически близкого рубцевать (КрЭС 1971, 249). 

Менее вероятно образование от сущ., восходящего к праслав. 
*1прьсь (рус. диал. лупец «ловушка для зверей», польск. диал. ар1ес 
«выбивание ногами в такт музыке», ст.-польск. #ар1ес «разбой- 
ник, грабитель», чеш. рес «то, чем хлещут, лупят», см. ЭССЯ, 
ХУ, 187), производному с суф. -ьсь от *[ар1 — см. лупить. 

Луч. Общеславянское и.-е. характера: др.-рус. лучь, луча, рус. диал. луч 
«лучина», лучй «шепка, лучина», укр. луч, бел. диал. луч, ст.-чеш. 
|< «лучина, факел, щепка», ченгт. [046 «лучина, щепка», словац. 
156 «луч; лучина», ст.-слав. лоуча ($А, 52), болг луч (устар.), луча 
«луч, заря», лёч «луч», макед. лач, серб.-хорв. лун «лучина», луча 
«солнечный луч», словен. [46 «свет». Родственно др.-прус. 1асК15 
«лучина, полено», лит. 1а0Ка$ «животное с белым пятном на лбу; 
поле», др.-Инд. г0сС1- «свет», госё$ «блестящий», авест. габсаН- 
«свет», др.-исл. [08 «пламя, свет», ирл. 1бсВе «молния», гот. павар 
«свет», греч. А=окос «светлый, блестящий», лат. [ах «свет», асео 
«свечу», 1асегпа «светильник». Праслав. *1абь восходит к и.-е. 
*|оиК!-/*104К10- «свет; блестящий; светить» (Рокогпу, 687). См. 
ВегпекКег, 1, 742; Лтаинптапи, 152; МеШев, 397; ЭССЯ, ХУТ, 163— 
164, 160; Топоров Прусский яз., [., 398—399; ОШепбеск Ааа. У№Ъ., 
251, 254; Редегзеп Кей. От., [, 122; Преображенский, [, 483; Фас- 
мер, П, 537; КРЭС 1971, 188. Основа на *-1 сменила, по-видимо- 
му, более древнюю основу на согласный (*юиК-5, *|1очК-0$). Бук- 
вальное знач. — «нечто светящееся». См. Младенов, 280—281; 
Масвек, 276; Ношь—Кореспу, 210; Нов, 139; З4амз в, ГУ, 100. 
См. луна, лучина, лоск, лысый, люцерна. 

Лучевая (в терминологическом словосочетании). Лучевая кость — семан- 
тическая калька научн.-лат. 0$ гаа$. Отмечается в «Новых меди- 
ко-хирургических наблюдениях» Х.Л. Мурзинна, 1798 г (П, 90). 
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Научн.-лат. 0$ гад1а11$ «лучевая кость»: 0$ «кость», га41а!1$ «лу- 
чевой» (производное от га@й1$ «луч», см. радиальный, радиус). В 
медицинской латыни известен также термин га4!Иа$ «лучевая 
кость», семантическая калька которого луч отмечается в «Ручной 
книге» Тедена, 1796 г (ПЦ, 215). 

Лучевая (в терминологическом словосочетании лучевая болезнь). Рус. 
терминологическое словосочетание лучевая болезнь — точный 
перевод нем. ЗгаШепкКгапКВей (ЗигаР] «луч», КгапкКВей «болезнь»). 
Отмечается в сб. «Биологическое действие излучений и хроника 
лучевой болезни», 1954 г. 

Лучезарный. По-видимому, словообразовательная калька греч. окииубВолос 
«лучезарный, сверкающий, сияющий», где бкт{с «луч» и Волбо 
«светить, испускать лучи» (ср. др.-рус. зарити, зарю «осветить», 
прил. зарьныи «светлый», св'Ётозарьныи «сияющий, лучезарный, 
прославленный», см. Срезневский, Г, 943; 1, 293; ср. также 
сльньце зарными лоучами — см. Миоясй Гехсоп, 345). Возникло, 
очевидно, под влиянием светозарный (см.). 

Впервые отмечается под 1658 г. (см. СлРЯ Х1-—ХУП вв., УШ, 
310). 

Лучеиспускание. Собственно русское. Отмечается в «Физической гео- 
графии» Э.Х.Ленца, 1851 г. (166). Образовано сложением сущ. луч 
(см.) и испускание, суффиксального производного от испускать, 
префиксального производного от пускать (см.). Допустимо пред- 
полагать и калькирование, ср. нем. М гаШепме апр (га! — «луч», 
\е{еп — «бросать, метать, испускать»). В научн. яз. появилось 
как синоним сущ. излучение и иррадиация (см.). 

Лучепреломлёние. Словообразовательная калька нем. ЗнаШепьтесвипр. 
Отмечается в «Указателе открытий по физике», 1824 г. (1, № 5, 
722), ранее переводилось словосочетанием иреломлениелучей (И.Ф. 
Блуменбах Руководство к естественной истории 1797, Ш, 763). 

Нем. ЗиаШепбгеснипр «лучепреломление, рефракция» —-сло- 
жение {га «луч» и ВгесНипр «ломка». 

Лучина. Известно в вост.-слав. и словац. яз.: др.-рус. лучина, укр. лучина, 
бел. лучына, словац. Ста, польск. диал. асгупа — из рус. яз. Об- 
разовано с помощью суф. *-шта от *шбь «луч; факел; лучина» 
(ЗЗамзк, М, 286; ЭССЯ, ХУ1, 161), см. луч, или *[пба «лучина» (КрЭС, 
188); ср. др.-рус. луча «луч; лучина». Первоначальное знач. — «ис- 
точник света», знач. «тонкая длинная щепка» вторично. 

Лучший. Судя по фиксации в древнейших памятниках (СлРЯ Х|— 
ХУП вв., УПТ, 310) и периферийности в укр. и бел. яз. (укр. лучче 
«лучше» при преобладающем краще, прил. кращий — тж, бел. диал. 
лучиа и др.), заимствовано из ст.-слав. яз. 
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Ст.-слав. лоучни (Кигр, П, 140), функционирующее как суп- 
плетивная форма сравн. ст. прил. довръ, образовано от того же 
корня, что и глагол лоучити сл «приключиться, случиться» (Фас- 
мер, П, 538). КрЭС (188) возводит ст.-слав. лоучин к *мКЬ(ь) «на- 
значенный судьбой» (см. получить, случай). См. Булаховский, Ш, 
380. ЭССЯ без каких-либо оговорок относит к праслав. насле- 
дию (ЭССЯ, ХУГ, 164—165). 


Лущить. Общеславянское: укр. лущити, бел. лушчыьць, польск. #157с2ус, 


чеш. зн, словац. 1546, в.-луж. вю, н.-луж. #18615, болг лющя, 
макед. лушти, серб.-хорв. ъуштити, словен. 115614. Образовано 
от праслав. *[изКа «лузга, шелуха» (см. лузгать). См. Преображен- 
ский, [, 475; Фасмер, П, 538; З4а\з К, У, 367—370. Другие точки 
зрения см. в ЭССЯ, ХУГ, 207—209. См. лузгать. 


Лыжи. Известно в вост-- и зал.-слав. яз.: др.-рус. лыжи, укр. лижи, бел. 


Лыко. 


лыжы, польск. устар. усе, чеш. 1у2е, словац. 1у7е (зап.-слав. фор- 
мы, предположительно, из рус. яз. — см. КИсв З|ама опета|з, У, 
497; ВтасКпег, 316; ЭССЯ, ХУП, 60). Исходное *1у2да или Чуза 
словообразовательно связано с рус. диал. лызгать «скользить по 
льду», лызнуть «удрать». Родственно латыш. 1172$ «длинные охот- 
ничьи лыжи», вез — тж. Лыжи и лызгать, по-видимому, связа- 
ны с лит. $1а07 «ползти», голл. зЦиКеп «красться». Предположе- 
ние Потебни (РФВ, Г, 76) о связи с елозить, ёлзать, разделяемое 
Преображенским (Т, 483), в настоящее время считается онгибоч- 
ным. Мнение Микколы и РО.Якобсона (М\кКо!а Вегайгопреп, 
Г, 137; Гакобзоп У№юга, 11, 1955, № 4, 613) о родстве с *1ь7ьКа (см. 
ложка) в ЭССЯ расценивается как не лишенное убедительности 
(там же см. изложение других этимологических версий). См. Фас- 
мер, П, 450; З4амзКЬ, ГУ, 438—440; ЭССЯ, ХУП, 60—62; Топоров 
Прусский яз., Г, 93, 386; Журавлев Материальная культура, 
142—143. 

Балто-славянское: ст.-рус. лыко, укр. лико, бел. лыка, польск. Ко, 
чеш. |УКо, словац. 1УКо, в.-луж. 1УКо, н.-луж. 1уКо, болг. лико, ма- 
кед. лико, серб.-хорв. устар. лйко, совр. лика ж. р., словен. НКо; 
др.-прус. шпкап, лит. пКа$, латьши. №К$. Праслав. *|уКо «лыко» 
связано чередованием с корнем *1061 «соединять, связывать» (см. 
залучить, случить) и первоначально значило «завязка». См. 
ЗЧа\з К, У, 401—405. Менее достоверна связь с др.-инд. Мйсай 
«рвет, дергает» (Фасмер, П, 540; МасНек 1971, 345). Трубачев (Ре- 
месленная терминология, 164—166) предполагает родство с рус. луи 
(см.): и:-е. ЧецК- «светить, светлый», в таком случае лыко названо 
по светлому цвету. Ср. также ЭССЯ, ХУП, 28—30 (там же — изло- 
жение других этимологий). 
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Лысуха (орнитол.). Известно в вост.-слав. яз.: укр. лисуха, бел. лысуха. 
По мнению ЭССЯ (ХУП, 44), является праслав. суффиксальным 
производным от *1у5ъ, см. лысый (на голове этой птицы имеется 
участок голой белой кожи). Параллельно известно общеслав. назв. 
птицы с другим суф.: рус. диал. лыска, укр. лиска, польск. {у$Ка, 
чеш. 1узКа, словац. [узКа, в.-луж. фузКа, н.-луж. {у$Ка, болг диал. 
лиска, серб.-хорв. лйска, словен. (Стпа) ИзКа. См. Преображен- 
ский, Г, 484; Зам 1, У, 419—421; ЭССЯ, ХУП, 44—45. 

Лысый. Общеславянское: др.-рус. лысыи, укр. лисий, бел. лысы, польск. 
фузу, чеш. 1узу, словац. 1у$У, в.-луж. уза «корова с белым пятном на 
лбу», болг. диал. лис «лысый; с белым пятном налбу (о скотине)», 
серб.-хорв. лис «пятнистый (о животных)», лйсаст «с белым пят- 
ном на голове». Праслав. *1узъ «лысый; с белым пятном» восхо- 
дитки.-е. корню *1е1К- «светлый; светить», выступающему вдр.- 
инд. пбап, пбап( «светлый, светящийся», лит. 14515 «рысь» и рус. 
рысь (см.). См. Преображенский, Г, 484; Фасмер, П, 542; ЗЗам В, 
У, 431; Масвек 1971, 345; Рокогпу, 687—690; ЭССЯ, ХУ, 45—50. 

Ль. Древнерусское образование. Отмечается с МУ в. в «Луцком Еванге- 
лии». Образовалось в результате сокращения энклитической ча- 
стицы ли (Соболевский Лекции, 96; Е$ ЗУ, П, 409). См. ли. 

Льгота. Общеславянское: др.-рус. льгота, легота «легкомыслие» (Срез- 
невский Доп., Ш, 157'; СлРЯ ХЕ-ХУП вв., УПИ, 319), льгота «об- 
легчение, освобождение; удобство, довольство» (СлРЯ Х1—ХУП ввь., 
УТ, 319), рус. диал. легдта, льгота «простор, свобода, легкость, 
воля» (Даль 1881, П, 243), укр. льгота, бел. мьгота, ст.-польск. 
1201а «населенный пункт, освобожденный на время от податей» 
(1. $1.- роз, ГУ, 33), чеш. Шоа, Шба «свобода», словац. ]ебоа, 
ст.-слав. льгота «легкость» (Клге, П, 146), словен. ава, |евоиа. 
Праслав. *1ь2-0{-а «легкость, облегчение» является суффиксаль- 
ным производным (суф. -о{-а ) от *5Ъ «легкий», см. легкий, ср. 
доброта, чистота, чернотаи т.п. (Фасмер, Ц, 543; Зам М, ТУ, 214; 
РоКогпу, 661; ЭССЯ, ХУП, 67—68). КрЭС (189) предполагает об- 
разование от исчезнувшего сущ. льга «свобода, легкость». Ср. рус. 
диал. легдта, которое отмечается как в знач. «легкость», так и в 
знач. «льгота» (СРНГ, ХУГ, 315—316). 

Совр. знач. развилось на базе прямого и зафиксировано в «Пе- 
реписной окладной книге по Новугороду Вотьской пятины», 1500 г 
(СлРЯ Х!—-ХУП вв., УПТ, 319). 

Льё. Заимствовано из франц. яз. в 30-х годах Х/Х в. В форме льэ отмеча- 
ется в работе И.Вебера «Наука вещественной природы», 1838 г. 
(126). Лексикографически по ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре Толля 1864 г. 
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Франц. Нее «лье» является переоформлением лат. |еиса (1еира) 
«галльская миля», восходящего к галльск. источнику (Рацра(, 436; 
ВосН — Уацбигя, 351; Кофец, 992). 

Льнуть. Общеславянское: ст.-рус. льнуть «липнуть, приставать к че- 
му-л., кому-л.», ХУП в. (СлРЯ ХТ--ХУП вв., УП, 321), укр. льну- 
ти, бел. льнуць, ст.-польск. шаб, польск. епаб, чеш. почй, сло- 
вац. Рпиё’, ст.-слав. прильнжти, серб.-хорв. при-днути (Фасмер). 
Пра-слав. *1ьрпоН связано чередованием с *Нрпой, *1ьрпа (о чере- 
дованиях подобного типа см. Мейе, 157—158), кроме того, про- 
изошло упрощение группы согласных рп > п. Корень *]ьр- тот 
же, что и в *16ри, ср. лит. Шири, Йри «липнуть, прилипать, при- 
клеиваться», гот. аЕ-Шпап «оставаться», др.-исл. Ипа — тж; санскр. 
Н тран «обмазывать» (ВегпекКег, Г, 754; Тгаштапл, 162—163; Пре- 
ображенский, Г, 456—457; Фасмер, П, 543; КрЭС, 189; З4ам К, 
ГУ, 211; ЭСБМ, Ш, 380; ЭССЯ, ХУП, 92—93). См. лепить, лип- 
нуть, ср. прильнуть. 

Льстить. Общеславянское: др.-рус. льстити, лестити «обманывать, 
обольщать, лгать; соблазнять, прелыцать, льстить» (Срезневский, 
П, 67—68; СлРЯ ХГ-ХУП, УШ, 323; Сл. др.-рус. яз., ГУ, 449), рус. 
диал. лестить «соблазнять кого-л. лестью» (Даль 1881, П, 249; 
СРНГ, ХУИ, 13), укр. лестити, бел. лесцщь, польск. (редк.) 1е$&6 
$е, ст.-чеш. 158, чеш. (редк.) 15 «обманывать», в.-луж. [ее 
«перехитрить», ст.-слав. льстити «обольщать, обманывать; 
прельщать, соблазнять» (5А, 51; Кигл, П, 148), болг. лёстя, лестя, 
серб.-хорв. 1а5ИН «обманывать, приманивать». Праслав. *1ь58 — 
дериват от сущ. *1Ь$ «лесть» (Фасмер, П, 543; БЕР, 1Ш, 372; 
ЭССЯ, ХУП, 94—95). См. лесть. 

Люб (краткая форма прил., диал. любый, любой). Общеславянское и.-е. 
характера: др.-рус. любь, рус. диал. люб «приятель», люба «любов- 
ница; славная (женщина); ласковое обращение к кому-л.» (суб- 
стантиваты), укр. любий, бел. любы, польск. арх. Бу, чеш. [Бу 
«приятный; блаженный», словац. Рибу, в.-луж. Бу, н.-луж. Бу, 
полаб. [’а156 «дорогой, милый», ст.-слав. люБЪ, болг, диал. люба 
«любимая», макед. зуба «любимая; жена», серб.-хорв. ъУба — тж, 
диал. ъуб «дорогой, любимый», словен. 16; гот. На «милый», 
др.-в.-нем. ПоЪ, н.-в.-нем. Неь — тж. Праслав. *Рибъ восходит к 
и.-е. *1е16Ъ- «милый, любимый», см. любовь, любой. См. Преоб- 
раженский, Г, 492; Фасмер, П, 544; ВгйсКпег, 302; Зам зв, ГУ, 360; 
МасВек 1971, 330; РоКогпу, 683—684; Кире, 440; ЭССЯ, ХУ, 
181—182. 

Любвеобильный. Словообразовательная калька нем. НеБеуо| «любящий, 
нежный, ласковый, преисполненный любви», где Пебе- от сущ. 
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Глеье «любовь, привязанность» и -у0Й «полный, наполненный, 
заполненный, преисполненный». 

По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 1847 г. 

Любёзный. Общеславянское: др.-рус. любьзный «приятный, внушающий 
любовь» (Срезневский, П, 91; СлРЯ Х1—ХУП вв., УШ, 155), укр. 
люб’Язний, любёзний «любезный; предупредительный, услужли- 
вый; (устар.) обязательный», (диал.) люб’язний «милый, прият- 
ный; (устар.) любезный», ст.-бел. любезныи, бел. Любезны (антро- 
поним), ст-польск. шЫегтпу, ШЫейлпу «приятный», польск. мЫейпу 
«чувственный, сладострастный», ст.-чеш., чеш. е7пу «миловид- 
ный, прелестный; приятный», №езпу (Преображенский), словац. 
РиУбегпу — тж, в.-луж. Бо7пу «милый», ст.-слав. аюБьЗНЪ «ми- 
лый, приятный» ($А, 53), болг. любезен, макед. ъубезен, серб.-хорв. 
лубазни, ъубазан, ъубезан, ъубезни «любезный, приветливый, об- 
ходительный», словен. БиЕтеп, (стар.) Пабётап. Праслав. 
*|’ибехьпъ()ьъ) образовано, по ЭССЯ (ХУ, 171), со сложным суф. 
-е7- + -ытъ от корня глагола *Риыи; ср. этот суф. в диал. образо- 
ваниях глунезный, кровезный (сходное по строению прил. болез- 
ный, праслав. *БоГёгпьь, в ЭССЯ, П, 189, оценивается как про- 
изводное архаического типа от *БоР67ль). 

Ср. общеслав. *РибехьЙмь(ь), отмечаемое в ряде слав. яз. (см. 
ЭССЯ, ХУ, 169, где -еты-, вероятно, опечатка — вм. -е2ы|-), обра- 
зованное с помощью суф. -Пуь, по-видимому, от основы с -е27-, ср. 
рус. диал. жалезливый (СРНГ). 

В знач. «обходительный, учтивый, предупредительный» сло- 
во является собственно русским. Возникло лексико-семантичес- 
ким способом на базе любезный в первоначальном знач. 

Любисток (бот.). Заимствовано при посредстве укр. или бел. яз. из 
польск. яз. в ХУН в. Впервые отмечается в Лечебнике ХУП в. 
{СлРЯ Х!--ХУИП вв., УП, 326), в Травнике ХУП в. и в«Розыскных 
делах о Федоре Шакловитом и его сообщниках» под 1690 г. при- 
ведена форма любисть (см. там же). 

Укр. любисток «любисток» (ЕСУМ, Ш, 318—319), бел. любё- 
та — тж < польск. мЫ$еК «любисток, назв. лекарственного рас- 
тения», заимствованного из ср.-в.-нем. яз., где ШБемесКе — тж 
передает лат. формы 1е\у1$Чситл, 1евизИсит (см. Дворецкий, 588), 
восходящие к греч. Алуооликоу, букв. знач. которого «лигурийс- 
кое растение, использовавшееся в лечебных целях» (ВегпекКег, 
1,756; МНоясь, 171—172; Горяев 1896, 197; Преображенский, [, 
491—492; Фасмер, П, 544; З4амз К, ГУ, 356). В рус. диалектах изве- 
стно в формах любиста, любистра, а также любим (см. Даль 1881, 
П, 282) из-за народно-этимологического сближения с корнем 
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люб-. Подобные преобразования народноэтимологического ха- 
рактера (под влиянием корня П-, НеБ- «любить» и др.) наблюда- 
ются уже в яз.-посредниках, еще до появления слова в слав. яз. 
(нем. Глебзбске|, ит. 1161$ со, ср. англосакс. и е$Исе — от 1 «лю- 
бовь»). Ср. также большое количество фитонимов с корнем *1?\Ъ- 
в слав. яз. (рус. любка; см. ЭССЯ, ХУ, 171, 172, 183, 184 и др.). 

Любитель. Заимствовано из ст.-слав. яз. 

Ст,-слав. ЛЮБИТЕЛЬ «любитель, почитатель» (Киг2, П, 157) 
представляет словообразовательную кальку греч. враст|с — тж 
(Ербо «горячо любить»). В знач. «дилетант» является семан- 
тической калькой ХХ в. франц. атаеиг «любитель; дилетант, 
непрофессионал». О синонимических отношениях с дилетант 
(см.) см. Сорокин (454). Иначе см. в ЭССЯ (ХУ, 173—174). 

Любить. Общеславянское: др.-рус. любити, укр. любити, бел. любщь, 
польск. Ш, чеш. НЫ, словац. РаЫР, в.-луж. МЫС «обещать; 
нравиться», н.-луж. 1615 «обещать», ст.-слав. лювити, болг. лю- 
бя, макед. ъуби, серб.-хорв. ъубити, словен. М6. Праслав. 
*Риы-й — суффиксальное производное от *1?ибъ, см. люб, лю- 
бой. Родственно лат. №абеф, ПЪе( «угодно, приятно», др.-инд. 
1обБауаН «возбуждать желание», ПВуаН «желать», др.-англ. шЙап 
«любить», гот. 1аиб;ап — тж. См. Преображенский, Г, 492; Фас- 
мер, П, 544; Зам, ГУ, 351; Гамкрелидзе, Иванов, П, 696. Ина- 
чев ЭССЯ, ХУ, 174—176 (аргументация в пользу невыводимос- 
ти *РоыЯ из прил. *Рибъ и дославянских связей глагола, ср. 
примеры из герм. яз.). 

Любка (ночная фиалка). Как назв. растения — собственно русское. От- 
мечается в «Московской флоре» И.А.Двигубского 1828 г, 439. 
Возникло на базе прил. любкий «влюбчивый» и представляет 
собой лексикализованную форму прил. ж. р. (*любкая трава — 
клубни растения обладают тонизирующим свойством, возбуж- 
дающим половую потенцию). Прил. любкий восходит к праслав. 
*Рибъкъ, суффиксальному производному от глагола * [м ЫЧ, см. 
любить. См. ЭССЯ, ХУ, 184: Анненков Ботанический словарь 
1878, 260. 

Любоваться. Общеславянское: др.-рус. любоватисл, укр. любуватися, 
бел. любавациа, польск. шо\аб 5е, чеш. ПбоуаЧ $1 «быть доволь- 
ным; хвалить», словац. Рибоуае $1 «увлекаться», в.-луж. по\ав 
«любить», н.-луж. шбо\а$ — тж, болг. любувам се, макед. ъубува 
се, серб.-хорв. диал. хубовати «любить», словен. Пибоу&Н «любить, 
ласкать». Праслав. *’ибоуан — суффиксальное производное от 
*Рибъ, см. люб, любить, любой. См. Преображенский, Г, 492; 
ЗЧамз Ка, ГУ, 358; ЭССЯ, ХМ, 179—180. 
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Любовник. В совр. знач., а также в устар. знач. «возлюбленный», но- 
видимому, семантическая калька франц. атоцгецх «влюбленный, 
возлюбленный; любовник» (атоийг «любовь»). Эти знач. появи- 
лись у рус. слова в первой трети ХХ в.: устар. ныне знач. (см. 
выше) встречается в поэме А.С.Пушкина «Руслан и Людмила», 
1820 г, совр. — в романе А.С.Пушкина «Арап Петра Великого», 
1827 г (см. Словарь яз. Пушкина, П, 521—522). Устар. ныне знач. 
«влюбленный», явившееся основой для семантического кальки- 
рования, зафиксировано в Словаре АР 1790 г. (Ш, 1374). Оно вы- 
текает из знач. «почитатель, приверженец» (СлРЯ Х1--ХУП вв., 
УШ, 329—330), в котором слово представляет словообразователь- 
ную кальку греч. ёрастцс «почитатель» (ёраю «горячо любить»). 
Ср. ст.-слав. люБАКНИКЪ «почитатель» (Киг2, П, 158). В несохра- 
нившемся знач. «любимец, друг» (Срезневский, Т, 87; СлРЯ Х|-— 
ХУП вв., УШ, 329—330) является словообразовательной калькой 
греч. суолитбс «любимый» (фулл «любовь», фуалоо «любить, це- 
нить»). Иначе см. в ЭССЯ, ХУ, 180. 

Любовь. Общеславянское: др.-рус. любы, род.п. ед. ч. любёве «любовь, 
привязанность, милость; страсть» (Срезневский, Ц, 87—90; Сл. 
др.-рус. яз., [У, 479—480; СлРЯ ХГ-ХУП вв., УТ, 330—331}, ст.- 
укр. любов5 «любовь, желание», укр. люббв — тж, ст.-бел. любов, 
бел. любду, ст.-чеш. Бу, н.-луж. ма, Буда, ст.-слав, лювы, род. п. 
АюБьве «любовь, привязанность; вожделение» ($А, 53), болг. лю- 
бов — тж, серб.-хорв. ъубав, ъубов, словен. ВиБАу «любовь». Пра- 
слав. *РиБу (*ПоБу), род. п. Рибъуе. Образовано с помощью суф. 
*-у (*-ъу-) (< +-и) от той же основы, что и *РуЫН (см. любить), 
* аъ (см. люб). Форма им. п. ед. ч. любы под влиянием косв. па- 
дежей изменилась в любовь, подобно сущ. свекровь (см.), морковь 
(см.) и др. См. Преображенский, Г, 492; Фасмер, П, 544—545; 
ЭССЯ, ХУ, 185—186. 

Любо-дорого. Как адвербиальное образование собственно русское. От- 
мечается в Словаре Даля 1863 г. (см. Даль 1881, П, 283). Образо- 
вано на базе двух синонимичных наречий: любо (см. любой) и д0- 
рого (см. дорогой). Ср. подобные же по способу образования: не- 
жданно-негаданно (см.), подобру-поздорову (см.), атакже любоже- 
ланно (отмечается под 1560 г. в СлРЯ Х1—ХУП вв., УШ, 333) и 
т.п. Ср. общеслав. по характеру образования прил. *Ри М догръ. В 
сфере имен сущ. и прил. подобные сложные (бинарные) образо- 
вания на общеслав. почве частотны (ср. серб.-хорв. ГАЫата», ан- 
тропоним., редк. Гар «милый; любовник», ъубидраг назв. ряда 
растений, в.-луж. Бодго «дражайший, любимый», а также с 
обратным порядком составных частей сложения: болг. драголю- 
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бен «любезный, приятный, дорогой», драголюбен (БЕР, Ш, 576) и 
др. См. ЭССЯ, ХУ, 172; Журавлев, П, 67 (где, с привлечением 
в.-луж. моЧго «дражайший, любимый», относится к праслав. 
лексическому фонду). 

Любознательный. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые фиксиру- 
ется в Словаре Соколова 1834 г Возникло в результате замены 
второй части прил. любопытный производным от глагола знать, 
что было обусловлено семантическими процессами, происходя- 
щими в указ. прил. (см. любопытный). См. Сендровиц ЭИ, 1981, 
ГХ, 218; Сендровиц РЯвШ, 1978, 2, 92. 

Любой. Восточнославянское: укр. любий, бел. любы. В рус. памятниках 
как местоимение «любой, какой угодно» отмечается начиная с 
ХУ в. (СлРЯ ХЕ--ХУП вв., УШ, 334). Возникло морфолого-син- 
таксическим путем на базе прил. любый (из праслав. *а6ъ (дь) в 
знач. «угодный, приятный» (отмечается в памятниках ХУ] в. — 
см. СлРЯ Х!—ХУП вв., УП, 334, однако, учитывая лат. бес, ПБе! 
«угодно, приятно», — см. Еош— МеШеь Т, 653—654, очень древ- 
него характера) < «любимый, дорогой». Последнее в совр. яз. про- 
сторечн. и поэт. (см. люб). 

Любопытный. По-видимому, собственно русское. Впервые фиксирует- 
ся в Словаре Герасимова, ркп., конец ХУП в.; вединичном при- 
мере — из Ефремовской кормчей ХП в. — отмечается форма лю- 
бопытаныи (СлРЯ ХТ—ХУП вв., УП, 337). Образовано по моде- 
ли др.-рус. и ст.-слав. калек с морфемой -люб- (ср. любостяжа- 
тельный, любод*льный) на базе глагола пытати (см. пытать, пыт- 
ливый). Первичным у слова было, по всей вероятности, знач. «про- 
являющий пытливость, любознательный», на базе которого раз- 
ВИЛиСЬ, С ОДНОЙ Стороны, ЗНач. «ДОСТОЙНЫЙ вНИМания» (любопыт- 
ная книга), с другой — совр. знач. «любопытный», которые на про- 
тяжении ХХ в. вытеснили указ. исходное знач. См. Сендровиц 
ЭИ, 1981, [Х, 217—218; Сендровиц РЯвШ, 1978, 2, 92. 

Люголь (фарм.). Собственно русское. В словарях не отмечается. Воз- 
никло в разг яз. путем редеривации. Представляет собой обрат- 
ное образование на базе выражения люголевский раствор (люго- 
левская жидкость), ср. у А.Виларе в Энц. мед. словаре 1892 г. (ПИ, 
131) мвоГов раствор, люголевский раствор — «Мед. обозрение» за 
1907 г. (ГХУП, 236), люголевская жидкость — «Мед. микробио- 
логия» за 1912 г (298). Лекарство названо по фамилии франц. 
врача Ж.Люголя — [л4501, 1786—1851 гг. (БМЭ 1980, Х]Н, 324). 

Люд. Общеславянское и.-е. характера: ст.-рус. людь «народ» в собир. 
знач. с ХУП в. (СлРЯ Х1--ХУП вв., УП, 341), укр. люд, бел. люд, 
польск. 144, ст.-чеш. Ри 4, че. 19, словац. Рид, в.-луж. 119, н.-луж. 
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№4, болг. диал. люд (БЕР), серб.-хорв. диал. 1иЯ «человек» (ЗКоК), 
словен. Па (Ве21а)). Праслав. *и4ъ родственно лит. 1441$ «че- 
ловечество», латыш. |415 — тж, др.-в.-нем. Наф, ср.-в.-нем. щие, 
гот. Нидап, др.-в.-нем. Поп, др.- сакс. Нодап. Восходит к и.-е. 
корню *[еп1- «расти», который был более распространен в слав. 
яз. в виде *[’ 91 -1- (Зам К, [У, 363; ЭССЯ, ХУ, 194—199; Топо- 
ров Прусский яз., Ё., 381; Черных, 1, 498). См. люди. 

Праслав. древность слова оспаривается Дегтяревым, который, 
анализируя время возникновения слова во всех слав. яз., прихо- 
дитк выводу оего искусственном образовании (Этимология 1979, 
85—92). 


. Общеславянское и.-е. характера (Гамкрелидзе, Иванов, П, 476): 


др.-рус. люди, людик, людье (Срезневский, П, 91—94; СлРЯ Х]-—- 
ХУП вв., УШ, 341), укр. люди, бел. людзЕ, польск. шале (с ХУ в. — 
За\зК, ст.-чеш. Рафе, чеш. 146, 191, словац. аа, словац. диал. 
Рид’е, в.-луж. [197о, н.-луж. йе, полаб. Рапид, ст.-слав. люднк 
«люди» (Киг?, П, 165), болг люде, люди (БЕР), макед. луге, серб.- 
хорв. ъуди, словен. 1ие. Праслав. *Радые является формой им. 
п. мн. ч. к *Родь, собир. сущ. с основой на -1, ср. рус. диал. людь 
(Даль 1881, П, 284; СРНГ, ХУП, 244), родственно лит. [Аи «на- 
род», латыш. |Аи915 «люди», др.-в.-нем. Ши! «люди, народ», ср.-в.- 
нем. шие — тж, н.-в.-нем. еше — тж; далее сближается с греч. 
ЛЕОЗЕрос «свободный (человек)», лат. ПБег — тж. Восходит к 
и.-е. корню *]еп@В- «расти». 

Семантика роста связана с понятием «народ» неоднозначно. 
Одни ученые соотносили понятие роста с понятием корня, родо- 
начальника этнической общности, состоящей из людей, которые 
выросли вместе. Другие — видели иное направление в объясне- 
нии данной семантики: в систему выражения включалось проти- 
вопоставление людей по признаку «свободный»— «несвобод- 
ный», что было связано с семантикой произрастания растений, 
так как характеризовало хозяйственную функцию свободных 
людей — свободных земледельцев (Гамкрелидзе, Иванов, Ц, 476— 
477; Трубачев Термины родства, 168—170; Фасмер, П, 545; 
Масвек, 268; Замка, ГУ, 368—369; Ве?ау, П, 146; ЗКок, П, 339: 
РоКогпу, 684; БЕР, Ш, 577; ЭССЯ, ХУ, 194—200; Топоров Прус- 
ский яз., Ё., 166—168; ЭСБМ, УТ, 96—97). 

«В древнерусском языке до ХУП в. небыло потребности в сло- 
ве, которое соответствовало бы — хотя бы отдаленно — представ- 
лениям и понятиям о личности, индивидуальности... Для обозна- 
чения единичной особи человеческого рода в древнерусском язы- 
ке употреблялись слова человеке (МН. челов"ци) и людинь (мн. лю- 
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дие — люди)... людинь имело социальную окраску. Оно применя- 
лось к представителям низших и средних классов общества и про- 
тивопоставлялось... обозначениям знати (мужь итп.) и... служи- 
телей церкви...», ср. простолюдин (Виноградов История слов, 278). 

Мнение о герм. происхождении слова (Ттгаиипапи, 160—161 и 
др.), в настоящее время поддержанное В.В.Мартыновым (Сла- 
вяно-германское лексическое взаимодействие, 96—97), отверга- 
ется большинством ученых (см. вышеуказ. работы). 


Люди (назв. буквы). Заимствовано из ст.-слав. яз. Впервые отмечается в 


«Травнике» Николая Любчанина ХУП в. (СлРЯ Х!—ХУП вв., УШ, 
343; см. также Срезневский, Ш, Доп., 159’). Образовалось лек- 
сико-семантическим способом словообразования на базе сущ. 
люди (см.). В основу назв. положен мнемотехнический прин- 
цип (УаШатЕ КЕ$, 1955, ХХХИ, 26; Истрин 1100 лет славян- 
ской азбуки, 114): «назв., замечательное по своей странности, 
которая, впрочем, тотчас исчезает, когда это назв. будет по- 
ставлено в связь с глаголом, живете и землею, так как глагол 
есть свойство людей, населяющих землю» (Прозоровский, 76— 
77). См. глаголь (назв. буквы), добро (назв. буквы), земля (назв. 
буквы) ит.п. 


Людный. Общеславянское: ст.-рус. людьныи (Срезневский, Ш, Догп., 


159'; СлРЯ Х1-—ХУП вв., УП, 344}, укр. людний, бел. людны, 
польск. шапу, ст.-чеш. папу (Но-Коребпу), словац. диал. Рид и! 
(З4амизК1), в.-луж. пу, н.-луж. пу, серб.-хорв. ъудан, словен. 
Гидеп. Общеслав. *1’идьпъ — суффиксальное производное от 
*Ридь, старого собир. имени с основой на -1, о котором см. люд, 
люди (Зам К, ГУ, 365; ЭССЯ, ХУ, 202; ЭСБМ, МТ, 97). 


Людоёбд. Словообразовательная калька греч. дуЗрюпофоуос «антропо- 


фаг, людоед», где &УЗропос «человек» и фФуоои «есть; поедать, 
пожирать». См. антропофаг. Впервые в форме людояд отмечается 
в «Житии и хождении в Иерусалим и Египет казанца Василия 
Яковлева Гагары», 1637 г, в совр. форме — в «Актах Воронежс- 
кой приказной избы» под 1686 г (СлРЯ Х!—ХУП вв., УШ, 344). 


Людская (помещение для прислуги). Собственно русское. По ССРЛЯ 


впервые отмечается в Росс. Целлариусе 1771 г Образовалось мор- 
фолого-синтаксическим способом словообразования на базе 
*людская горница (изба). Прил. людской — праслав. по проис- 
хождению: др.-рус. людьскыи (Срезневский, 1, 95; Сл. др.-рус. яз. 
Х!-—-ХУ вв., [У, 484), укр. людський, бел. людскг, польск. [а497К1, 
чеш. 19$КУ, словац. Род$Ку, в.-луж. 1451, н.-луж. $1, ст.-слав. 
людьскъ ($А, 53; Кигл, П, 165), болг. людски, серб.-хорв. ьудски, 
словен. 1а4$К1. Праслав. *РидьзКъ — суффиксальное производное 
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от *Рифь, старого собир. имени с основой на -1; имеет точные со- 
ответствия в балт. яз.: лит. ПАи@ЕКаз «народный», латыш. |аи15К$ 
«человеческий» (ЗЯа\ К, ГУ, 370; ЭССЯ, ХУ, 205). См. люд, люди, 
ср. гостиная (см.) и тп. 

Люизит (хим.). Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. Отмечается в 
газ. «Вечерняя Москва» за 1924 г. (№ 170, 2) в форме льюизит, 
зафиксировано также в форме левизит («Иностранные армии», 
1924 г, 203). 

Антл. 1е\1$Ие «люизит» образовано с помощью суф. -Це от [е\/15 
(Льюис), фамилии американского химика, синтезировавшего 
данное отравляющее вещество в конце первой мировой войны в 
1917г. (БСЭ 1938, ХХХУИП, 544; ССРЛЯ, МТ, 446; см. Ошопз, 525). 

Люк. Заимствовано из голл. яз. в Петровскую эпоху (Фасмер, П, 545; 
Преображенский, 1, 494). В «Уставе морском» 1720 г. засвидетель- 
ствована форма люйк (Смирнов, 182), передающая, вероятно, 
голл. пик, ШК «люк». По ССРЛЯ в совр. форме люк, возникшей, 
по-видимому, под влиянием нем. слова, впервые фиксируется в 
Новом словотолкователе Яновского 1804 г 

Голл. Ник, К «люк» восходит к герм. основе *шКЮда (> др.-в.- 
нем. ска, ср.-в.-нем. @сКе, ср.-н.-нем. 19Ке «отверстие, пролом», 
нем. [Гаске «люк; пролом, щель, отверстие»; ср.-нем. 1лосВ «дыра, 
нора»). См. Кмве, 448; Мешеп, 128; Преображенский, Г, 494; 
Фасмер, П, 454. 

По-видимому, ошибочным, как считает Фасмер (П, 454), явля- 
ется возведение слова к нем. [9сКе «пролом, брешь, щель», что 
предполагается Миклошичем (Мозсв, 175), КрЭС 1971 (250). 

Люкс (высшая категория номеров гостиниц, каютит.д.). Заимствовано, 
очевидно, из франц. яз. в начале ХХ в. (КрЭС 1971, 250). По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Доп. к Словарю Ушакова 1940 г. 

Франц. №мхе «роскошь» (с начала ХУП в.) заимствовано из лат. 
яз., в котором шхи$ «изобилие» > «роскошь, пышность» — дери- 
ват от глагола [асеге «светить, сверкать» (У! а14е, 450, 442; Раи2аф, 
444; Вюсп-—Уапбигр, 360; ВКофем, 1015; см. также ЭСБМ, М1, 98). 
Ошибочно возводить к греч. Асю «гну, кручу» (см. ЕСУМ, Ь 
325). Ср. совр. разг. блеск в знач. «роскошно, высший класс». См. 
луна, луч. 

Люкс (электр.). Терминологическое заимствование конца ХХ в. От- 
мечается в Словаре электротехнических терминов Миткевича, 
Шведера 1900 г. (П). 

Англ. №мх «(электр.) единица освещенности», нем. Еах — тж, 
франц. хе — тж восходят к лат. ах, [1с15 «свет, блеск», произ- 
водному от шсеге «светить, блестеть, сверкать» (о лат. [ахиз, Изсеге 
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см. УМае, 442, 450) и этимологически родственному рус. луч (см.), 
лысый (см.) и др. См. Вобек, 1015; Егета\ибцетфисв, 365. Ср. люкс 
(высшая категория номеров гостиниц). 

Люлька (колыбель). Общеславянское: рус. диал. люлька «колыбель, зыб- 
ка, качалка» (Даль 1881, И, 285), укр. люлька, люля, бел. люлька, 
люля, польск. Ша, польск. диал. ПМКа, болг. люлка, макед. лулка, 
серб.-хорв. ъула, ъуька, словен. ПИКа. Праслав. *Г’\ьКа является 
уменьш. образованием от * а (ср. укр., бел., польск. и др. парал- 
лели), возникшего, вероятно, от звукоподражательного междо- 
метия (ср. рус. люли отлю-лю — припев при укачивании). См. Фас- 
мер, П, 545—546; КрЭС, 189; КрЭС 1971, 250; ЭССЯ, ХУ, 233; 
ЕСУМ, Ш, 325; ЭСБМ, УТ, 99. Ср. укр. люлЁ — люл|, люляти, 
люмщкати «убаюкивать», польск. Паб — тж, чеш. пан, Шан — тж, 
в.-луж. ИЦаб — тж, болг. люлёя, люлям «укачиваю», макед. лула «ка- 
чать, колыхать», серб.-хорв. ъуъати «укачивать», словен. ай — 
тж. Ср. также нем. ПШеп, ср.-в.-нем., ср.-нидерл. Ю[еп — тж, «уба- 
юкивать», швед. Па, др.-инд. 10]ай «двигается туда-сюда». См. 
Вегпекег, 1, 759; Младенов, 283; Преображенский, 1, 494; Фас- 
мер, см. выше; ЭССЯ, ХУ, 173; ХУ, 212, 213, 209—210. 

Люлька (трубка). Заимствовано из укр. яз. в первой половине ХХ в. По 
ССРЛЯ впервые отмечается в Опыте 1852 г. В произведениях ху- 
дожественной литературы встречается раньше (см. в повести Н. В. 
Гоголя «Тарас Бульба», 1835 г.). 

Укр. люлька «трубка для курения табака», переоформленное с 
помощью суф. -к-а, восходит к тур. или азерб. КИА «трубка», за- 
имствованному из перс. 11 — тж (М!оясв, 176; ВегпекКег, [, 745; 
ГоКо{5св, 106; Фасмер, Ц, 546; Дмитриев, 28). 

Люля-кебаб (кул.). Заимствовано, вероятно, из крым.-тат. яз. или язы- 
ков Кавказа в середине ХИХ в. В форме люли-кабав отмечается в 
Словаре Даля 1863 г. (см. Даль 1881, П, 283; СРНГ, ХУЦ, 245; в 
данной форме представлено также у Данилевского в Доп. к Опы- 
ту 1869 г. (10). Вторая часть слова была известна с написанием 
кебаф, кебав (см. Даль 1881, И, 283). Изменение первой части люли 
> люля, по-видимому, произошло под влиянием слова люлька и 
форм слова в других яз. (ср. тур. №Ше, НИ «трубка (курительная); 
труба», перс. Ша — тж). 

Крым.-тат. люли-кебаб «жаркое, баранина, кушанье из мяса, 
предварительно порезанного удлиненными кусками, сжатого в 
форме сосиски и зажаренного на вертеле» восходит к тур. яз., в 
котором ЦИй-Кебаб — тж представляет сложение МИ «трубка» 
(< араб. ЦИЯ; ср. люлька «трубка» — см.) и КаБаь «жареное мясо, 
шашлык» (< араб. Кабаб). Назв. кушанью дано по форме кусков 
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мяса, напоминающих курительную трубку. См. МЮзгН, 114, 176; 
ВегпекКег, 1, 498; Горяев 1896, 138; ГоКоссН, 77; Фасмер, П, 147. 

Люмбаго (мед.). Заимствовано в качестве мед. термина из ученой латы- 
ни, возможно, через посредство нем. яз. во второй половине ХХ в.; 
как варваризм (Гитба?о) отмечается в словарях с 1861 г. (см. Чер- 
ных, Г[, 498). В транслитерированной форме — лумбаго — впер- 
вые в Словаре Чудинова 1894 г. (479). В совр. форме по ССРЛЯ 
впервые фиксируется в Словаре Ушакова 1938 г. 

Нем. Еатбаро «люмбаго, назв., объединяющее всякого рода 
приступы болей в поясничной области» заимствовано из лат. яз., 
в котором атбаро = уйплт её де Ииаз 1апабогит «боли и слабость 
в пояснице» (Дворецкий, 604) — суффиксальное производное от 
сущ. питби$ «поясница, чресла» и.-е. происхождения (\Ма14е, 446; 
Оаидеп, \, 417; Егетд\убиегтфисв, 364). 

Люминал (фарм.). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в период первой 
мировой войны. Впервые отмечается во «Врачебной газете» за 
1915 г. в совр. форме (373) и в форме луминал (405). Первая лек- 
сикографическая фиксация — БСЭ 1938 г. (ХХХУИП, 560). 

Нем. Еапипа| «люминал, снотворное, средство против эпи- 
лепсии и ряда других болезней» — фармакологический термин, 
искусственно образованный путем прибавления к лат. штеп, 
[11111115 «свет» (люминал — порошок ярко-белого цвета) суф. -а1- 
(идеп, УП, 417; Егетд\убицетфисв, 364; БСЭ 1974, ХУ, 116). Ср. 
веронал (см.), нембутал и др. См. люминесценция, луна. 

Люминесцёнция (физ.). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. вконце ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Большой энциклопедии Южа- 
кова 1903 г. в форме люминисценция. В совр. форме — впервые в 
Словаре иностр. слов 1941 г (381). 

Нем. [лит те$2еп2 «люминесценция; свечение, обусловленное 
не повышением температуры, а какими-л. другими (хим. или 
физ.) причинами» образовано суффиксальным способом слово- 
образования (нем. - ез2еп2 < лат. - езсеп-1а означает слабое дей- 
ствие) на базе лат. штеп «свет, светило», в свою очередь, суф- 
фиксального производного от глагола асёге «быть светлым, све- 
тить, светиться» (Ридеп, У, 417; Егетдуоцегфисв, 364; Ууае, 446; 
ЕСУМ, Ш, 326—327). 

На рус. почве переоформлено потипуаналогичных терминов: 
турбулениия, референция и др. См. люминесцировать, люминал, 
люцерна и тд. 

Люминесцировать. Очевидно, собственно русское (Авилова, 184), однако 
возможно и заимствование из нем. яз. в середине ХХ в. Впервые 
отмечается в БСЭ 1954 г. (ХХУ, 559). 
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Нем. шттезегеп «люминесцировать, излучать свет, будучи 
холодным телом, светиться собственным светом» — дериват от 
сущ. [лит1те$7е12 «люминесценция» (идет, У, 417; Егетд- 
уопетфисп, 364). Образовалось (или переоформилось) по модели 
глаголов на -ирова-ть (см. Авилова, 184). Отсутствие данного гла- 
гола в других слав. яз. может служить косвенным подтверждени- 
ем его деноминативного (от сущ. люминесценция) образования на 
рус. почве независимо от нем. глагола. См. люминесценция. 

Люмпен-пролетариат. Заимствовано из нем. яз. в конце ХХ в. Отме- 
чается в «Рабочем движении...» Ф.Зорге, 1907 г. (131). См. также 
Словарь иностр. слов Головкова 1914 г. (193). 

Нем. Глтреп-Ргоеапа( «деклассированный слой общества: 
бродяги, нищие, воры и т.д.» представляет собой сложное образо- 
вание на базе сущ. Глитреп букв. «человек в лохмотьях» < «Лохмо- 
тья, тряпье» (ср. Глипр «негодяй, подлец») и Ргое(аг!а( «пролета- 
риат» (см. пролетариат). См. Кмее, 449; Ргет@\моцегфисв, 364; 
Пидеп, УП, 412; см. Черных, [, 498, а также ЕСУМ, Ш, 327. СР. 
луна-парк (см.). См. пролетариат. 

Люнеёт (фортификац., архитект.). Заимствовано из франц. яз. в конце 
ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом словотолкова- 
теле Яновского 1804 г. в форме люнетты. В совр. форме по ССРЛЯ 
впервые — в Словаре Соколова 1834 г. 

Франц. шпейе — многозначное слово, среди прочих знач.: 
«поперечная арка свода»; «слуховой, наблюдательный окоп; ук- 
репление» — представляет собой диминутив к сущ. шпе «луна» 
(Фасмер, П, 546; Рацгаь 445; Вюсп—Уапбиге, 359; Рен! Гагоцвве, 
1964, 614; Вобец, 1014). 

В данном случае имеет место метафорический перенос по 
форме (форма лунки). См. луна, лунка. 

Люпин (бот.). Заимствовано из лат. яз. в качестве бот. термина в начале 
ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Соколова 1834 г. 
в форме лулия; в совр. форме по ССРЛЯ впервые фиксируется в 
Словаре АН 1847 г. 

Лат. @р!пи$ — тж не имеет общепринятой этимологии. Су- 
ществует точка зрения, по которой лат. шршиз восходит к сущ. 
[ари$ «волк» (ср. рус. назв. растения волчий боб, нем. \МоШбоппе 
«люпин, волчий 606»), что, возможно, связано со способностью 
этого растения расти на плохих почвах (см., например, ЕСУМ, 
ПТ, 328). Согласно иной точке зрения, данное лат. слово связы- 
вается с греч. Ллолдс «кожица, шелуха» (лото, АЕпо «чищу, сни- 
маю кожуру»); ср. др.-рус. лупина «корка, скорлупа» < праслав. 
*ир1та — тж (см. ЭССЯ, ХУ, 182—183); «плоды (люпина } — ко- 
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жистые бобы... часто растрескивающиеся при созревании» (БСЭ 
1974, ХУ, 122); ср. рус. облупить(ся) и др. Ср. франц. мрт, нем. 
Гарше — тж, также заимствованные из лат. яз. (ЕизК, П, 105— 
106; УаЮе, 447; Рацгаф, 446; Вюсп—Уапбиге, 359; Видеп, У, 418; 
Егетдубцегфисн, 365). 

Люстра. Заимствовано из франц. яз. (Преображенский, [, 494) в конце 
ХУШ в. (КрЭС 1971, 250; ср. Черных, Г, 498—499), вряд ли через 
нем. посредство вопреки Фасмеру (П, 546). По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Новом словотолкователе Яновского 1804 г. 

Франц. шее «блеск, глянец» > «канделябр, люстра» (ср. нем. 
Гл${ег — тж) заимствовано из ит. яз., в котором $0 «блеск, си- 
яние» — дериват от глагола м$аге «освещать, делать светлым», 
восходящего к лат. ш&тгаге — тж (и.-е. ЧепК-5-М- «освещение», 
сюда же 1исео «светить»). См. Преображенский, Г, 494; Фасмер, 
П, 546; КрЭС 1971, 250; Бапгаф, 446; Восп-— Умаг лиге, 359; Обмен, 
412; Егет4д\убцетфасп, 365; \а!Че, 442, 449. См. люстрин, иллюс- 
трация, перлюстрация; луна, люцерна, люкс (физ.). 

Люстрин (ткань). Заимствовано из франц. яз. (Преображенский, Г, 494; 
Фасмер, П, 546), возможно, Через нем. посредство (Фасмер, П, 
546) в конце ХУШ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Новом 
словотолкователе Яновского 1804 г. 

Франц. [азшше (1730 г.) «блестящая материя» (ср. нем. [бт — 
тж) заимствовано из ит. яз., в котором №$Шпто «блеск» — дериват 
от А${Го «блеск», производного от глагола агаге «освещать», 
восходящего к лат. шягаге — тж (Раигаф, 446; Вюосн—Уапбигв, 
359; Кобеп, 1015; ОПмем, 406—407, 412; Оидеп, У, 418; Преобра- 
женский, [, 494; Фасмер, П, 546). Материал получил свое назв. 
по характерному для него блеску. Ср. атлас (см.), креп (см.). См. 
люстра. 

Лютераднин. Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в середине ХУТ в. Впер- 
вые отмечается в Александро-Невской летописи под 1563 г. вформе 
люторь (люторь), отмечалась также форма лютарь — Рус. истори- 
ческая библиотека под 1624 г; форма мн. ч. лютерияне — в «Вестях- 
Курантах» под 1620 г. — см. СлРЯ Х!--ХУЦ вв., УШ, 345, 346, 347. 
По ССРЛЯ в совр. форме впервые отмечается в Лексиконе 1762 г 

Нем. Глифегапег «лютеранин» — суффиксальное производное 
от имени собств. Глийег (М Глипег, 1483—1546 гг.), деятеля Ре- 
формации в Германии, основателя лютеранства, одного из на- 
правлений протестантизма (Большой нем.-рус. словарь 1969, П, 
46; СЭС 1980, 744). 

На рус. почве переоформлено по модели слов с суф. -анин. Ср. 
мусульманин (см.), магометанин (см.), христианин (см.). 
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Лютеций (хим.). Заимствовано, очевидно, из франц. яз., возможно, че- 
рез англ. посредство в начале ХХ в. Отмечается в Основах англ.- 
рус. техн. словаря Меленевского 1926 г (146). 

Франц. Цибсшт «лютеций», редкоземельный элемент (ср. 
англ. Ацеспит — тж), выделен в 1907 г. франц. химиком Ж.Урбе- 
ном. Наименование свое получил от древнего лат. назв. Парижа — 
Гамена (Рапзюгит), франц. Едиёсе (Кобец, 1015; ЕСУМ, Ш, 329; 
БСЭ 1954, ХХУ, 569). 

На рус. почве переоформлено по типу аналогичных назв. хим. 
элементов, ср. кремний (см.), литий (см.), магний (см.) и др. 

Этот же элемент, открытый почти одновременно с Урбеном 
австрийским химиком К.Ауэром фон Вельсбахом, был назван 
последним Саззоре!та, и это назв. принято в ряде других европ. 
яз. (БСЭ 1953, ХХ, 336; Опдеп, У, 418; Егетд\бцегоисв, 365). 

Лютик. Помимо рус. яз. известно вбел. лющ (диал.), болг. лютиче, серб.- 
хорв. ъутик / ьутий. В других слав. яз. как фитоним отсутствует 
(см. Черных, 1, 499 ). Впервые встречается в «Росписи травам по 
всякому лечению» конца ХУП в. (см. СлРЯ Х!—ХУИП вв.,УИТ, 
346). Образовано суффиксальным способом (суф. -ШЖъ от 
*Риь(ь). Возможно калькирование лат. книжн. зсеегай1$ «пре- 
ступный, губительный» (от зс@егаге «отравлять»). Растение на- 
звано по острому вкусу его сока, ядовитого для скота (ЭССЯ, 
ХУ, 222—224, там же см. подробную библиографию). 

Лютый. Общеславянское: др.-рус. лють, укр. лютий «сердитый; фев- 
раль», бел. люты — тж, польск. му, чеш. ШУ, словац. РШу, ст.- 
слав. аюттъъ, болг лют, серб.-хорв. ут, словен. 1. Праслав. *Рлбь 
«грозный, жестокий; острый, жгучий» общепринятой этимоло- 
гии не имеет. Связывают с кимр. 113 < *1\о- «гнев, ярость» 
(ВегпеКег, 1, 759—760). Покорны реконструирует предположи- 
тельно и.-е. *1е : 15{- «угрожать» (РоКогпу, 691). Махек (Масвек, 
337) выдвигает гипотезу о родстве с нем. \%1@ «дикий». Подроб- 
нее об этом слове см. Фасмер, П, 510—547; Зам, ГУ, 391. В пос- 
леднее время обращено серьезное внимание на старую точку зре- 
ния В.Ф. Миллера («О лютом звере народных песен». Древности. // 
Тр. Моск. Археол. об-ва, 7, вып. 1, 1877) о возможном отражении 
в слав. *Рибъ и.-е. корня *е\-, к которому восходит миграцион- 
ныйтермин для обозначения льва (Иванов Балто-слав. иссл., 1984 
(М., 1986), 79; Гамкрелидзе, Иванов, П, 510—511; Топоров Бал- 
то-слав. иссл. 1986 (М., 1988), 249—258. 

См. лев. 

Люфт. Заимствовано из нем. яз. в первой половине ХХ в. По ССРЛЯ 
впервые фиксируется в БСЭ 1954 г. 
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Нем. Гай «воздушный зазор между сопряженными поверх- 
ностями частей машины», букв. «воздух», — слово общегерман- 
ское, см. К№ре, 448; Пидеп, УП, 411. См. лифт. Ср. в польск. яз. 
[ый «вентиляционное отверстие». 

Люцеёрна (бот.). Заимствовано, очевидно, из франц. яз.в начале ХХ в. 
(КРЭС 1971, 251). По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре АН 
1847 г. 

Франц. и2егпе (1600 г.) «(бот.) люцерна, ценная кормовая трава» 
восходит к прованс. 1л2егпо — тж, образованному метафорическим 
путем от а7егпо «светлячок», восходящего, в свою очередь, к нар.- 
лат. *сегпа «светильник, лампа» < лат. @сегпа — тж, суффиксаль- 
ного образования от шсео «светить, сверкать». Люцерна получила 
такое назв. за свои блестящие, «сверкающие» зерна (Черных, 1, 499; 
Раигаё, 446; В]1осп— Уацбигв, 360; Кофец, 1016; Кшее, 450; 
Еет@а\оцегисв, 365; У/а5е, 442; Зам, [\, 362). Однакоесть мне- 
ние, что трава получила свое назв. от назв. швейцарского города (кан- 
тона) Люцерн (Еитег), ср. хорв. назв. люцерны — $уадсагзка фаейпа, 
букв. «швейцарский клевер» (см. ЕСУМ, Ш, 331; ЭСБМ, М1, 104). 
См. луна, луч. 

Люцифер (в христ. традиции одно из обозначений сатаны). Заимство- 
вано, очевидно, из нем. яз. в начале ХУ1Ш в. По ССРЛЯ впервые 
отмечается в Лексиконе Вейсмана 1731 г. 

Нем. Ела2Ег «утренняя звезда; дьявол, сатана» заимствовано 
из лат. яз., в котором РасНег «Люцифер, сын Авроры» > «утрен- 
няя звезда (одно из устар. назв. планеты Венеры)» > «день», букв. 
«светонос(ный)» (ах, [ис15 «свет», Гего «несу») является словооб- 
разовательной калькой греч. Фосфорос (более древний синони- 
‚мический дублет Ефофброс —тж: фбс < ф@ос, корень *фа-, «свет»; 
Еос «утренняя звезда, рассвет, утро, восток»; как олицетворение 
— «богиня Аврора»; фЕро «несу» > форбс — букв. «несущий»). 

В христ. традиции «одно из обозначений сатаны как гордели- 
вого и бессильного подражателя тому свету, который составляет 
мистическую “славу” божества» (Мифы народов мира, П, 84). Ср. 
слав. денница (Ег15К, [, 605; \УМа!4е, 284—285 ; Егепаа\опегоисв, 365; 
ЕСУМ, Ш, 332; ЭСБМ, М, 104; Мифы народов мира, П, 84). См. 
фосфор, луна, луч. 

Люэс (мед.). Заимствовано из лат. яз. в качестве мед. термина в конце 
ХХ в. Является синонимом слова сифилис (см.). В транслитери- 
рованной форме по ССРЛЯ впервые отмечается в Энц. словаре 
Брокг—Ефр. 1896 г. 

Лат. зез «зараза, гибель» имеет тот же корень, что и глагол о 
«омывать, искупать» (ср. ЦИит — букв. «смываемое, смытое» > 
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«грязь, глина»; ср. рошо «марать, пачкать»), который, всвою оче- 
редь, восходит к греч. глаголу Аобо «мыть, купать», ср. Абниа 
«грязь, нечистота» (Егпои—Мешее, Г, 657; УМа14е, 444; Виларе 
1892, 774). См. сифилис. 

Ля (муз.). Заимствовано из ит. яз. вконце ХУШ в. Лексикографически по 
ССРЛЯ впервые отмечается в Церковном словаре Алексеева 1794 г. 

ИТ. [а «ля, нота» восходит к начальному слогу словосочетания 
Габи геаблил (букв. «...уст согрешения») — шестой строке латинс- 
кого гимна Иоанну Крестителю (см. Раигаь 737; Черных, [, 490). 

Лявбниха (танец). Заимствовано из бел. яз. в начале ХХ в. В форме лево- 
ниха встречается в «Белорусском сборнике» Е.Романова, 1910 г. 
(40). 

Бел. лявбниха — народный танец и музыка танца на мелодию 
одноименной песни. Первоначальное назв. крутуха (от крутить), 
по характерной для этого танца фигуре. Сущ. лявониха образова- 
но суффиксальным путем (суф. -их-а) от имени собств. Лявон (Ля- 
вониха — жена Лявона) — см. Муз. энциклопедия, Ш, 365—366; 
Бел. СЭ, МТ, 472. 

Лягать. Известно в вост.- и зап.-слав. яз.: бел. лгацца «брыкаться», 
польск. диал. ПРаб «лягаться, брыкаться» (Кацо\ст, Ш, 36), чеш. 
НВан «толкать, шевелить», словац. [епраР’ (ба) «качаться, болтать- 
ся» (ЭССЯ), атакже суффиксальное образование — укр. лигнути 
«ударить, толкнуть» (Зам). Точной этимологии нет. Возмож- 
но, праслав. Черай (> слав. *Нрай) восходит к и.-е. *1е1р-, *[01- 
«скакать, вздрагивать», *Нпр-; ср. лит. руй «скакать от радос- 
ти», ППРИОН «качать(ся)», латыш. Йрибе, Пра! «качаться», |6 пра! 
«шататься», др.-инд. тёуа(Е «скачет, качает», гот. 1аЁКап «скакать, 
прыгать», перс. Яёхйап «скакать, лягаться; бить копытом (о коне)» 
(см. ММозясв, 171; Вегтекег, 1, 706; Фасмер, П, 548, Рокогпу, 667— 
668; Зам М, ГУ, 250; ЭССЯ, ХУ, 54—55; Топоров Прусский яз., [., 
280; Черных, Г, 499). 

Лягушка. Кроме рус. яз. известно в бел. (лягушка). Отмечается уже в 
“Житии протопопа Аввакума”, 1673 г (СлРЯ Х1-—-ХУП вв., УШ, 349); 
ср. также в Словаре Р Джемса 1618—1619 гг, 14:39 — |арузПКа — 
«а Нов» (по Черныху, [, 499—500). Образовано с помошью уменьш. 
суф. -к-а (< -ьк-а) от сохранившихся в диалектах лягуха (Даль 
1881, П, 285—286; ср. скакуха, веселуха) или лягуша (Опыт, 108; 
ср. квакуша), производных от ляга «бедро» (см. Преображенский, 
Т, 496: Фасмер, П, 548; КрЭС 1971, 251; ЭССЯ, ХУ, 57: «праслав. 
*[еризьКа»); ср. диал. назв. лягушки, образованные от этого же кор- 
ня: лягашка, лягва (а также лягвуша), ляготка, ляга, лягоха, лягош- 
ка (Даль, указ. с.; СРНГ, ХУШ, 254, 255). См. ляжка. 
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О семантически сходном объяснении назв. лягушки в некото- 
рых и.-е. диалектах см. Гамкрелидзе, Иванов, ЦП, 534. 


Ляжка. Кроме рус. яз. известно в укр. (ляшка) и бел. (ляжка, диал. ляш- 


ка) — см. ЭССЯ, ХУ, 66: «праслав. *|етька». В форме ляшка впер- 
вые встречается в «Актах Московского государства» под 1616 г 
(СлРЯ Х1-ХУП вв., УШ, 350). Образовано суффиксальным пу- 
тем от сущ. ляга «бедро» (Фасмер, П, 550; КрЭС 1971, 251), встре- 
чающегося в диалектах (Даль 1881, П, 285—286; СРНГ, ХУШ, 254) 
и образованного от того же корня, что и лягать (см.). 
Некоторые ученые (см. Грот ФР, 1899, П, 307; Откупщиков, 133; 
ср. также Вегпекег, [, 705) указывают на соотношение ляжка — 
ляга — лядвея «бедро», связанное чередованием суффиксальных 
94-в(НЧеп-4-/*еп-2-); против см. ЭССЯ (ХУ, 53). 


Лязг. Очевидно, собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в 


Словаре Даля 1863 г. Образовано суффиксальным путем (суф. 
-3г; ср. визг — см.) отзвукоподражательного ля. Представляет со- 
бой звонкий вариант кляск (ср. подобное в брызгать — прыскать, 
диал. лоскот «болтовня» — лозготливый «болтливый»; Преобра- 
женский, Г, 497; Фасмер, П, 550; КрЭС 1971, 251), встречающе- 
муся в говорах, а также в укр. и бел. яз. (ляск, ляск); ср. еще диал. 
леск, лескот «звук от хлопающего бича и вообще, что лещит (про- 
должительно хлопает)», ляс «хлоп, щелк, бух, бац» (Даль 1881, 1, 
248). 


Лязгать. В литер. яз. пришло, вероятно, из диалектов. В форме от- 


глагольного сущ. лязганье встречается в говорах в 1855 г. (СРНГ, 
ХУП, 271). В глухом варианте — ляскати (< праслав. *РазКан) — 
встречается еще в памятнике ХУ] в. (СлРЯ ХТ--ХУП вв., УП, 351); 
ср. диал. ляскать «щелкать, лязгать; стучать зубами; щелкать кну- 
том» (СРНГ ХУП, 283); укр. ляскати «хлопать, щелкать», бел. ляс- 
каць «щелкать кнутом, зубами», польск. диал. 1а5Кас «хлопать», 
серб.-хорв. ьйскати «хлопать, бить в ладоши» — см. ЭССЯ, ХУ, 
166—167. 

По ССРЛЯ отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. (П, 109), в 
котором глагол дается без каких-л. стилистических помет. Явля- 
ется суффиксальным образованием от сущ. лязг (см.). 


Ля-ля. Общеславянское: польск. 1а |а 1а, чеш. 1а, 14, 1а]а, словац. [а, аа. 
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кант. 11а, в.-луж. , 1а, 1а]а, |а аа, серб.-хорв. 1а1а. Поскольку явля- 
ется очевидной ономатопеей, имеющиеся и.-е. параллели (др.- 
инд. 1а1аЙа, франц. 1а, 1а 1а (ср. также оН 1а 1а!), нем. а, 1а-|а и под.) 
следует расценивать как случаи т. наз. «элементарного родства». 
См. МасНек, 254; З1а\из в, ГУ, 13. Представляет собой междометие 
звукоподражательного происхождения. 
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Лямка. Собственно русское. Впервые встречается в «Житии протопопа 
Аввакума», 1673 г. (СлРЯ Х|--ХУП вв., УШ, 350). Представляет 
собой суффиксальное образование (суф. -к-а < -ьк-а) от ляма 
«тесьма, ремень через плечо», зафиксированного в Словаре Даля 
1881г. (И, 286). 

Относительно происхождения сущ. ляма нет единой точки 
зрения. Некоторые ученые (Преображенский, 1, 498; авторы 
КрЭС 1971, 251) возводят к др.-в.-нем. Пт «обшивка, кайма, 
край». Другие (Вегпекет, 1, 700; Заз К, ГУ, 35—36) считают рус. 
ляма заимствованным из польск. яз., в котором 1ата «обшивка», 
в свою очередь, происходит от франц. ]ате «тонкая пластинка». 
Эта точка зрения по семантическим соображениям подвергается 
сомнению Фасмером, который допускает возможность заимство- 
вания из фин. яз. (фин. 1Атза «петля, повод»; диал. саам. 1атса 
«узда», 1аусбе — тж) с заменой в рус. яз. суф. -(ь)ц-а > -к-а, приво- 
дя в пользу этого заимствования диал. вологод. лемцы «плечики 
сарафана» (см. Фасмер, П, 551). Предпочтительнее искать соб- 
ственно слав. истоки. Для решения вопроса об этимологии слова 
необходимо, видимо, привлечение диал. лямить «работать нео- 
хотно, еле-еле, тянуть, медлить», лямиться «тянуть лодку за бече- 
ву», «капризничать, кукситься», лямостить «заниматься мелким 
воровством, тянуть, тащить» и др. (СРНГ, ХУП, 274—277); ср. 
семантическую параллель тянуть «медлить». 

Ляп. Собственно русское. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре 
Даля 1863 г. Образовалось морфолого-синтаксическим способом 
словообразования отзвукоподражательного междометия ля (см. 
Преображенский, 1, 499; см. также ЭСБМ, УТ, 129—130; ЕСУМ, 
Ш, 340—341). 

Во второй половине ХХ в. в профессиональной лексике поли- 
графистов под семантическим влиянием слова ляисус (см.) разви- 
вается знач. «ошибка, промах», перешедшее затем в разговорную 
речь, а потом — и влитер. язык. Ср. сделать ляп. См. Новые слова 
и знач., 1971, 262; Рус. яз. (энц.), 1979, 240. Ср. тял (см.). См. 
ляпать. 

Ляпать. Общеславянское: др.-рус. ляпати «говорить что-л. необдуман- 
ное, некстати, ляпать» (СлРЯ Х!--ХУП вв., УШ, 350); ср. рус. 
ляпать «с силой ударять, хлопать, делать что-л. наспех, небреж- 
но», диал. ляпать «пачкать» (пск., твер., волог. и т.д.), «накрапы- 
вать (о дожде)» (петерб.), «стучать» (пск., смол.), «хлопать рука- 
ми» (свердл.), «лепить, делать из глины» (кемер.), «наговаривать 
на кого-л.» (перм.), «говорить пустяки» (перм., вят., костр., ар- 
ханг.), «врать» (волог.) — см. СРНГ, ХУН, 279; Доп. к Опыту, 107; 
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укр. ляпати «хлопать, стучать; шлёпать, плескать; бросать что- 
нибудь липкое и мокрое; пачкать пятнами, капать; ударять; 
неумело говорить, болтать», бел. ляпаць «стучать, говорить рез- 
ко», польск. диал. |араб «ляпать; шлёпать», словац. диал. [’арас; 
серб.-хорв. диал. ъйпати «идти, шлёпать по жидкой грязи». Пра- 
слав. *Раран (ЭССЯ, ХУ, 165—166). 

Образовано суффиксальным способом словообразования 
(суф. -аН > -ати > -ать } от звукоподражательной основы, пред- 
ставленной в рус. лям (см.). См. Преображенский, [, 499; Фасмер, 
П, 552; КРЭС, 190; Черных, Г, 500; ЕСУМ, Ш, 340—341; ЭСБМ, 
УТ, 131; см. также ЭССЯ, ЖУ, 28. Ср. бухать (см.), тяпать (см.), 
См. лял. 

Ляпис (хим., фарм.). Заимствовано, очевидно, из нем. яз. в первой поло- 
вине ХХ в. По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Даля 1863 г. 
в формах ляпис и лапис. 

Нем. Гар!5 «ляпис, нитрат серебра» заимствовано из лат. яз., в 
котором [ар!5 «ляпис» выделилось из словосочетания 1ар!$ шЕегта|$ 
«адский камень; камень, употребляемый для прижигания», где 
1ар!5 «камень», шЕегпа|$ «подземный, адский» (ср. инфернальный — 
см.). Ср. аналогичные выражения: 1ар!5 саизИса букв. «едкий ка- 
мень», 1ар!з ри|озорвопат «философский камень» и др. (КрЭС 
1971, 251; ЕСУМ, Ш, 341; БМ 1907, 252; БСЭ 1974, ХУ, 132; БМЭ 
1961, ХХ, 1091; Ридеп, У, 400; Егет4\убиетфисьв, 349; см. Егпои— 
Мешеё 565; см. также ЭСБМ, М, 134). См. ляпис-лазурь, лапи- 
дарный. 

Ляпис-лазурь (минерал.). Заимствовано, очевидно, из франц. яз. в пер- 
вой половине ХУ Ш в. Впервые отмечается в «Товарной ведомос- 
ти», 1757 г. («Наука и жизнь» за 1971 г., № 6, 48). По ССРЛЯ пер- 
вая лексикографическая фиксация — Словарь Даля 1863 г, где 
слово дается в формах ляпис-лазурь и ляпис-лазуль. К настоящему 
времени форма ляпис-лазурь становится единственно возможной, 
так как более удобна для рус. произношения; ср. лазурь (см. Ор- 
фоэпический словарь рус. яз. 1983, 246). 

Франц. 1ар15-1ат0Н (ХПГ в.) «ляпис-лазурь, лазуревый камень 
восходит кср.-лат. составному образованию [ар!5 Тат И букв. «ка- 
мень лазури, лазуревый камень», где 1ар!15 — «камень», аа ит 
(род.п. ати!) — переоформление перс. 1А7\г4 (1атмаг) «лазу- 
ревый камень, лазуревый цвет», пришедшее, возможно, через 
араб. 1Ата\уаг4 (ср. 1А7\агд! «подобный лазури»). Ср. ср.-лат. а221- 
гит, франц. аи, исп., порт. а24|, нем. а2г (Гатог), голл. а2ииг 
(1а2пиг), англ. ахиге «небесная голубизна, синева» (Оаитае, 429; 
Вюср—Уапбигр, 48, 346; КоЪем, 133, 973; УаЮе, 412; Гокосв, 
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104). Ср. лазуревый (лазоревый) камень, лазурит (см.), лазурь (см.). 
См. ляпис. 

Ляпсус. Заимствовано или непосредственно из ученой латыни (КрЭС 
1971, 251), или через франц. или нем. посредство в начале ХХ в. 
По ССРЛЯ в транслитерированной форме впервые отмечается в 
Словаре Ушакова 1938 г. До этого времени фиксируется лишь как 
варваризм (см. Бабкин, Шендецов, 1, 745). 

Франц. 1арзиз (1843 г.) «ошибка, промах, погрешность», нем. 
Гарзи$ — тж восходят к лат. 1ар$и$ «скольжение, полет, падение» > 
«ошибка, погрешность», которое, в свою очередь, является суб- 
стантивированным прич. прош. вр. от глагола 1абог «скользить, 
катиться» > «ошибаться, заблуждаться». Ср. латыш. [460$ «пол- 
зти, красться», др.-в.-нем. зПЁап «скользить», ср.-в.-нем. зйрЕеп 
«скользить» (УМа14е, 402; Егета\убиетгбисНн, 349; Рапгае, 429; 
Вобек, 973; ср. ЕСУМ, Ш, 341—342; см. также ЭСБМ, М, 135). 
См. лавина, ляп. 

Лярд (топлёное свиное сало). Заимствовано из англ. яз. в начале ХХ в. 
По ССРЛЯ впервые отмечается в Словаре Ушакова 1938 г. 

Англ. 1аг4 «лярд» (торговое назв. топлёного свиного сала, экс- 
портером которого была Англия) заимствовано из франц. яз., где 
1аг4 «лярд, свиной жир» (ср. исп., ит. 1аг4о — тж) восходит к лат. 
1аг4ит (< 1ай ит) «жир», того же и.-е. корня, что и греч. Алорлубс 
«тучный, жирный» (Ошоп$, 515; 5Кеаф, 329; Бамгае, 429; В1осв— 
Уаифиг», 344; Уа!ве, 414; Нойтапп, 173; см. также ЕСУМ, Ш, 
342). 

Лясы (просторечн.). Собственно русское (КрЭС, 190). В литер. яз. при- 
шло из диалектов. Ср. лЯсы «болтовня, пустые разговоры» —СРНГ, 
ХУИП, 284. По ССРЛЯ впервые отмечается в Опыте 1852 г. 

По традиционной этимологии образовалось в результате со- 
кращения сущ. балясы (ср. шлык < башлык — см.; стрюк < байст- 
рюк- см. ит. д.), заимствованного из польск. яз., в котором Ба]аз 
«колонка, столбик» (мн. ч. Ба!азу «загородка») является, очевид- 
но, переоформлением франц. Башзе (Бага$е) «балясина», кото- 
рое, в свою очередь, восходит к ит. Ба]айзто букв. «цветок грана- 
та» > «столбик балюстрады» (метафорический перенос связан с 
подобием формы столбика форме цветка). Ит. слово восходит к 
лат. Ба1\апИит «цвет дикого граната», которое является 
переоформлением греч. ВаХодо‘иоу — тж (Преображенский, [, 

° 499; КрЭС, 190; Фасмер, П, 552; ВгасКпег, 12; Рацхаь 71; Вюсв— 
У/апбиге, 54; ОНмеп, 65—66; ЕСУМ, Ш, 342—343; ЭСБМ, М, 141; 
Дворецкий Лат.-рус. словарь, 125; Дворецкий Др.-греч.-рус. сло- 
варь, 286). Ср. точить лясы (< балясы) «беседовать, шутить» < 
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«точить столбики», аналогично битьбаклуши — букв. «делать чур- 
ки». См. балюстрада, балясы. 

Однако А.Ф.Журавлёв высказывает другую точку зрения на 
происхождение этого слова, исключающую возможность за- 
имствования из польск. яз. ввиду практически повсеместного 
присутствия слова лясы в рус. диалектах (см. СРНГ, ХУП, 284— 
285). Он предполагает звукоподражательный характер слова и 
считает, что оно образовалось от междометия ля (-ля), ср. ляля- 
кать «болтать», при помощи экспрессивного суф. -(а)с-. Ср. вык- 
рутасы, прибамбасы. В этом случае мн. ч. слова может подчёрки- 
вать «повторяемость» мотивирующей основы: ля-ля-ля... Соотне- 
сение лясы с балясы может являться фактом народной этимоло- 
гии, наращение ба- в этом случае может быть рефлексом глагола 
баять «говорить, рассказывать». Выражение же точить лясы, та- 
ким образом, выстраивается в ряд с аналогичными выражения- 
ми чесать языком, арханг. точить щеками «пустословить, болтать 
вздор» (см. Журавлев Эспр!а тапеш, 425—426). 


СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ 


Условные сокращения языков и диалектов 


авест. — авестийский 

адыгейск. — адыгейский 

азерб. — азербайджанский 

алб. — албанский 

амер. — американский 

англ. — английский 

англосакс. — англосаксонский 

араб. — арабский 

арм. — армянский 

атт. — аттический 

балт. яз. — балтийские языки 

башк. — башкирский 

бел. — белорусский 

болг. — болгарский 

брет. — бретонский 

венг. — венгерский 

венец. — венецианский 

в.-луж. — верхнелужицкий 

в.-нем. — верхненемецкий 

вост. — восточный 

вост. -слав. яз. — восточнославянские 
языки 

вульг.-лат. — вульгарнолатинский 

галльск. — галльский 

герм. яз. — германские языки 

голл. — голландский 

гот. — готский 

греч. — греческий 

гэльск. — гэльский 

дат. — датский 

дор. — дорийский 

др.-англ. — древнеанглийский 

др.-в.-нем. — древневерхненемецкий 

др.-греч. — древнегреческий 

др.-евр. — древнееврейский 

др.-егип. — древнеегипетский 

др.-инд. — древнеиндийский 

др.-ирл. — древнеирландский 

др.-исл. — древнеисландский 

др.-италийск. — древнеиталийский 

др.-н.-нем. — древненижненемецкий 

др.-перс. — древнеперсидский 

др.-рус. — древнерусский 

др.-сакс. — древнесаксонский 

др.-сканд. — древнескандинавский 

др.-фриз. — древнефризский 

жем. — жемайтский 

зап, — западный 

зап.-европ. яз. — западноевропейские 
языки 

зап. -слав. яз. — западнославянские 
языки 

и.-е. — индоевропейский 

иллир. — иллирийский 


иран. — иранский 

ирл. — ирландский 

исл. — исландский 

исп. — испанский 

ит. — итальянский 

италийск. — италийский 

кавк. яз. — кавказские языки 
калм. — калмыцкий 

карельск. — карельский 
каталон. — каталонский 

каш. — кашубский 

кельт. -- кельтский 

кимр. — кимрский 

кирг. — киргизский 

кит. — китайский 

копт. — коптский 

кор. — корейский 

крым.-тат. — крымско-татарский 
кумык. — кумыкский 

курд. — курдский 

лат. — латинский 

латыш. — латышский 

лит. — литовский 

лопар. — лопарский 

макед. — македонский 

монг. — монгольский 

морав. — моравский 

морд. — мордовский 

нар.-лат. — народнолатинский 
научн.-лат. — научнолатинский 
н.-в.-нем. — нововерхненемецкий 
н.-греч. — новогреческий 

нем. — немецкий 

нидерл. — нидерландский 
н.-лат. — новолатинский 
н.-луж. — нижнелужицкий 
н.-н.-нем. — новонижненемецкий 
н.-нем. — нижненемецкий 
норв. — норвежский 

н.-перс. — новоперсидский 
общегерм. — общегерманский 
общерус. — общерусское 
общеслав. — общеславянский 
осет. — осетинский 

памир. яз. — памирские языки 
перс. — персидский 
позднегреч. — позднегреческий 
позднелат. — позднелатинский 
полаб. — полабский 

польск. — ПОЛЬСКИЙ 

порт. — португальский 
прагерм. — прагерманский 
праслав. — праславянский 
прованс. — провансальский 


прус. — прусский 

роман. яз. — романские языки 

рум. — румынский 

рус. — русский 

саам. — саамский 

санскр. — санскритский 
сев.-вел.-рус. — северновеликорусский 
сев.-тюрк. — северотюркский 
серб.-хорв. — сербохорватский 
сканд. — скандинавский 

слав. яз. — славянские языки 

словац. — словацкий 

словен. — словенский 

словин.-кашуб. — словинско-кашубский 
ср.-англ. — среднеанглийский 
ср.-болг. — среднеболгарский 
ср.-в.-нем. — средневерхненемецкий 
ср.-голл. — среднеголландский 
ср.-греч. — среднегреческий 

ср.-ирл. — среднеирландский 
ср.-лат. — средневековая латынь 
ср.-нем. — средненемецкий 
ср.-нидерл. — средненидерландский 
ср.-н.-нем. — средненижненемецкий 
ср.-рус. — среднерусский 

ст.-венг. — старовенгерский 
ст.-польск. — старопольский 
ст.-рус. — старорусский 
ст.-серб.-хорв. — старосербохорватский 
ст.-слав. — старославянский 
ст.-укр. — староукраинский 
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ст.-франц. — старофранцузский 
ст.-чеш. — старочешский 
тат. — татарский 

тохар. — тохарский 

тур. — турецкий 

туркм. — туркменский 
тюрк. — тюркский 

удм. — удмуртский 

уйгур. — уйгурский 

укр. — украинский 

‘умбр. — умбрский 

фин. — финский 

франк. — франкский 
франц. — французский 
хет. — хеттский 

хорв. — хорватский 
ц.-слав. — церковнославянский 
чагат. — чагатайский 
чеш. — чешский 

чуваш. — чувашский 
швед. — шведский 

шотл. — шотландский 
шумер. — шумерский 
эст. — эстонский 

ю. — южный 


ю.-в.-рус. — южновеликорусский 


ю.-зап. — юго-западный 

ю.-слав. — южнославянский 

ю.-слав. яз. — южнославянские 
языки 

яп. — японский 


Другие сокращения 


авиац. — авиационный 

акад. — зкадемический 

анат. — анатомический 
антропоним. — антропонимический 
арх. — архаичный, архаический 
арханг. — архангельский 
архитект. — архитектурный 
астр. — астрономический 
биол. — биологический 

бот. — ботанический 

буд. вр. — будущее время 

букв. — буквальный, буквально 
вин. п. — винительный падеж 
воен. — военный 

возвр. — возвратный 

волж. — волжский 

вологод. — вологодский 

ворон. — воронежский 

вр. — время 

вульг. — вульгарный 

вып. — выпуск 


вят. — вятский 

г. — год 

газ. — газета 

геол. — геологический 
геогр. — географический 
геодез. — геодезический 
геом. — геометрический 
горн. — горный 

грам. — грамматический 
днал. — диалектный 

др. — древний 

ед.ч. — единственное число 
ж. — журнал 

жел.-дор. — железнодорожный 
живоп. — живописный 

ж. р. — женский род 

знач. — значение 

зоол. — зоологический 

им. п. — именительный падеж 
иностр. — иностранный 
ист. — исторический 
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ихтиол. — ихтиологический 

калин. — калининский 

кемер. — кемеровский 

книжн. — КНИЖНЫЙ 

коммерч. — коммерческий 

косв.п. — косвенные падежи 

костр. — костромской 

кред. — кредитный 

кул. — кулинарный 

л. — лицо 

лингв. — лингвистический 

литер. — литературный 

лог. — логический 

м. р. — мужской род 

матем. — математический 

мед. — медицинский 

миф. — мифологический 

мн. ч, — множественное число 

многокр. — многократный 

морск. — морской 

моск. — московский 

муз. — музыкальный 

назв. — название 

нар. — народный 

нар.-поэт. — народнопоэтическое 

наст. вр. — настоящее время 

научн. — научный 

неизм. — неизменяемый 

нескл. — несклоняемый 

несов. — несовершенный (вид) 

нов. — новый 

новг. — новгородский 

обл. — область 

опт. — оптический 

оренб. — оренбургский 

орл. — орловский 

орнитол. — орнитологический 

п. — падеж 

пенз. — пензенский 

перен. — переносный 

перм. — пермский 

петерб. — петербургский 

пограничн. — пограничный 

пол. — половина 

полигр. — полиграфический 

полит. — политический 

поэт. — поэтический 

превосх. ст. — превосходная 
степень 

пренебр. — пренебрежительный 

прил. — прилагательное 

прич. — причастие 

простонар. — простонародный 

просторечн. — просторечный 

противоп. — противоположный 

прош. вр. — прошедшее время 

пск. — псковский 

р. — род . 

разг. — разговорный 


редк. — редкий 

религ. — религиозный 

ркп. — рукопись 

род. — родительный (падеж) 

родств. — родственно 

свердл. — свердловский 

см. — смотри 

смол. — смоленский 

собир. — собирательный 

соверш. — совершенный 

совр. — современный 

сп. — список 

спец. — специальный 

спорт. — спортивный 

ср. — сравни 

сравн. ст. — сравнительная степень 

ср. р. — средний род 

стар. — старый 

страд. — страдательный (залог) 

суф. — суффикс 

сущ. — существительное 

т. наз. — так называемый 

твер. — тверской 

театр. — театральный 

техн. — технический 

типогр. — типографский 

тж — тоже 

топоним. — топонимический 

т.п. — тому подобный 

тульск. — тульский 

указ. — указанный 

уменьш. — уменьшительный 

уменьш.-ласк. — уменьшительно- 
ласкательный 

устар. — устаревший, устарелый 

фам. — фамильярный 

фарм. — фармацевтический 

фармаколог. — фармакологический 

физ. — физический 

физиол. — физиологический 

филос. — философский 

финанс. — финансовый 

фолькл. — фольклорный 

фортификац. — фортификационный 

фотогр. — фотографический 

хим. — химический 

христ. — христианский 

церк. — церковный 

цирк. — цирковой 

ч. — число 

шахм. — шахматный 

шахт. — шахтерский 

экон. — экономический 

электр. — электрический 

энц. — энциклопедический 

юр. — юридический 

южн. — южный 

яз. — язык 

яросл. — ярославский 
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учебных заведений Г.Гессом. 2-е изд. Спб., 1835. 

Гильфердинг О сродстве языка славянского с санскритом — Гильфердинг А. 
О сродстве языка славянского с санскритским. Спб., 1853. 

Гиляровский Москва и москвичи — Гиляровский В.А. Москва и москвичи. 
Очерки старомосковского быта. М., 1959. 

Гмелин Путешествие по России -- Гмелин С.Г. Путешествие по России для ис- 
следования трех царств естества / Пер. с нем. Спб., 1771. Ч.Т; 1777. Ч.1; 1785. Ч.ТИ. 

Головков СИС 1914 — Головков Д.И. Иллюстрированный словарь ино- 
странных слов с указанием ударений... Одесса, 1914. 

Готтштейн Болезни гортани — Готтштейн И. Болезни гортани со включе- 
нием ларингоскопии и местной терапевтической техники: Руководство для 
практических врачей / Пер. с нем. Спб., 1886. 

Дамский врач — Дамской врач, в трех частях... М., 1793. 

Двигубский Московская флора — Московская флора, или Описание рас- 
тений дикорастущих в Московской губернии / Изд. Иваном Двигубским. М., 
1828. 

Дубровский Словарь 1866 — Толковый словарь иностранных слов, вошед- 
ших в русский язык, с указанием корней / Сост. Н. Дубровский. М., 1866. 

Дубровский СИС 1879 — Полный толковый словарь иностранных слов, во- 
шедших в русский язык, с указанием корней / Сост. Н. Дубровский. 4-е изд., 
доп. М. , 1879. 

Дубровский СИС 1901 — Полный толковый словарь иностранных слов, во- 
шедших в русский язык, с указанием корней / Сост. Н. Дубровский. 17-е изд., 
испр. и доп. М., 1901. 

Дурново Грамматический словарь 1924 — Дурново Н.Н. Грамматический 
словарь: Грамматические и лингвистические термины. М.; Пг, 1924. 

Дюмон-Дюрвиль Всеобщее путешествие — Дюмон-Дюрвиль Ж.С.С. Все- 
общее путешествие вокруг света. М., 1835—1837. Т. 1—1. 

Дюпен О производительных и торговых силах Франции — О произ- 
водительных и торговых силах Франции. Соч. барона Карла Дюпена... с франц. 
М., 1831. 
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Еремеев Нем.-рус. словарь техн. терминов 1839 — Еремеев В. Немецко-рус- 
ский словарь технических терминов, названий и выражений. Спб., 1839. 

Еремеев Франц.-рус. словарь техн. терминов 1835 — Еремеев В. Француз- 
ско-русский словарь технических терминов и названий. Спб., 1835. 

Журнал Главного управления путей сообщения — Журнал Главного управ- 
ления путей сообщения и публичных зданий. 1826 (Сиб.); 1917 (Пг). 

Забелин Опыты изучения рус. древностей и истории — Забелин И. Опись 
Аннингофского сада 1733//Забелин И. Опыты изучения русских древностей и 
истории. М., 1873. Т.П. 

Залесский СИС, 1881 — Залесский А. Новейший полный справочный сло- 
варь 75 000 иностранных общеупотребительных в русском языке слов. Спб., 
1881. 

Зорге Рабочее движение — Зорге Ф. Рабочее движение в Соединенных Шта- 
‘тах/Пер. с нем. Спб., 1907. 

Иванов Русский народный лубок — Иванов Е.П. Русский народный лубок. 
М., 1937. 

Иностранные армии — Иностранные армии: Справочник / Сост. Я.Я. Алк- 
снис и др.; 2-е изд. М., 1924. 

К вопросу о построении единого плана культработы — К вопросу о постро- 
ении единого плана культработы/ Сост. А. Гвай. М., 1931. 

Карамзин Письма русского путешественника — Карамзин Н.М. Письма рус- 
ского путешественника. М., 1797—1801.Ч. 1-6. 

Карманная книга для любителей музыки на 1795—1796 гг — Карманная 
книга для любителей музыки на 1795—1796 гг. Спб., 1795. 

Клюшников Энц. словарь 1878 — Клюшников В.П. Всенаучный энци- 
клопедический словарь. Спб., 1878—1882. Ч. 1—3. 

Кокс Письма о Швейцарии — Письма о Швейцарии. Опыт ныняшнего ес- 
тественнаго, гражданскаго и политическаго состояния Швейцарии, или Пись- 
ма Вильгельма Кокса.../ Пер. Василий Раевский. М., 1791. Ч. 1—П. 

Коренблит Нем.-рус. техн. словарь 1934, П — Коренблит А.И. Немецко-рус- 
ский технический словарь. 5-е изд. М.; Л., 1934. 

Кр. словарь иностр. слов 1966 — Краткий словарь иностранных слов/ Сост. 
С.М.Локшина. М.; 1966. 

Крашенинников Описание Земли Камчатки — Описание Земли Камчат- 
ки., соч. Степаном Крашенинниковым. Спб., 1755. Т. [-—П. 

Курганов Письмовник — Курганов Н.Г. Российская универсальная грам- 
матика, или Всеобщее писмословие... Спб., 1769. 

Лачинов Курс метеорологии и климатологии — Лачинов Л.А. Курс метео- 
рологии и климатологии. Спб., 1889. 

Левшин Садоводство — Садоводство полное, собранное с опытов и из луч- 
ших писателей о сем предмете, с приложением рисунков, Васильем Левши- 
ным... состоящее в четырех частях. М., 1805—1808. 

Лексикон 1786, П — Полной французской и российской лексикон, с пос- 
леднего издания французской академии на рос. яз. пер. собранием ученых лю- 
дей. Спб., 1786. Т. П. 

Лелейн Клавикордная школа — Клавикордная школа. Соч. г. ГС.Лелей- 
ном, пер. с нем. на рос. яз. Федором Габлитцем. М., 1773. 
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Леман Минералогия — Леман Й. Г. Минералогия / Пер. А. Нартов. Спб., 
1772. 

Ленц Физическая география — Лени Э.Х. Физическая география. Спб., 1851. 

Лесаж Бакалавр Саламанской — Бакалавр Саламанской, или Похождение 
дона Херубина де ла Ронда. Соч. господина ле Сажа, издателя Жилблаза де Сан- 
тилланы/ Пер. А. А. Нартов. Слб., 1763. Ч. 1—П. 

Леске Начальные основания естественной истории — Леске Н.Г. Началь- 
ные основания естественной истории / Пер. с нем. Спб., 1791—1794. 

Лингвострановедческий словарь 1978 — Великобритания: Лингвострано- 
ведческий словарь, 9500 единиц / А.РУ. Рум, Л.В. Колесников, ГА. Пасечни- 
ков и др. М.., 1978. 

Линней К. Философия ботаники — Философия ботаники, изъясняющая 
первыя оной основания, соч. Карла Линнея. Изд. на рос. яз. ... Тимофеем Сме- 
ловским. Спб., 1800. 

Литературный язык ХУШ в. — Литературный язык ХУШ в.: Проблемы сти- 
листики. Л., 1982. 

Ломоносов Первые основания металлургии — Ломоносов М.В. Первые ос- 
нования металлургии или рудных дел прибавления. 1763. Спб., 1796. 

Лукашевич Сокращенный морской словарь 1940 — Лукашевич С.П. Сокра- 
щенный морской словарь. М.; Л., 1940. 

Магазин общеполезных знаний — Магазин для распространения обще- 
полезных знаний и изобретений / Изд. Герстенбергом. Спб., 1795. 

Майков Игрок ломбера — Майков В. Игрок ломбера, поема Василья Май- 
кова. М., 1763. 

Максимович-Амбодик Первоначальные основания ботаники — Максимо- 
вич-Амбодик Н.М. Первоначальныя основания ботаники, руководствующия к 
познанию растений в двух частях состоящия ... иждивением Государственной 
Медицинской коллегии изданныя. Спб., 1796. 

Мартыновский, Ковалевский Словотолкователь 1886 — Новейший полный 
словотолкователь и объяснитель 100000 иностранных слов, вошедших в рус- 
ский язык с приведением корней и исследованием о происхождении их / Сост. 
филологами Мартыновским и Ковалевским по новейшим известным слова- 
рям Макарова, Рейфа, Павловского, Даля, Сувирона, Гейзе и по многим дру- 
гим. М., 1866. Т.П. 

Масонство вего прошлом и настоящем, 1914, [ — Масонство вего прошлом 
и настоящем. Спб., 1914. Т. 1. 

Медицинская микробиология — Медицинская микробиология для врачей 
и студентов/Предисл. И.И.Мечникова; Под ред. Л.А. Тарасевича. Пб.; Киев, 
1912—1915. Т. 1—3. 

Медицинский толковый словарь 1915 — Медицинский толковый словарь 
иностранных терминов / Сост. д-р О.И.Бронштейн. М., 1915. 

Медицинское обозрение — Медицинское обозрение Спирмона, издаваемое 
Обществом русских врачей в Москве. М., 1874—1917. Т 1-88. 

Мейер Мироздание — Мейер В. Мироздание. Спб., 1898—1899. 

Миленевский Основы англо-рус. техн. словаря 1926 — Миленевский П.М. 
Основы английско-русского технического словаря. [Харьков], 1926. 

Миткевич, Шведер Словарь 1900 — Миткевич В.Л., Шведер Г.Н. Элект- 
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ротехнический словарь: русско-французско-немецко-английский. Спб., 
1900. 

Мифы народов мира — Мифы народов мира: Энциклопедия. 2-е изд. М.., 
1978. Т. 1—И. 

Морской сборник — Морской сборник, изд. Морским ученым комитетом. 
Слб., 1848—1894. 

Московский телеграф — Московский телеграф, изд. Н.Полевым. М., 1825— 
1834. 

Мурзинн(а?) Новыя медико-хирургические наблюдения — Новыя медико- 
хирургические наблюдения Христиана Людвика Мурзинна... с нем. на рос. яз. 
пер. Спб., 1798. Ч. 1—П. 

Мюллер Мир растений. — Мюллер. Мир растений. Опыт космической бо- 
таники/ Пер. с нем.; Под ред. К.Резенера. Спб., 1863. 

Настольный энц. словарь 1929 — Настольный энциклопедический словарь- 
справочник. М., 1929. 

Наука и жизнь — Никонов А. Камень неба — лазурит // Наука и жизнь. 1971. 
№ 6. С. 47—49. 

Начертание естественной истории — Начертание естественной истории, из- 
данное для народных училищ Российской империи по высочайшему повеле- 
нию царствующия императрицы Екатерины Вторыя/ Сост. В.Ф. Зуев. Спб., 
1786. Ч. 1-П. 

Наши достижения — Наши достижения: Ежемесячный журнал художест- 
венного очерка / Основан М.Горьким. М., 1930—1937. 

Ненсберг О механических причинах Брайтовой болезни — О механических 
причинах Брайтовой болезни. Рассуждение лекаря Рудольфа Ненсберга. М., 
1863. 

Новые слова и знач. 197] — Новые слова и значения: Словарь-справочник / 
Под ред. Н.3З. Котеловой, Ю.С. Сорокина. М., 1971. 

Новые слова и знач. 1973 — Новые слова и значения: Словарь-справочник 
по материалам прессы и литературы 60-х годов / Под ред. Н.3.Котеловой, 
Ю.С. Сорокина; 2-е изд. М., 1973. 

Новые слова и знач. 1984 — Новые слова и значения: Словарь-справочник 
по материалам прессы и литературы 70-х годов / Е.А.Левашов, ТН. Поповце- 
ва, В.П. Фелицына и др.; Под ред. Н.3. Котеловой. М., 1984. 

Овсянико-Куликовский — Овсянико-Куликовский Д.Н. Синтаксис русского 
языка. Спб., 1902. 

О достопамятных открытиях — О достопамятных открытиях и полезных 
изобретенияхв ... науках, художествах, искусствах... М., 1825. 

Образование древних народов, 1795, 1, 44 — Образование древних народов, соч. 
Дандреем Бардоном, пер. Я.И.Булгаков. Во граде Св.Петра, 1795—1796. Ч.1-—-4. 

Ольдекоп Карманный франц.-рос. и рос.-франц. словарь 1830 — Ольде- 
коп Е. Карманный французско-российский и российско-французский словарь. 
Спб., 1830. Ч. П. Т. Т.Российско-французский словарь. А—О. 

Омоложение — Омоложение: Сб.ст.: В 2 т/ Под ред. Н.К.Кольцова. Пг, 
1923—1924. Т1—П. 

Орф. словарь 1930 — Орфографический словарь: Пособие для литературных 
справшиков... М., 1930. 
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Орф. словарь 1954 — Орфографический словарь русского языка. М.., 1954. 

Орф. словарь 1956 — Орфографический словарь русского языка. М.., 1956. 

Орф. словарь рус. яз. 1974 — Орфографический словарь русского языка. 13-е 
изд., испр. и доп. М.., 1974. 

Орфоэпический словарь 1983 — Орфоэпический словарь русского языка. 
М,, 1983. 

Пекарский Дог. к истории масонства, 1869 — Пекарский П.П. Дополнение 
к истории масонства. Спб., 1914. 

Поганко Лат.-рус. словарь мед. терминов 1875 — Поганко А.Ф. Латинско- 
русский словарь медицинских терминов. Спб., 1875. 

Полная энциклопедия рус. сельск. хоз. — Полная энциклопедия русского 
сельского хозяйства. Спб., 1901. Т. 5; 1902. Т. УИ. 

Рафф Естественная история для малолетних детей — Рафф Г.Х. Естественная 
история для малолетних детей/ Пер. с нем. Спб., 1785. Ч. 1--П. 

Реальная энциклопедия врачебных наук 1881—1882, [ — Реальная энцик- 
лопедия врачебных наук: Медико-хирургический словарь для практических 
врачей/ Изд. А.Эйленбургом; Пер. под общ. руководством Н.И.Козлова; Под 
ред. М.И.Горвица и др. Спб., 1881—1882. Т. 1. 

Редкин Франц.-рус. словарь 1806 — Редкин П.А. Французско-русский сло- 
варь с показанием произношения французских слов. Спб., 1906. 

Ренофанц Карманная книжка 1837 — Ре-ф-ц [Ренофанц М.М.]. Карманная 
книжка для любителей чтения русских книг, газет и журналов. Спб., 1837. 

Ровинский Русские народные картинки — Ровинский Д.А. Русские народ- 
ные картинки. Спб., 1881. 

Романов Белорусский сборник — Б*%лоруссюя народныя мелоди. П*%сни 
сезонныя, обрядовыя, игорныя, танцы, духовныя стихи: Белоруссюй сборникъ 
Е.Р.Романова. Вильна, [1910]. Вып. 7. 

Ромашкевич Орф. словарь 1885, [ — Ромашкевич П.А. Полный русский ор- 
фографический словарь. Курск, 1885. Т. [. 

Ромашкевич Орф. словарь 1893 — Ромашкевич П.А. Полный русский ор- 
фографический словарь. Спб., 1893. 

Русский язык (энц.) 1979 — Русский язык: Энциклопедия / Гл. ред. Ф.П. Фи- 
лин. М., 1979. 

Рус.-франц. словарь 1983 — Русско-французский словарь / Сост. Л.В.Щер- 
ба и М.И.Матусевич. М., 1969. 

Санктпетербургский вестник — Санктлетербургский вестник, изд. обще- 
ством любителей словесности, наук и художеств. 1812. № 1,2, 3. 

Свод узаконений и распоряжений правительства по врачебной части, 1895 — 
1898, 1—3 — Свод узаконений и распоряжений правительства по врачебной и са- 
нитарной части в Империи/Под ред. Л.Ф.Разгона. Спб., 1895—1898. Вып. 1--3. 

СИС 1879 — Новый словотолкователь 53 000 иностранных слов, вошедших 
в русский язык / Сост. кружком студентов филол. ф-та.; Под ред. Лучинского. 
М,, 1879. 

СИС 1941 — Словарь иностранных слов/ Гл. ред. Ф.Н.Петров. М., 1941. 

СИС 1942 — Словарь иностранных слов / ГЛ. ред. Ф.Н.Петров. М., 1942. 

Словарные материалы-79 — Новое в русской лексике: Словарные материа- 
лы-79 / Под ред. Н.3.Котеловой. М.., 1982. 
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Словарь сокращений — Алексеев Д.И., Гозман И. Г., Сахаров Г.В. Словарь 
сокращений русского языка. 3-е изд. М., 1983. 

Снегирев Русская народная галерея, или Лубочные картинки — Снегирев И. 
Русская народная галерея, или Лубочные картинки // Отечественные записки. 
1822. ХПИ. № 30. С. 85—98. 

Современник — Современник. Журнал литературный и политический, изд. 
Н.А.Некрасовым. Спб., 1847—1866. Т. 1—113. 

Соколов Словарь истории естественной 1801 — Словарь истории естествен- 
ной: царства животных, растений и ископаемых, на латинском и российском 
языках... посвящает Б.Соколов. М., 1801. 

Спафарий Арифмология — Арифмология, сиречь числословие, всех яже нас 
учити могут числом объемлемое. Николай Спафарий. Эстетические трактаты/ 
Подготовка текстов и вступ. ст. О.А.Белобровой. Л., 1978. С. 87—124. 

Суворов Письма — Суворов А.В. Письма. Сер. «Лит. памятники» / Изд. под- 
гот. В.С.Лопатин (АН СССР). М.., 1986. 

СЭС 1980 — Советский энциклопедический словарь. М., 1980. 

СЭС 1987 — Советский энциклопедический словарь. М., 1987. 

Таккель Франц.-рус. словарь 1894 — Таккель П.С. Французско-русский эти- 
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